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PREFACE

In today’s globalised world, proficiency in foreign languages is not
only a tool for communication but also a significant means of
understanding other cultures, ways of thinking, and linguistic systems.
English, in particular, holds a prominent place among the languages
studied, as it has become the international language of science,
education, and intercultural communication. At the same time, a deep
understanding of one’s native Ukrainian language remains the
foundation for developing competence in the grammar systems of both
languages.

This coursebook aims to systematically present the similarities and
differences between the grammatical structures of the two languages. Its
focus is on the contrastive analysis of morphological and syntactic
phenomena, which allows for a deeper understanding of language
patterns and helps to avoid typical errors caused by cross-linguistic
interference.

Special attention is given to identifying the typological features of
both languages: the analytical nature of English and the synthetic nature
of Ukrainian. This allows for a better understanding of grammatical
categories such as tense, aspect, mood, case, word order, and their role
in sentence construction. The topics cover the main aspects of
contrastive grammar, including morphology and parts of speech, their
grammatical categories and functions, a contrastive analysis of verb
forms, function words, issues of syntax, text and discourse, as well as
translation challenges and methods for achieving translational

equivalence.
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The edition contains 16 lectures and 64 practical assignments of
varying levels of difficulty, designed to consolidate theoretical
knowledge, develop practical skills, and enhance students’ ability to
apply grammatical concepts in both English and Ukrainian. It also
includes additional teaching materials aimed at deepening knowledge.
In particular, questions for discussion are provided to stimulate
analytical thinking and encourage the application of theoretical
knowledge in discussion; the list of recommended topics for course
papers helps students select a research topic and deepen their
understanding of specific aspects of contrastive grammar; appendices
include supplementary materials; and the list of terms contains key
linguistic concepts with brief explanations to facilitate better
comprehension of the theoretical material.

As part of the course, students complete a course paper
(Appendix 1), which involves independent research on selected aspects
of English and Ukrainian contrastive grammar, analysis of linguistic
phenomena in different contexts, and the preparation of a structured
academic text. This process contributes to the development of academic
writing skills and the professional competence of future philologists and
translators.

Thus, the coursebook is designed not only to provide theoretical
knowledge but also to develop analytical thinking, linguistic intuition,
and to enhance the effectiveness of cross-linguistic communication. This
coursebook is intended for first-cycle (bachelor’s) students of the field
Bi1 Philology, specialisation Bi1.o41 Germanic Languages and Literatures

(Translation Included), Major Language - English.
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INTRODUCTION TO CONTRASTIVE GRAMMAR

Contrastive grammar is a field within linguistics that
systematically compares the grammatical structures of two or more
languages to identify both their similarities and their differences. It
examines key components such as word order, verb tense and aspect
systems, agreement patterns, the use of articles and prepositions, and
other function words. By analysing these elements, contrastive grammar
helps reveal how different languages organise meaning and construct
sentences. This comparison often highlights structural patterns that may
not be obvious when studying a single language in isolation, providing
deeper insight into how language systems work.

This approach is closely connected to second language acquisition
and plays an important role in language teaching, translation, and
intercultural communication. Through contrastive analysis', teachers
and linguists can anticipate common learner errors that result from
interference from a learner’s native language. For instance, speakers of
languages that do not use articles, such as Ukrainian, may struggle with
the correct use of the articles in English. Similarly, differences in word
order, verb tenses, or preposition usage can lead to systematic mistakes,
which contrastive grammar helps identify and address in language

instruction. This predictive approach allows educators to tailor lessons

' Contrastive analysis can be defined as a theoretical and methodological framework that focuses on
the systematic cross-linguistic comparison of language systems to determine areas of divergence and
convergence, identify sources of linguistic interference, and contribute to more effective practices in
foreign language teaching and translation. A direct comparison of language elements is carried out,
including sentence structures, grammatical categories, and word forms and their functions.
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to learners’ specific needs and to focus on structures that are most likely
to cause difficulty.

At the same time, similarities between languages can facilitate
learning and make certain structures easier to acquire. However,
modern research® has shown that not all learner difficulties are caused
by native language influence; some errors are universal or
developmental. For this reason, contrastive grammar is often combined
with other approaches, such as error analysis and communicative
language teaching, to provide a more comprehensive understanding of
how languages are learned and used.

Contrastive grammar occupies a unique position among linguistic
disciplines, bridging theoretical grammar and applied linguistics. Unlike
traditional grammar, which describes a single language, contrastive
grammar compares two or more languages to identify similarities and
differences at the levels of morphology, syntax, word formation, and the
use of function words. This comparative perspective allows it to serve as
a bridge between purely theoretical analysis and practical applications in
language teaching and translation.

Within the broader landscape of linguistic disciplines, contrastive
grammar sits at the intersection of theoretical grammar and applied
linguistics. It draws on morphology to study word forms and inflections,
syntax to analyse sentence structures, and psycholinguistics to

understand cognitive aspects of language learning. It is also closely

2 Second Language Acquisition: A Scientometric Review (Ahmed Alduais, Ahmed Y. Almakrob, and
Silvia Allegretta); Language Transfer in L2 Academic Writings: A Dependency Grammar Approach
(Yude Bi and Hua Tan); Re-Examining Second Language Acquisition of English Reflexives: New
Evidence for Lexical Learning Driven Process and Against First Language Transfer (Li Zeng and Fei
Gao).
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linked to second language acquisition, as its insights help predict learner
errors and guide instructional design. This positioning allows contrastive
grammar to function as both a theoretical tool for understanding
languages and a practical framework for language education, bridging

scholarly analysis with applied use (Fig. 1).

Theoretical .App!ie.d
Grammar Linguistics

Grammar Theory LanguTe:EstI:;;I:‘ing

Contrastive

Grammar Psycholinguistics

Sentence Structure . ———— Language & Mind
Comparing Languages

Morphology

Word Forms & Inflection

Fig. 1 - Theoretical foundations and practical applications of contrastive grammar

The formal development of contrastive grammar began in the
mid-2oth century, closely connected to the rise of applied linguistics and
the growing need to improve foreign language instruction after World
War II. A key figure in its establishment was Robert Lado, whose
seminal work Linguistics Across Cultures (1957) laid the foundation for
systematic contrastive analysis and the prediction of learner difficulties
based on native language interference. Earlier contributions came from

Charles C. Fries, who emphasised the value of language comparison in
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teaching English as a foreign language, while later scholars, such as
Knud Lambrecht, expanded the approach to incorporate functional and
cognitive perspectives.

Contrastive grammar uses several key methods to compare
languages and identify similarities and differences. The immediate
constituents (ICs) method breaks words into parts, for example,
English unhappiness — un- + happy + -ness and Ukrainian Hewacmsa —
He- + wacm- + -2, or English rebuild — re- + build and Ukrainian
nepe6ydosa — nepe- + 6y0- + -osa. The method of oppositions
compares forms that express the same grammatical meaning, such as
English I eat / I ate vs Ukrainian 4 im / 4l ie (present vs past), I write / I
am writing vs fI nuwy / A 3apa3 nuwy (simple vs continuous aspect), or
singular/plural forms like book / books and kHuea |/ kHueu. The
contrastive method examines sentence structure, for example, English
She gave him a book and Ukrainian Bona dana tiomy kHuey — both SVO,
but Ukrainian allows flexible word order due to cases (e.g., Knuey ona
dana tiomy). Finally, inductive reasoning observes many examples to
find patterns, like using an before words starting with a vowel (e.g., an
apple, an hour), while deductive reasoning predicts forms logically and
checks them, such as the Ukrainian plural genitive of cmin — cmouis.
These methods together help linguists understand structural differences
and similarities between English and Ukrainian.

Beyond the detailed comparison of individual grammatical
features, examining typological differences and similarities between
English and Ukrainian allows us to understand the languages at a more
general structural level. Typology looks at recurring patterns across

languages and classifies them according to features such as word order,
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morphological type, and the presence or absence of certain grammatical
categories. In this perspective, English is characterised as an SVO,
largely analytic language? with a relatively simple system of inflection,
relying heavily on word order and auxiliary verbs to express grammatical
relationships. Ukrainian, by contrast, is a fusional language with
extensive case marking, rich verb conjugations, and greater flexibility in
word order, which allows the same sentence to be expressed in multiple
sequences without changing its basic meaning. These typological
distinctions help explain why certain structures - like the English
gerund, a verb form used as a noun that does not exist in Ukrainian, or
the complex system of Ukrainian noun cases — pose particular challenges
for language learners. At the same time, they reveal underlying
structural tendencies shared by both languages, such as the use of
subjects, objects, and modifiers to convey meaning. For a detailed
comparison of grammatical structures and typological features, the
profiles of both English and Ukrainian are provided in Appendix 2.
Therefore, comparing the grammar of English and Ukrainian is
important because it shows how languages express meaning through
different structural principles. This comparison helps reveal general

patterns in how grammatical relationships are formed.

3 Typological classification categorises languages according to their structural characteristics. One of
the most well-known classifications distinguishes isolating, agglutinating, and inflecting (or fusional)
languages, a framework frequently referenced in the 19" century to support evolutionary theories of
language development. In an isolating language, words are generally morphologically simple and
cannot be broken down into smaller meaningful units; each word typically consists of a single
morpheme. Languages such as Chinese and, even more prominently, Vietnamese are highly isolating.
In an agglutinating language (e.g., Turkish), words are composed of sequences of morphs, with each
morph representing a single grammatical category. In contrast, an inflecting or fusional language
features morphemes that often convey multiple grammatical meanings simultaneously, so there is no
strict one-to-one correspondence between word segments and grammatical categories. Analytic
languages are usually discussed alongside isolating languages, but they are not exactly the same.
English is analytic but not fully isolating.
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CONTRASTIVE MORPHOLOGY. PART-OF-SPEECH TAGGING.
THE NOUN IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Contrastive morphology focuses on the systematic comparison
of the morphological systems of two or more languages to identify
similarities and differences in word formation, grammatical categories,
and the structure of word forms. The basic unit of the morphological
level is the morpheme, the smallest structural unit characterised by a
bilateral nature, encompassing both form and meaning. Morphemes can
be classified into free morphemes, which can function independently as
words (e.g., bad), and bound morphemes, which must attach to other
morphemes to convey meaning (e.g., un- + recognise + -able). They also
carry grammatical information, such as tense, number, or case, playing a
crucial role in word formation and sentence structure. Like every
linguistic unit except the phoneme, the morpheme represents a unity of
form and meaning, and serves as the foundation for analysing
morphological processes and understanding language development.

Free morphemes are further categorised into lexical,
lexical-grammatical, and grammatical types. The distinction between
lexical (content) and grammatical (function) morphemes is theoretically
separate from the free-bound distinction, though in practice the two
may partially overlap. Lexical morphemes carry general semantic or
referential meaning, whereas grammatical morphemes primarily
indicate syntactic relationships within a sentence or encode obligatory

grammatical features such as tense, number, or case. Accordingly, the
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roots of nouns, verbs, and adjectives are generally free (content)
morphemes: for instance, mountain, run, and happy serve as English
content morphemes. These morphemes are also commonly called
open-class morphemes, as they belong to categories that allow the
introduction of new lexical items.

In contrast, prepositions (e.g., in, at), articles (e.g., a, the),
pronouns (e.g., he, her), and conjunctions (e.g., or, but) are generally
grammatical (function) morphemes. Their primary role is to establish
grammatical relationships between elements or to mark obligatory
features such as definiteness (e.g., She found a book vs She found the
book, but not Shefound book). These morphemes are also referred to as
closed-class morphemes, as it is difficult to introduce new items into
these categories. For example, attempts to introduce non-gendered
pronouns into English illustrate the challenge of expanding closed
classes compared with open-class categories like nouns or verbs.
Lexical-grammatical free morphemes, including modal verbs (e.g., may,
should) and linking verbs (e.g., appear, become), retain some lexical
content, whereas grammatical morphemes, such as auxiliary verbs (e.g.,
have, do), convey only grammatical meaning.

Bound morphemes, also known as affixes, are morphemes that
cannot stand alone and must attach to other morphemes. They are
typically divided into prefixes, which attach to the beginning of a word
(e.g., un-, as in uncover), and suffixes, which attach to the end of a word
(e.g., -ness, as in happiness). Functionally, affixes are classified as
derivational or inflectional. Derivational affixes create new words by
modifying the meaning or lexical category of the base (e.g., teach —

teacher), while inflectional affixes generate different forms of the same

* 13 %



word to indicate grammatical features such as tense, number, or case
(e.g., book — books; walk — walked). Thus, derivational morphemes
expand the vocabulary of a language, whereas inflectional morphemes
signal grammatical relationships between words in a sentence.

The morphological system of a language is reflected in the
morphemic structure of its words. As a predominantly synthetic
language, Ukrainian possesses a highly developed system of affixes, both
derivational and inflectional. Derivational affixes are widely employed in
various word-formation models, while inflectional affixes serve as the
primary means of expressing grammatical functions within sentences. In
contrast, English, which is an analytic language, relies mainly on free
morphemes, including lexical, lexical-grammatical, and grammatical
types, and exhibits a comparatively limited system of affixes.

Morphological word formation refers to the process of creating
new words by modifying or combining morphemes. In English, this
process allows speakers to expand vocabulary systematically, creating
nouns, verbs, adjectives, and other parts of speech from existing words.
Table1 summarises the main morphological methods in English,
providing examples in English and, for comparison, corresponding
Ukrainian examples. It highlights how different mechanisms - like
prefixation, suffixation, compounding, and zero derivation - contribute to
word formation in both languages.

In addition to these morphological processes, English also uses
non-morphological word-formation methods, which create new words
without adding or changing morphemes. These include conversion
(changing the part of speech, e.g., to run — a run; xodumu — xid),

blending (e.g., breakfast + lunch — brunch), clipping (e.g., laboratory —
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lab; yHisepcumem — yHigep), acronyms/initialisms (e.g., NASA, FBI;

VIIYHT, HAREY), buzz, click; dsropuamu,

(e.g.,

wypxomimu, eynamu), and coinage or neologisms (e.g., google as a verb;

onomatopoeia

3azyenumu, dpeticbykHymu). Together, morphological and

non-morphological methods allow English speakers - and similarly

speakers of Ukrainian - to systematically expand vocabulary.

Table 1 — Morphological word formation in English and Ukrainian

Word-formation ) Example Example
Mechanism ) o

type (English) (Ukrainian)
Adding a prefix at nucamu —

Prefixation the beginning of a hal?py — unh.appy, Hanucamu,
word to change write — rewrite xodumu —
meaning npuxodumu
Adding a suffix at

. the end of a word teach — teacher, JIic — JIICHHUK,
Suffixation

to change part of
speech or meaning

help — helpful

CHIT — CHDKOK

Prefixation +

organise —

6ir — 3a0irTu,

Combining a prefix reorganisation,
. IIKOJIA —
suffixation and a suffix govern — ) .
. TMO3aLIKiTbHUI
misgovernment
JIiC + cTen —
sun + flower — )
. Jicocrer,
. Joining two roots to  sunflower, .
Compounding X716 +

form a new word

book + store —
bookstore

HeKapHs —
xJ1iboTIeKapHs

Changing part of

to run — a run,

CHHIN — CHHB,

Zero derivation speech without to email — _ .
_ . 6iraTu — 6ir
adding affixes an email
Modifying

Inflection

grammatical forms
(does not always
create a new word)

walk — walks,
walked, walking

KHHUTa — KHUTH,
KHH31, KHUT OO0

Back-formation

(optional)

Forming a new
word by removing
a suffix

editor — edit,
donation — donate
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Part-of-speech tagging refers to the linguistic principle of
classifying words into categories based on their grammatical function
within a sentence. These categories, known as parts of speech, include
nouns, pronouns, adjectives, verbs, adverbs, prepositions, conjunctions,
and interjections in English, helping to build correct sentences and
understand their meaning. Most English words can be classified into one
of eight parts of speech, although modern grammar sometimes
distinguishes additional categories, such as determiners*. Some words
can belong to different parts of speech depending on their usage; for
example, light can function as both a noun and a verb, while fast may act
as an adjective, adverb, noun, or verb. Numerals are often not treated as
a separate part of speech because they function like determiners (e.g.,
two books) or adjectives (e.g., first place) and do not have unique
grammatical behaviour.

These parts of speech are generally divided into two groups: open
classes, which readily accept new words (such as nouns, verbs, and
adjectives), and closed classes, which rarely expand (such as pronouns,
prepositions, and conjunctions). Words belonging to the same part of
speech typically exhibit similar syntactic behaviour, fulfilling comparable
roles within sentence structure, and often share morphological
characteristics, such as inflection for the same grammatical categories,

as well as certain semantic properties.

4 Determiners are a class of words that introduce nouns and indicate their reference in terms of
definiteness, quantity, possession, or other attributes. They serve to clarify which noun is being
referred to within a sentence. Major types of determiners include articles (a, an, the), demonstratives
(this, that, these, those), possessives (my, your, his, her, their), quantifiers (some, many, few, several),
and numerals (one, two, first, second). For example, in the sentence The wallet is on the shelf, the
article the specifies which book is meant; in Some students arrived late, the quantifier some indicates
quantity; and in My cousin is a linguist, the possessive my shows ownership. Determiners thus play a
crucial role in structuring noun phrases and conveying precise grammatical and semantic
information.

* 16 x



In Ukrainian, there are ten parts of speech, which are traditionally
divided into six content (full) word classes, three function (service) word
classes, and one separate class for interjections (sueyku). The content
word classes include nouns (imenHuku), pronouns (3atimeHHuKUu),
adjectives (npukmemuuxku), numerals (wucaieHuku), verbs (diecnosa), and
adverbs (npucnisHuxu), while the function word classes consist of
prepositions (nputimerHHuku), conjunctions (cnoayunuxu), and particles
(wvacmku).

Nouns are a natural starting point, as they represent the most
fundamental class of content words and serve as the primary carriers of
referential meaning in both Ukrainian and English. Nouns denote
objects, persons, phenomena, or concepts and play a central role in
sentence structure by functioning as subjects, objects, or complements.
In Ukrainian, nouns inflect for gender, number, and case, which allows
them to indicate grammatical relationships within a sentence, whereas
in English, nouns primarily mark number and the possessive case.

The noun in both English and Ukrainian is characterised by a
common lexical-grammatical property of substantivity or thingness. This
property is realised not only in concrete nouns that denote physical
objects but also in abstract nouns representing concepts, qualities, or
states. From a typological perspective, the main paradigmatic classes of
nouns are largely isomorphic in English and Ukrainian, consisting of two
major categories:

% Common nouns.
% Proper nouns.
Each of these primary classes can be further subdivided into minor

groups:
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Common nouns

(1) Concrete nouns — denote tangible objects or beings (e.g.,
arrow, doll, tree, chair; cmpina, asvka, depego, cmineub).

(2) Abstract nouns — denote intangible concepts, qualities, or
phenomena (e.g., fear, knowledge, freedom, happiness; cmpax,
3HaHHs, ce0600a, wacms).

(3) Collective nouns — denote groups or collections of entities (e.g.,
cattle, team, committee, fleet; xydoba, komaHda, komimem,
¢aiom).

(4) Material nouns — denote substances or materials (e.g., air, salt,
snow, water; nosimps, Cljb, CHI2, 600a).

(5) Class nouns — denote types or kinds within a broader category
(e.g., bird, desk, flower, vehicle; nmax, cmin, keimka,
mpaHcnopmuuti 3aci6).

Proper nouns

(1) Personal names, nicknames, and national designations — refer
to individuals or groups of people (e.g., Ann, Jack, Ukrainians,
Americans; I'anHa, [Ixcex, ykpainyi, amepukauyi).

(2) Family names / surnames — indicate lineage or family affiliation
(e.g., Adams, Smith, I[lempenko, /lykaw).

(3) Geographical names — denote locations, cities, countries,
regions, etc. (e.g., Alaska, Chicago, Kyiv, Dnipro; Axascka,
Yukaeo, Kuis, /[Hinpo).

(4) Names of organisations, companies, newspapers, or
publications — denote entities or institutions (e.g., Ford, The
Daily Telegraph, BBC, YxpaiHcvka I[Ipasda; Popd, I'azema

«Bceceim») .
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GRAMMATICAL CATEGORIES AND FUNCTIONS OF THE NOUN.
TYPES OF ENGLISH AND UKRAINIAN PRONOUNS

In both English and Ukrainian, the noun constitutes one of the
most central parts of speech. As a lexical category, nouns serve to denote
entities, objects, substances, concepts, or phenomena, forming the core
of the sentence’s referential structure. From a contrastive perspective,
analysing nouns in these two languages reveals both similarities and
differences in morphological, syntactic, and semantic properties. While
English and Ukrainian share some universal features, such as the
distinction between common and proper nouns, they differ in the ways
grammatical categories like case and gender are marked, as well as in the
productivity of derivational affixes.

The noun is characterised by the following features in English and
Ukrainian:

% Lexical meaning refers to entities or substances, combined with
grammatical properties that allow inflection for number, case,
and sometimes gender.

% Morphological marking: Both English and Ukrainian nouns use
suffixes for word formation, while Ukrainian nouns also
employ prefixes more productively than English. In English,
common productive suffixes include -er, -or (teacher), -ness
(happiness), -ity/-ty (responsibility), -ment (development), -ship
(friendship), and -hood (childhood), with less productive forms
such as -th (length) and -dom (kingdom), and

* 19



borrowed/international suffixes like -ist (artist) and -ology
(biology). English prefixes are less productive for nouns, but
un- (uncertainty) and re- (recreation) occur occasionally. In
Ukrainian, productive noun suffixes include -Hux
(nucbmenHuk), -icmb (2idHicmb), -cmeo (mamepuHcmeo),
-anuH/-aH/-i6  (kuan), and diminutive forms such as
-eHs/-uuk/-oHbka (nmaweHs, eopobuuk, eoaybomvka). Less
productive or historical suffixes include -meo (uapcmeo).
Borrowed or international suffixes include -n02is (Mopgonozis)
and -¢o6 (apaxHogobis). Ukrainian prefixes are widely used,
e.g., no- (nosnauenHs), 6e3- (6eamexcHicms), nepe- (nepenuc),
nid- (nideomoexa), Had- (Had6ydosa), 3a- (3amanvoska), and
they often modify the meaning or create new nouns. These
affixes can derive agent nouns, abstract nouns, collective
nouns, diminutives, and other derivative forms from roots in
both languages.

Paradigmatic classes: Both English and Ukrainian distinguish

between common nouns and proper nouns.

A set of grammatical categories marks nouns in both English and

Ukrainian, though the range and expression of these categories differ

due to the typological distinctions between the two languages.

1. Number

In English, number is morphologically marked on the noun

primarily by the addition of plural suffixes (-s, -es, -ies), e.g., mosquito —

mosquitos, city — cities. Irregular plurals (man — men, child — children)

are exceptions that must be memorised. English plural marking is

relatively simple and largely invariant across syntactic contexts. English
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nouns also differ in countability: countable nouns can take plural forms
(helicopter — helicopters), whereas uncountable nouns typically do not
(water, information), and their quantification is expressed through
measure words or determiners rather than morphological pluralisation.

In Ukrainian, number is morphologically complex, with singular
and plural forms often requiring stem alternations and specific case
endings. For example, cmin — cmoau, micmo — micma. Plural formation
interacts with gender and animacy, influencing agreement with
adjectives, pronouns, and verbs.

2. Case

In English, case is minimally marked on nouns, mostly visible in
possessive constructions (John’s aqualung). For pronouns, case
distinctions are morphologically evident (he/him, she/her, they/them).

In Ukrainian, case is a central grammatical category. Nouns inflect
for seven distinct cases - nominative, genitive, dative, accusative,
instrumental, locative, and vocative - each with specific endings that
depend on number and gender. Case marking in Ukrainian conveys
grammatical relations within the sentence independently of word order,
e.g., cmin — cmoay — cmoaom. The system allows for relatively free
word order while maintaining clarity of syntactic roles.

3. Gender

In English, gender is primarily natural and semantic, reflected in
pronouns (he/she/it). Common nouns do not inflect for gender, except
in some marked forms (e.g., actor/actress, lion/lioness).

In Ukrainian, gender is a grammatical category affecting all nouns
and interacts with number, case, and agreement. Ukrainian nouns are

classified as masculine, feminine, or neuter. Gender determines
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agreement with adjectives, pronouns, and verbs, e.g., eapHuii xa10neys
(masc.), eapHa diewuna (fem.), eapre micmo (neut.). Certain masculine
nouns are further categorised by animacy, which affects accusative case
marking.

4. Animacy

In English, animacy is largely non-grammatical, though it
influences pronoun choice and occasionally verb agreement in idiomatic
constructions.

In Ukrainian, animacy is a grammatical category affecting
masculine nouns in the accusative case. Animate nouns take genitive
endings in the accusative singular and plural, whereas inanimate nouns
retain the nominative form, e.g., wozi08ik — wo.s06ika (animate), cmin —
cmoay (inanimate). This distinction interacts with case marking and
agreement rules.

5. Definiteness

In English, definiteness is morphologically neutral but expressed
through determiners, articles (a/an, the), and demonstratives (this,
that). Articles are obligatory in many contexts and encode semantic
distinctions such as definiteness, specificity, and familiarity.

In Ukrainian, there are no articles. Definiteness is conveyed
through context, word order, and occasionally demonstratives (uet,
moti). Morphological marking for definiteness does not exist, which
requires speakers to rely on syntactic and pragmatic strategies to
indicate specificity.

The noun can function in virtually all syntactic positions within an
English sentence, with the notable exception of the predicate slot in its

bare form. Regarding noun combinability, nouns are highly versatile and
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can enter into both left-hand and right-hand syntactic connections with
nearly all other parts of speech. Consequently, most parts of speech,
except for the verb, are capable of functioning as noun determiners.
However, the most common and prototypical noun determiners include
articles, pronouns, numerals, adjectives, and other nouns in the
common or genitive case, which serve to specify, quantify, or modify the
head noun.

In sentence structure, nouns fulfil several key grammatical roles:
subjects, objects, complements, objects of prepositions, or appear in
apposition. For example, in English: The teacher explained the lesson
(teacher = subject), She read the book (book = object), He became a
doctor (doctor = complement), She sat on the chair (chair = object of the
preposition on), and My friend, a talented musician, won the competition
(a talented musician is in apposition). Understanding these roles is
essential for constructing grammatically correct sentences. In Ukrainian,
nouns perform similar functions but also carry grammatical information
through case, number, and gender, which indicates their relationship
with verbs, adjectives, and other sentence elements. For instance, in
6auy dpyea, dpyea is in the accusative case, marking it as the direct
object.

Pronouns in English and Ukrainian are used to replace nouns and
avoid repetition, serving an important role in sentence cohesion and
clarity. They can function as subjects, objects, complements, or objects
of prepositions. In both languages, pronouns refer to participants in
discourse, such as speakers, listeners, or previously mentioned entities.
For example, in English, in When Sarah entered the room, she noticed

that everyone was looking at her, the pronouns she and her replace the
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noun Sarah and avoid repetition. Similarly, in Ukrainian, in Koau Oaena
ysitiwna do KiMHamu, 6oHa nomimuaa, wo eci dusasmuca Ha Hei, the
pronouns goHa and Hei perform the same referential function.

Despite these similarities, pronouns in the two languages differ
significantly in their morphological properties. In English, pronouns
show limited inflection, mainly distinguishing between subject and
object forms (he/him, they/them) and marking possession (my, his,
their). In contrast, Ukrainian pronouns have a rich system of inflection,
changing according to case, number, and sometimes gender (e.g., 8in —
ioeo — tiomy — Hum). Additionally, Ukrainian allows greater flexibility in
word order due to its inflectional system, whereas English relies more on
fixed word order.

Pronouns are divided into several types according to their
semantic and grammatical functions. Table 2 presents the main

categories that can be identified in both English and Ukrainian.

Table 2 - Types of pronouns in English and Ukrainian

Type of . . ..
Function English Ukrainian
pronouns
Refer to people,
Personal animals, objects, or I, you, he, she, it, s, TM, BiH, BOHa,
(0co60Bi) even intangible we, they BM, MU, BOHU
concepts
Possessive Indicate ownership mine, yours, his, MiH, TBI, HoTO, i,
(mpucBiiiHi) and replaces a noun hers, ours, theirs Halll, Balll, IXHiA
myself, yourself,
. Refer back to the himself, herself,
Reflexive ) i
) subject of the itself, ourselves, cebe
(3BOpOTHI)
sentence yourselves,
themselves
Demonstrative Point to specific this, that, these, . o ..
. .. Lei, TOH, 1, Ti
(BkasiBHi) entities those
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Interrogative who, whom,

Used to ask questions

XTO, KOTO, KOMY,

(muTanbHi) whose, which, what awuii, skuii, o
Relative Introduce subordinate who, whom, XTO, KOTO, KOMY,
(BimHOCHI) (relative) clauses whose, which, that  4wnii, gxuii, mo
Indefinite Refer to non-specific =~ someone, anybody, xTtocs, 6yab-XTO,
(Heo3HaueHi) or unknown entities each, all, none KOJKeH, BCl, HIXTO
. nobody, no one HIXTO, HillO

Negative . . Y ’ R 1.u .

. Express negation nothlng, none, HIAKWH, HIYUH,
(3amepeuni) . ..

neither HICKIJIBKU

Reciprocal Express mutual action each other, one OJVIH OJIHOTO,
(B3aemHi) or relation another KO)KeH KOXXHOTO

A pronoun is a small class of words united

under a single

grammatical category, diverse in terms of derivational and inflectional

forms, and lacking an independent referential or conceptual meaning. In

this respect, pronouns contrast with all full lexical parts of speech, which

carry concrete semantic content. The specific meaning of a pronoun is

determined by its referent in the discourse context, i.e., it depends on

the subject, object, or situation being referred to. Consequently, the

recognition of the pronoun as a distinct part of speech is based on its

unique semantic properties, particularly the high degree of generality

and abstraction of its meaning.
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THE VERB IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
FINITE AND NON-FINITE FORMS

Verbs are central parts of speech used to convey an action (clean,
drink, fight; yucmumu, numu, 6umucs), an occurrence (happen, become;
gid6yeamucs, cmasamu), or a state of being (be, exist; 6ymu, icnysamu).
Verbs in both English and Ukrainian take different forms depending on
person, number, tense, aspect, mood, and voice, reflecting the subject
and temporal or modal reference. In English, verbs are the primary word
class that morphologically marks tense5, whereas in Ukrainian, verbs
also encode aspect® (perfective vs imperfective), person, number, gender
(in past tense), and mood.

Both English and Ukrainian employ prefixes? as a productive
means of deriving verbs and modifying their lexical meaning. In English,
verb-forming prefixes often alter the semantic value of the base verb
without affecting its grammatical category. Common examples include
re- (again or back, e.g., reread, restructure), dis- (reversal or negation,
e.g., dislike, discontinue), over- (excessive, e.g., overwork, oversleep), and
un- (reversal, e.g., unpack, untie). Other prefixes, such as fore- (earlier,
e.g., foresee), sub- (under, e.g., subdivide), and trans- (across, e.g.,

transform), further expand the expressive capacity of English verbs. In

5 English verbs primarily rely on tense, modal auxiliaries, and aspectual constructions (simple,
progressive, perfect) rather than morphological derivation for aspect.

6 Aspect is a central grammatical category in Ukrainian verbs, distinguishing between perfective
(completed action) and imperfective (ongoing or habitual action), e.g., Hanucamu - nucamu.

7 Both languages use prefixes and suffixes to expand the verb lexicon, though Ukrainian derivation is
more productive due to rich inflectional morphology.
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Ukrainian, prefixes play an even more central role, as they frequently
interact with the aspectual system of the verb, determining whether the
action is perfective or imperfective. Common Ukrainian verb-forming
prefixes include no- (initiating or limited action, e.g., nouumamu), nepe-
(repetition or transformation, e.g., nepenucamu), gid- (separation or
removal, e.g., 8idpizamu), 3-/3i- (completion or joining, e.g., 3i6pamu),
nid- (partial action or approach, e.g.,, nidnucamu), and Ha-
(intensification or direction, e.g., nanucamu). These prefixes not only
modify lexical meaning but also interact with aspect, making Ukrainian
verb morphology both semantically and grammatically rich.

In both English and Ukrainian, verbs can be derived from nouns,
adjectives, or other bases through the use of suffixes, which are
productive derivational tools that expand the verbal lexicon. In English,
common verb-forming suffixes include -ise/-ize (e.g., organise,
characterise, humanize), -ate (e.g., accumulate, differentiate, duplicate), -fy
(e.g., identify, clarify, exemplify), and -en (e.g., fasten, shorten, awaken).
These suffixes allow the creation of verbs that express causation,
transformation, or the initiation of an action, and they contribute to the
flexibility and growth of the English vocabulary. In Ukrainian,
derivational suffixes similarly play a central role in verb formation and
often interact with the aspectual system of the verb. Common suffixes
include -mu/-mo (pobumu, 6pamu), -yeamu (manoeamu, kepysamu),
-nymu (kuHymu, ckyniymu), and -amu/-amu (cnieamu, cismu). Reflexive
or mediopassive verbs are formed with -muca/-meca (6pamucs,
monumucs). These suffixes not only create new verbs but also encode
nuances of aspect, duration, or iterative action, highlighting the rich

morphological potential of Ukrainian verbs in comparison with English.
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Verbs demonstrate bilateral combinability. They connect with
nouns or noun substitutes to indicate the doer and the object of the
action (They met Alice; Bonu sycmpinu Enic), and with adverbs to specify
manner, degree, or frequency (to walk slowly; #iTu moBinbHO).

Verbs are highly versatile and can function in multiple roles within
sentence structure. They can serve as the main predicate, combine with
auxiliary or modal elements to express nuances of possibility, necessity,
or obligation, and participate in complex verb phrases that convey tense,
aspect, and voice. For example, in English: She has been reading the
book — the verb phrase has been reading combines auxiliary verbs and
the main verb to indicate perfect progressive aspect. In Ukrainian: Bora
yumae kHuey - yumae functions as the main predicate and shows
present tense and imperfective aspect. Additionally, verbs engage in
morphological processes such as derivation and compounding, which
allow the creation of new verbal forms or related words (teach —
teacher; wumamu — wuwumay, 6ydyeamu — nepebydyeamu), thus
expanding the expressive capacity of language. Their ability to encode
both semantic meaning and grammatical relationships makes them
indispensable for structuring statements, asking questions, giving
commands, and expressing hypothetical or conditional situations (e.g., If
she had studied, she would have passed; fIk6u eoHa e4unacs, 8oHa ckaana
6 icnum).

Non-finite forms of the verb are characterised by their lack of
grammatical inflection for tense, person, number, mood, aspect, or
gender, unlike finite forms. In English, there are three primary
non-finite forms: the infinitive (to read, to write), the participle (reading,

written), and the gerund (walking). These forms are sometimes
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collectively referred to as verbals, although traditionally this term
applies only to participles and gerunds. Because English verbs generally
lack extensive inflectional morphology, finite and non-finite forms can
occasionally appear identical in certain contexts. For example, the base
form read can function as a present tense verb (I read every day) or as an
infinitive (I want to read). Non-finite forms allow verbs to function in
secondary predicative roles, adjectival or adverbial functions, and in
complex syntactic constructions, providing flexibility in clause
formation and sentence structure.

In Ukrainian, non-finite forms of the verb, known as Heoco6oBi
dopmu, include the infinitive (cnisamu, 2osopumu), the adverbial
participle (npowumaswu, npaytotouu), and the participle (o6pobaerudi,
npueomogaHnuti). Unlike English, Ukrainian non-finite forms carry
aspectual distinctions (perfective or imperfective), and participles also
reflect gender, number, and sometimes case when used adjectivally. For
example, npouumanuti aucm (masculine singular) vs npouumana kHuea
(feminine singular). These forms allow Ukrainian verbs to perform
secondary predicative, attributive, or adverbial functions, similar to
English, but with richer morphological marking that conveys additional

grammatical information.
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A CONTRASTIVE STUDY OF TENSE, ASPECT,
MOOD AND VOICE

Finite verbs in both English and Ukrainian share six major
morphological categories, which are expressed through a combination of
synthetic and analytic means. Person and number are marked
synthetically in both languages (e.g., I write / he writes; I nuwy / 8in
nuwe), while tense, aspect, voice, and mood are typically expressed
analytically in English (e.g., He has written, She is reading, They will go)
and synthetically and analytically in Ukrainian (e.g., nucas / Hanucas,
yumae / yumas 6u).

In addition, English has a morphological category of time
correlation (perfect forms), which is expressed analytically using
auxiliary verbs (I have finished the work). Ukrainian verbs, by contrast,
encode aspect directly in the verb stem (perfective vs imperfective:
po6umu [imperfective], 3po6umu [perfective]). Ukrainian verbs also
change their form according to person, number, and tense, a process
sometimes referred to as conjugation, rather than declension®. For
example: A nuwy aucm (first person singular present), Bin Hamucas aucT
(third person singular masculine past perfective), Mu nucanu aucmu
(first person plural past imperfective).

Thus, while both languages mark the core grammatical categories
of finite verbs, Ukrainian verbs exhibit richer synthetic morphology,

encoding person, number, gender (in past tense), and aspect, whereas

8 This term is more commonly applied to nouns, pronouns, and adjectives.
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English relies more heavily on analytic constructions to express tense,
aspect, and mood.

Tense is a grammatical category that situates an action, state, or
process in time, and it is expressed differently in English and Ukrainian
due to their typological distinctions. In English, tense is largely analytic,
relying on auxiliary verbs and verb inflection to mark past, present, and
future. Past and present tenses are marked through the verb’s inflection
(e.g., I read a book every day - present; I read the book yesterday — past),
while the future tense is expressed periphrastically using auxiliaries such
as will or shall (e.g., I will read the book tomorrow), be going to +
infinitive (e.g., I am going to visit my friend), present continuous (e.g.,
We are meeting at 5 p.m.), or present simple for timetabled events (e.g.,
The train leaves at 7 a.m.). English also distinguishes perfect and
progressive forms to indicate time correlation or continuity (e.g., I have
read the book; I will be reading the book at 8 p.m.), showing partial
interaction with the aspectual system.

In English, tense and aspect are closely interconnected and
expressed primarily analytically. Tense situates an action in time, while
aspect conveys the internal temporal structure of the action, indicating
whether it is completed, ongoing, habitual, or repeated. The simple aspect
expresses general facts or completed actions (e.g., I listen to the radio
every day; She read the poem yesterday), the progressive (continuous)
aspect shows ongoing or temporary actions (e.g., I am reading a book
now; They were playing football when it started raining), the perfect
aspect indicates completed actions relevant to a reference point (e.g., [
have read the book; She had finished her homework before dinner), and

the perfect progressive aspect combines completion and duration (e.g., I
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have been reading for two hours; They had been waiting for an hour before
the train arrived).

In contrast, Ukrainian tense is expressed synthetically, directly
through verb inflection, and interacts closely with aspect (perfective vs
imperfective). Ukrainian verbs have three main tenses: past, present, and
future, with the future tense differing depending on aspect. The
perfective future is formed with a single verb (e.g., 5I npouumato kHuey - 1
will read [complete action]), whereas the imperfective future requires a
compound construction with the auxiliary 6ymu (e.g., I 6ydy wumamu
kHuey - [ will be reading / I will read [ongoing or repeated action]). Past
tense forms also mark gender and number (e.g., Bin wumas, Boha
yumana, Bono yumano), while present tense forms encode person and
number (5 vumaro, Mu yumaemo). This integration of tense with aspect
and gender creates a richer morphosyntactic system, compared with
English, where future reference is expressed analytically and aspectual
distinctions require auxiliary verbs.

It is important to note that in English grammar, the so-called future
is often considered not a true tense because it is not expressed
morphologically on the verb itself. Unlike the past (e.g., He had written
the report before the meeting) or present (e.g., She writes articles for
academic journals), which are marked directly on the verb through
inflection, future meaning is expressed analytically using auxiliary verbs
(will, shall), periphrastic constructions (be going to + infinitive), or even
the present tense for scheduled or timetabled events (e.g., The conference
begins at 9 a.m.). English also employs complex perfect and progressive
constructions to express future nuances: e.g., By the time you arrive, I will

have been working for six hours (future perfect progressive), or conditional
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forms: e.g., If she studies hard, she will have completed the project by next
week. Since the main verb does not change its form to indicate future
time, English linguistics classify future reference as a periphrastic or
analytic construction, rather than a genuine grammatical tense.

Mood is a grammatical category of the verb that expresses the
speaker’s attitude toward the action, event, or state, indicating reality,
possibility, necessity, or command. In English, there are primarily three
moods: indicative, imperative, and subjunctive. The indicative mood is
the most common and is used to state facts or ask questions (e.g., She
writes articles reqgularly; Did he attend the meeting?). The imperative
mood expresses commands, requests, or instructions (e.g., Close the
door; Please submit your report by Friday). The subjunctive mood is
relatively limited in contemporary English, often appearing in formal or
hypothetical contexts, typically in clauses expressing wishes, demands,
or suggestions (e.g., I suggest that he study harder; If I were you, I would
reconsider the proposal). English also conveys modality through auxiliary
verbs such as must, should, may, might, and could, which can combine
with the verb’s mood to indicate necessity, obligation, possibility, or
probability. For example, She must finish her work expresses obligation,
while He might come tomorrow expresses possibility.

In Ukrainian, mood is more morphologically integrated into the
verb system and includes indicative (ditichuti cnoci6), imperative
(Haxazosuti cnoci6), and conditional/subjunctive (ymoBuwmii crioci6). The
indicative conveys factual statements (e.g., Bona nuwe cmammio), the
imperative expresses commands or requests (e.g., Hanuwu aucm), and
the conditional/subjunctive is formed analytically with the particle 6u

combined with the past tense form of the verb (e.g., Bin 6u Hanucas
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cmammio, sik6u mae uac). Ukrainian verbs encode tense, aspect, and
gender even within mood forms, providing additional semantic and
temporal specificity that English often expresses periphrastically.

The grammatical category of voice indicates the relationship
between the action expressed by the verb and its participants,
particularly the subject and object. In English, voice is distinguished as
active or passive. In the active voice, the subject performs the action
(e.g., The teacher explains the lesson), while in the passive voice, the
subject receives the action (e.g., The lesson is explained by the teacher).
Passive constructions in English are formed analytically using the
auxiliary verb to be combined with the past participle of the main verb.
English verbs themselves do not carry morphological markings for voice,
making the distinction dependent on syntactic construction rather than
inflection. This analytic strategy allows the language to express voice
consistently across tenses and moods, but it relies heavily on auxiliary
verbs rather than inflectional morphology.

In Ukrainian, voice is expressed using a combination of synthetic
and analytic means. The active voice is similar to English, with the
subject performing the action (e.g., Buumenwv noscHioe ypok). The
passive voice, however, can be marked synthetically by the reflexive
suffix -ca/-cb (e.g., Ypok noscHioembcs euumenem) or formed
analytically using participial constructions (e.g., IToscHeHutll yuHem
ypok). Unlike English, Ukrainian passive forms can interact with aspect,
tense, and gender, allowing more nuanced expression of action and
state. Consequently, while both languages distinguish active from
passive, Ukrainian verbs demonstrate greater morphological complexity,

whereas English relies primarily on syntactic strategies.
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THE ADJECTIVE IN ENGLISH AND UKRAINIAN: SEMANTIC,
SYNTACTIC AND MORPHOLOGICAL FEATURES

The adjective is a lexical part of speech that modifies or describes
a noun or pronoun by specifying quality, quantity, or extent. Adjectives
provide information answering what kind? which one? how many? and
are considered an open class because they readily acquire new members.
In both English and Ukrainian, adjectives play a central role in
communication by adding precision, evaluation, and descriptive detail.
They may denote inherent qualities (e.g., big, happy; eenukut,
wacausuti), relational features (e.g., medical, wooden; meduuHuti,
depeg’sHutl), as well as possession and quantity (e.g., my, several; mit,
kinvbka). Syntactically, adjectives in both languages function primarily as
attributes before a noun and as predicative after linking verbs. However,
they differ significantly in their morphological properties: English
adjectives are largely invariable, relying on fixed word order and
analytical forms, whereas Ukrainian adjectives are highly inflected,
agreeing with nouns in gender, number, and case. Historical and
typological studies show that adjectives are a relatively “younger” part of
speech: in Proto-Indo-European, attributive meaning was conveyed by
nouns, and over time, words with attributive function separated, became
more abstract, and developed into a distinct grammatical category.
These similarities and differences underscore the significance of
adjectives as a subject of comparative linguistic study, highlighting both

universal features and language-specific characteristics.
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The Adjective is characterised by the following features:

% Lexical-grammatical meaning: Adjectives express properties or
qualities of objects, substances, or beings, such as size, colour,
material, spatial position, or the psychological state of a person
(e.g., tiny, blue, metallic, cheerful; kpuximuuti, cuHit,
Memanesutl, eecenutl).

% Morphological markers: Many adjectives are formed with
typical derivational suffixes, e.g., -able (adaptable), -al
(personal), -ial (colonial), -fold (manifold), -ful (hopeful), -ic
(comic), -ile (fragile), -ish (greenish), -less (hopeless), -ous
(courageous), -some (troublesome), etc.

% Syntactic combinability:

o Adjectives can combine to the right with nouns or noun
substitutes, e.g., a bright young student; sckpasut
Mmonodutl yyeHb.

o They can combine to the left with linking verbs
(predicative use), e.g., She became nervous; Bona cmana
xeuntoeamucsa, or with adverbs, e.g., extremely
interesting; Had3eu4atiHo Yikasu.

%  Category of degree: Qualitative adjectives in both languages
express degrees of comparison — positive, comparative, and
superlative - indicating absolute or relative intensity of the
property.

Semantic classification of adjectives in English and Ukrainian can

be understood through their lexical-grammatical meanings, dividing
them into several isomorphic groups: qualitative adjectives denote

inherent qualities or properties of objects or phenomena, such as sofft,
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tall, shiny; m’axuti, sucokuti, 6auckyuutl; relative adjectives indicate a
relation between the noun and the characteristic expressed, e.g.,
ceramic, urban, historical; «kepamiuHutli, Micbkuli, icmopu4Hul;
possessive-relative adjectives show a connection between the noun
and a person, geographical name, or entity, often formed with suffixes
like -ic, -ian in English and -iecvbk-, -08cbk-, -3bk- in Ukrainian, as in
Byronic - 6atiponiscvkuti, Orwellian - opeeniscvkuil; and finally, the
allomorphic group, specific to Ukrainian possessive adjectives, is
formed with suffixes -uw/-in, -ig/-is, -08/-es, -au/-a4, -ubk/-3vk-, such as
6amobkis, komsuuli, depes aHull, conos iHull, kozaybkul, which in English
are usually rendered through possessive constructions like the father’s
book or the cat’s tail.

Morphological structure of English and Ukrainian adjectives can be
classified into several types: simple adjectives consist of a single stem,
such as English bright, cold, smooth, quick, young, heavy, soft and
Ukrainian cuniti, padicHutlli, muxuti, though these are relatively rare;
derivative adjectives are formed with affixes, for example, English
adaptable, hopeful and Ukrainian wHaditiHuti, padicHuti; compound
adjectives combine two stems, such as well-known, red-haired in English
and ceimno-kopuuHesuti, memHo-3eneruti in Ukrainian; and composite
adjectives are formed from phrases, e.g., full of energy, made of glass in
English and 3po6aenuti 3i ckna in Ukrainian.

In English, adjectives perform several important syntactic
functions. The most common is the attributive function, where the
adjective comes before the noun and directly modifies it, providing
information about colour, size, shape, quality, or quantity, e.g., a red car,

three tall buildings. Another main function is the predicative function,
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where the adjective follows a linking verb (be, seem, become) and
describes the subject of the sentence, e.g., The car is red, She seems
happy. Additionally, adjectives can be postpositive, appearing after the
noun in formal or literary constructions, e.g., the president elect, and
they can also function as substantives, replacing nouns, e.g., The poor
need help.

In Ukrainian, adjectives serve similar functions. The attributive
role is most common, with the adjective preceding the noun, e.g,
uepgoHa mawuHa, sucoka 6ydiens. The predicative function is expressed
through an adjective combined with a linking verb to describe the state
or quality of the subject, e.g., Mawuna uepsoHa, Bona wacausa.
Ukrainian adjectives can also act as substantives, replacing nouns in a
sentence, e.g., bioni nompebyroms donomozu. Less commonly, they may
be used postpositively in poetic or stylised expressions. Overall, the main
functions of adjectives in both languages are very similar, although word
order and certain forms depend on context and style.

The word order of adjectives in English and Ukrainian differs
considerably due to language-specific syntax rules. In English, multiple
adjectives before a noun generally follow a conventional order?:
opinion — size — age — shape — colour — origin — material —
purpose — noun, e.g., a beautiful large old round white Italian marble
dining table. Deviating from this order often sounds unnatural to native
speakers. In Ukrainian, adjectives also usually precede the noun, but the
ordering is less rigid, with semantic or stylistic considerations often

taking precedence. Ukrainian typically follows the sequence quality —

9 The correct order of adjectives in English is often remembered by the mnemonic OSASCOMP: Opinion,
Size, Age, Shape, Colour, Origin, Material, and Purpose, followed by the noun.
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size — colour — origin — material — noun, e.g., 2apHull geaukul
uepgoHull imaniticbkuti mapmyposuti cmin, though some variations are
acceptable. Unlike English, Ukrainian allows postpositive adjectives
(after the noun) in poetic or emphatic contexts, e.g., cmin eeaukuti
imaniticokuti. Thus, while both languages generally place adjectives
before nouns, English follows a relatively fixed hierarchy, whereas
Ukrainian relies more on grammatical agreement and stylistic flexibility.

Adjectives in both English and Ukrainian can express different
levels of intensity or extent of a quality, called degrees of comparison.
The positive degree denotes a property in its absolute or neutral form,
e.g., soft, bright, tall; m’axuii, sackpasuti, sucoxuii. The comparative
degree expresses a higher or relative intensity, typically formed in
English by adding -er to short adjectives or using more/less for longer
ones, e.g., tall — taller, interesting — more interesting. In Ukrainian,
comparatives are usually formed with suffixes such as -w-, -iw-, -u- (e.g.,
gucokull — euwull, Mmakull — Mmakwul), or analytically with
6invw/meHuw, e.g., 6inbw supasHull.

The superlative degree indicates the highest or extreme level of a
quality. In English, it is formed synthetically with -est (e.g., bright —
brightest) or analytically with most/least (e.g., most attractive). In
Ukrainian, the superlative is usually formed with the prefix nati- + the
adjective (e.g., sucokuli — Hatiguwull, MAKUl — HAUMAKWuUll), Or
analytically with Hati6inbw/Hatimenw. Relative adjectives (e.g., wooden,
English; depeg’anuti, aweniticokuti) usually do not form degrees of
comparison. Both languages also have irregular adjectives, e.g., good —
better — best; dobputi — kpawuti — Hatlikpawuli, bad — worse — worst;

nozanull — 2ipwuli — Haueipwuu.
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Thus, when analysing adjectives, it is important to distinguish

between morphosyntactic properties (form, agreement, inflection) and

semantic properties (meaning, type of adjective). These aspects are

interconnected but serve different functions (Table 3).

Table 3 - Morphosyntactic vs semantic differences of

English and Ukrainian adjectives

Feature English Ukrainian Notes
Inflection for No Yes (masculine, geauxutl (m), senuxa (f),
gender feminine, neuter)  eeauxe (n)
Plural marking affects
Inflection for No Yes (singular, adjectives in Ukrainian
number plural) (uepsoHe 5671yK0 VS
uepeoHi 1671yKka)
Ukrainian adjectives
Inflection for No Yes (7 cases) agree wiEh noun case
case (8enuxuti 6yduHok vs
geaukum 6yduHkom)
Morphological
Morphological (-w-, -tw-, -y-,
(-er / -est) for -atiw-) and prefix
short adjectives, Hati-, e.g., suwutl,
periphrastic Makwut, Both languages mark
Degree of (more / most + HatieapHiwutl, comparative and
comparison adjective) for long also analytical superlative forms but
adjectives, e.g., forms 6inbw/ differently
taller/tallest, Hatibinvw, e.g.,
more beautiful/ 6invw yikasuti/
most beautiful Hatibinbw yikasutl
(natiyikasiwuti)
e High (able — High, but uses Engli'sh ofter'l us.es
erivational readable, . . multiple derivations;
. ) suffixes like -Huti, o )
potential friendly — . . Ukrainian relies more on
friendliness) To6HH, mebrud suffixes

* 40 *



@

THE ADVERB IN ENGLISH AND UKRAINIAN: MORPHOLOGICAL
CHARACTERISTICS. THE NUMERAL AND ITS TYPES

The adverb is an independent part of speech that expresses a
quantitative characteristic of an action or state, as well as the degree or
extent of another quality, and modifies the meaning of a verb, adjective,
or another adverb by indicating the circumstances under which an
action takes place. The main morphological feature of adverbs in both
English and Ukrainian is their invariability, with the exception of the
formation of degrees of comparison, which indicates the presence of a
corresponding grammatical category in both languages. Adverbs modify
verbs, adjectives, or other adverbs, providing a more precise description
of the action, quality, or manner in which it is expressed.

Typical stem-building elements of adverbs include a variety of
derivational suffixes in both English and Ukrainian. In English, the most
productive suffix is -ly, e.g., quickly, carefully, happily, which forms
adverbs from adjectives. Other common suffixes include -ward(s),
expressing direction, e.g., northward(s), backward(s), homeward; -ways,
indicating manner or direction, e.g., lengthways, crossways, edgeways;
and less productive forms such as -wise, expressing relation or manner,
e.g., clockwise, likewise, moneywise. Some adverbs also coincide in form
with adjectives (so-called flat adverbs), e.g., fast, hard, late. In Ukrainian,
adverbs are often formed with suffixes such as -o/-e, e.g., weudko,
20/10cHO, dobpe; -a, e.g., 311i8a, cnpasa, dapma; -i, e.g., 8HOUI, NOOOUHUT; as

well as more complex formations with prefixes and suffixes, e.g.,
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no-dpyx#cHbLOMY, NO-HO8OMY, Ha8mucHe, g2opy. Some adverbs are formed
by combining prepositions with nouns or other parts of speech, resulting
in fixed forms, e.g., 3panky, dodomy, Hasko.1o0.

In accordance with their lexical-grammatical meaning, adverbs in
English and Ukrainian can be classified into several main groups. First,
qualifying adverbs denote the quality, manner, or state of an action
and answer the question how?, e.g., loudly, carefully, quickly, smoothly;
20J10CHO, yeaxcHo, weudko, naasHo. Second, quantifying adverbs
express the degree, measure, or intensity of an action, quality, or
another adverb, answering to what extent? how much?, e.g., very, quite,
rather, almost, completely, hardly; dyme, documw, Hadmo, matixce,
yinkom, nedse. Third, circumstantial adverbs denote various
circumstances under which an action takes place and are subdivided
into several groups: adverbs of time and frequency, indicating when and
how often an action occurs, e.g., now, recently, soon, always, often,
rarely, sometimes; 3apa3, Hewo0dasHo, ckopo, 3asxucdu, yacmo, 3pidka,
inkonu; adverbs of place and direction, indicating where or in what
direction the action occurs, e.g., here, there, inside, outside, above, below,
forward, backward; mym, mam, ecepeduHri, Hadeopi, e2opi, 6Hu3y, 8nepeo,
Ha3ad; as well as adverbs of cause and purpose, expressing reason or
intention, e.g., therefore, thus, intentionally; momy, omdce, HagmucHo,
and less frequently adverbs of condition and concession, indicating
contrast or condition, e.g., otherwise, still, anyway; iHakwe, we, odHax.
This classification demonstrates that both languages share similar
semantic groupings of adverbs, though they may differ in usage and

frequency.
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Adverbs perform several syntactical functions in a sentence, the
most typical of which is that of an adverbial modifier. As adverbial
modifiers, they characterise the action, quality, or another adverb by
indicating manner, time, place, degree, cause, condition, or frequency,
e.g., She answered quickly, They met yesterday, He lives nearby, It is very
difficult; BoHa sidnosina weudko, Bouu 3ycmpinucsa e4opa, Bin xcuse
nopyu, Lle dyxce cknadHo. In addition to this primary function, adverbs
may also perform other syntactical roles. In both English and Ukrainian,
they can function as modifiers of adjectives and other adverbs, e.g.,
extremely useful, quite slowly; Had3guuatiHo kopucHutll, docums NOBLNbLHO.
In Ukrainian, adverbs may occasionally serve as part of the predicate,
especially in impersonal sentences, e.g., Tym muxo, MeHi xos100H0. In
English, some adverbs can function as sentence modifiers (disjuncts or
conjuncts), expressing the speaker’s attitude or linking ideas, e.g.,
fortunately, however, therefore.

The degree of comparison is characteristic of qualitative
adverbs®, expressing different levels of intensity or degree of an action
or quality. It includes three degrees: the positive degree, which denotes
the feature without comparison, e.g., quickly; weudxo; the comparative
degree, which indicates a higher or lower degree in relation to another
action or quality, e.g., more quickly, faster; weudwe; and the superlative
degree, which expresses the highest or lowest degree, e.g., most quickly,
fastest; natiweudwe. In English, degrees of comparison of adverbs are

formed either synthetically, mainly with the suffixes -er and -est (e.g.,

]t should be noted that not all adverbs form degrees of comparison; this category is typical mainly of
qualitative adverbs, while adverbs of time, place, and some other types generally do not exhibit
comparison.
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fast — faster — fastest), or analytically, with the help of more/most (e.g.,
carefully — more carefully — most carefully). In Ukrainian, adverbs form
comparative and superlative degrees predominantly through synthetic
means using suffixes such as -w- and -iw-, e.g., weudko — weudwe. The
superlative is usually formed with the prefix Hati-, e.g., Hatiweudwe. Less
frequently, analytical forms with 6inbw/Hatibinbw are used, particularly
with longer or borrowed adverbs, such as 6irbw egpexmusHo or
HalibinbWw pe3y1bmamueHo.

One of the defining features of numerals is the high level of
abstraction in their meaning. A numeral, in the broadest sense, is a word
or phrase that express numbers, quantities, or positions in a sequence. A
numeral can be a single word or a multi-word expression that conveys
numeric meaning, e.g., twenty-one; deadysms oduH, a few hundred;
kinbka comeHsv. Cardinal numerals denote how many - the exact
quantity of objects or an abstract number independent of specific items,
e.g., one, five, twenty. They occupy a central position in the semantic
field of quantity because they correspond systematically to the natural
number series, can substitute counting words, are widely used, and
participate in direct and indirect counting. Cardinals can also express
approximate, indefinite, or fractional quantities, e.g., about ten, several,
half; 6ausvko decamu, kinvka, nonosuna. Morphologically, English
cardinal numerals are largely invariable, though some have plural forms
in specific contexts (e.g., hundred — hundreds), while Ukrainian
cardinals may change according to case and number, e.g., n’amso
KHUXCOK, n’amu 0py3sam.

Ordinal numerals, on the other hand, indicate the position or

order of an object in a series, answering the question which in order?,
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e.g., first, second, third, fourth, fifth. They function attributively,
modifying nouns (e.g., the third chapter; mpemit po3din), and
predicatively, often with linking verbs (e.g., He came first; Bin nputiwos
nepwum). In English, ordinals are typically formed by adding the suffix
-th to the cardinal (four — fourth, ten — tenth), with some irregular
forms (first, second, third). In Ukrainian, ordinal numerals are formed
with suffixes such as -ut, -iti (nepwuti, dpyauti, mpemiii) and agree with
the noun in gender, number, and case.

Together, cardinal and ordinal numerals represent both
quantitative and sequential aspects of numbers, forming a coherent
system that allows precise expression of exact quantities, approximate
amounts, positions, and counting sequences. Their morphological and
syntactic behaviour differs between English and Ukrainian, reflecting
the interplay between abstraction, agreement, derivational patterns, and
the distinction between single-word and multi-word numerals in each
language.

In both English and Ukrainian, numerals are typically formed by
combining base stems with derivational suffixes that indicate specific
number ranges or ordinal forms. In English, the suffix -teen (as in fifteen,
sixteen, seventeen) is added to unit stems to form numbers from 13 to 19,
while -ty (as in twenty, thirty, forty) marks multiples of ten by attaching
to the modified tens stem. These formations often involve stem
alternations, such as five — fif-, which slightly obscure the
morphological transparency. In Ukrainian, similar functions are realised
with the suffixes -Hadusme ('sTHagUSATH, ABaHaAIATH) for numbers 11-
19 and -Jduame (mBaausTh, TpuausTh) for multiples of ten. Unlike

English, Ukrainian largely preserves the base stems of numbers, making
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the stem-suffix relationship more regular and transparent. Both
languages thus rely on these stem-building elements to systematically
derive complex numerals, but Ukrainian tends to have clearer
morphological cues, whereas English often requires memorisation of
stem alternations.

Numerals can be also classified according to their stem structure
into several types. Simple-stem numerals consist of a single root, e.g.,
two, seven. Derivative-stem numerals are formed using suffixes, such
as -teen and -ty for English cardinals (e.g., fourteen, thirty) or -th for
English ordinals (e.g., fifth, ninth), and -Hadyams, -duysams for Ukrainian
cardinals (vomupHadysms, deadyams). Compound-stem numerals result
from combining two stems, e.g., seventy-five, three hundred.
Compound-derivative numerals combine compounding with
derivational suffixes, e.g., twenty-two, forty-sixth, one-third; deadysmo
dea, copok wocmutl, odHa mpems. Composite numerals are multi-word
expressions representing more complex numbers, e.g., one hundred
thirty-five, two thousand and fifty; cmo mpuduyams n’ams, 08i mucsaui
n’amoecsm.

Numerals perform several syntactic functions in sentences,
depending on their type and context. Cardinal numerals primarily act as
determiners or modifiers of nouns, specifying quantity, e.g., three books;
mpu kHueu, while ordinal numerals indicate position or order and
function like adjectives, e.g., the third floor; mpemiti nosepx. Numerals
can also appear in predicative positions, especially in Ukrainian, often
with linking verbs, e.g., bysno deoe atodeti. They serve as the head of
numeric phrases, including multi-word expressions (e.g., twenty-one, a

few hundred; dsadusmb 0duH, kinbka comeHs), determining agreement
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and grammatical features in the phrase. Additionally, some numerals,
particularly ordinals or fractions, can function adverbially, modifying
verbs, e.g., The recipe calls for one-half cup; Peuenm pekomerdye excumu
NIBCKAAHKU.

The digit zero in English can be pronounced or represented in
different ways depending on context: zero, o, nil, naught, or nought.
Zero is used in fractions, percentages, phone numbers, mathematical
expressions, and counting, e.g., My bank balance is zero, There is 0%
chance of rain, Call me at five-five-zero-two. O (pronounced like the
letter [ou]) appears in years, time, addresses, and occasionally phone
numbers, e.g., The train departs at ten o five, It happened in nineteen o
ninto. Nil is mainly used in sports scores, e.g., The soccer match ended
three-nil, The game finished nil-nil. Naught or nought — mostly archaic -
appears in idiomatic expressions meaning “nothing,” e.g., All her efforts
came to naught, That plan is naught but a waste of time. Zero also occurs
in mathematical and scientific notation (e.g., x=0), addresses, room
numbers, codes, and technical contexts (e.g., Apartment 4-0B, IP address
192.168.0.1), and idiomatic expressions indicating total absence (e.g., |
have zero interest).

In English and Ukrainian, digits play a central role in representing
years, dates, and chronological information. They allow precise notation
of calendar years (1995), times (13:45), and historical events (July 4, 1776;
4 nunHa 1776 poky). Digits are combined in sequences to form dates,
decades, centuries, and times, often read differently depending on
context, for example, 1907 can be read as nineteen oh seven, and 13:05 as

thirteen oh five.
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PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Functionals are words whose primary role is to express
grammatical or syntactic relationships between elements of a sentence
rather than to denote objects or qualities. In both English and
Ukrainian, these typically include prepositions (e.g., in, on; 8, Ha),
conjunctions (e.g., and, but; ma, ane), interjections (e.g., oh!, wow!/;
otil, ypa!), and particles (e.g., not, just; He, auwe)". They do not function
as independent members of the sentence but rather serve to connect,
organise, or modify sentence elements. The main exception is the
article in English (the, a, an), which has no direct counterpart in
Ukrainian.

A preposition is a function part of speech that expresses the
dependency of one notional word on another within a phrase or
sentence, thereby conveying various relations such as spatial, temporal,
causal, or abstract connections between objects, actions, states, or
qualities. In Ukrainian, these relations are expressed through a
combination of case inflections and prepositions: nouns, pronouns,
substantivised adjectives, or numerals appear in specific case forms

governed by other words, while the preposition serves as a linking

" In English, prepositions, conjunctions, and interjections are considered true parts of speech because
they form systematic, independent word classes with specific syntactic functions. Particles, however,
are not treated as a separate part of speech; they are a subclass of function words that serve
grammatical or modal roles, often overlapping with adverbs or forming parts of phrasal verbs. In
Ukrainian, by contrast, particles are traditionally recognised as a distinct part of speech due to their
clear grammatical functions like negation, emphasis, or mood.
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element; e.g., y pecmopani uses the locative case with y, whereas do
pecmopaty uses the genitive case with do, showing how both the ending
and the preposition contribute to meaning. In Modern English, case
endings are largely absent, with only limited remnants preserved (e.g.,
he/him, she/her), so prepositions play a crucial role, functioning together
with a relatively fixed word order as one of the primary means of
expressing grammatical and syntactic relationships (e.g., in the house, to
the house). Additionally, English prepositions are often polysemantic
and frequently form part of phrasal verbs (e.g., look after, give up), which
increases their functional load compared to Ukrainian, where
grammatical meaning is more evenly distributed between inflection and
prepositional usage.

Allomorphism is observed in the syntactic behaviour of
prepositions in English and Ukrainian. In English, prepositions function
mainly as linking elements and do not govern specific case forms of the
following noun, as the language has largely lost its case system; e.g., the
roof of the house, a present for my friend, a letter to her. However, some
prepositions retain traces of earlier case relations, particularly with
pronouns, such as of (genitive-like: a friend of hers), to and for
(dative-like: gave it to him, bought it for us), and by or with
(instrumental-like: written by her, cut with a knife). In Ukrainian, by
contrast, prepositions actively govern specific case forms of nouns,
pronouns, numerals, substantivised adjectives, and nominal groups, e.g.,
y micmi (locative), nid cmoaom (instrumental), do wxoau (genitive), 3
dpyeom (instrumental), where both the preposition and the case ending
express the grammatical relation. At the same time, an isomorphic

feature is observed when prepositions are used with indeclinable
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borrowed nouns, which do not change their form, e.g., ixamu 6 maxci,
3atimu y kage, sutimu 3 mempo, where the syntactic relation is expressed
only by the preposition.

Isomorphism is observed in the morphological structure of
prepositions in both English and Ukrainian. According to their stem
structure, prepositions can be classified into: simple: at, in, on, of, with,
to, by, for; e, 3, 0, Ha, 3a, npu, 6e3; derivative, which are relatively few:
below, beside, along; eHacnidok, 3agdsku, nosepx, nonepek, do8KoOAq;
compound: inside, outside, into, within, throughout, upon, without; i3-3a,
3-nid, 3-noHad, nonid, noneped, noceped, nomixc, wodo, 3adasn; and
composite (phrasal): by means of, instead of, because of, in accordance
with, owing to, in front of, in spite of, with regard to; Ha 8iOmiHy 810, y
38’a3Ky 3, 32i0HO 3, He3anexcHo 8i0, 8 Mexcax, 6au3vko 6id, nopyu 3, y
8ionogidb Ha. The main structural difference lies in the presence in
Ukrainian of simple prepositions consisting of a single sound (e.g., 6, y,
o, 3), which have no direct equivalents in English. Furthermore, in
Modern English prepositions are less tightly bound to the words they
govern than in Ukrainian; this is evident in the phenomenon of
preposition stranding, where the preposition may appear at the end of a
clause, e.g., The child was taken care of, a structure that is generally
impossible in Ukrainian.

Conjunctions in both English and Ukrainian are used to connect
sentence elements (words and phrases) within a simple sentence, as well
as to link clauses within a complex sentence. They express a wide range
of semantic relations, such as coordination and subordination. In both
languages, conjunctions serve as an essential grammatical means of

organising speech, ensuring cohesion and logical sequence between
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parts of an utterance. They do not name objects or actions themselves
but function to structure relationships between them, thus reflecting
generalised connections between phenomena of reality. Structurally,
conjunctions in both languages may be simple (e.g., and, but; i, ane),
compound (e.g., however, therefore; npome, 3ame), or composite (e.g.,
as well as, in order that; das moeo wo6, momy wo). Despite these
similarities, English relies more on a fixed word order and a wider use of
conjunctions to express syntactic relations, whereas Ukrainian can
additionally use inflectional means, which makes its system somewhat
more flexible.
Coordinating conjunctions fall into the following subclasses:
(1) copulative / additive: and, nor, neither...nor, both... and,
not only... but also, as well as; i/, ma, makodxc, i...I, Hi...Hi,
fAK... mak i, He auwe... ane u/i;
(2) disjunctive / alternative: or, either... or, neither... nor; a6o,
yu, abo... abo, yu... yu;
(3) adversative / contrastive: but, yet, however, still; ane,
npome, 3ame, 00HAK, 8ce XC;
(4) resultive / explanatory: so, hence, therefore; mak,

moxc/omoxc, mobmo, a came, AK-Om.

Subordinating conjunctions include:
(1) connective, introducing subject, object, predicative, and
attributive clauses: that, whether, if; wo, uu, sakwo/ax6u.
Some of these functions are also performed by relative

pronouns (who, whom, whose, which, what; xmo, kozo, uuti,
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akuti, wo) and connective adverbs (where, when, how, why;
de, KOU, K, HOMY).
(2) adverbial, expressing different semantic relations:
o time: since, until, till, as long as, after, before, while, as
SOON as; KoJu, 8I0KOJU, NOKU, axc Nnoku, doku, Nicas
moz2o AK;
o place and direction: where, wherever, whence; de, de 6,
kydu, 38i0Ku;
o cause / reason: as, because, since, seeing that; 60, uepe3
me wo, Momy Wo, OCKiNbKU;
o condition: if, unless, provided, supposing; axbu, skwo,
akwo 6, koau 6, abu;
o purpose: lest, that, in order that, so that; wo6, das
mozo wob, abu;
o result: so... that; max wo, omoxc, moo;
o concession: though, although, even if, even though,
however; xou, xati, Hexati, dapma wo, nonpu;
o comparison: as, as..as, not so..as, than, as if, as
though; sax, mos, moebu, Hemo86u, Haue, HeHaue,
Haue6bmo, Hi6bu, HI6umo.
In addition, there are correlative conjunctions, which consist of
two parts: e.g., both... and, either... or, neither... nor, no sooner... than; i...
I, Hi... HI, mo... mo, abo... abo, xoua... ane.
Interjections are invariable words or phrases that express the
emotional or volitional reaction of the speaker to a particular event or

situation. They are traditionally classified according to function into

communicative, emotive, and signalising interjections. Communicative
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interjections serve to initiate or maintain communication and manage
interaction, e.g., well, hey, hello; ano!, cayxatil, dobpudensv! Emotive
interjections express feelings or emotions such as joy, surprise, pain, or
frustration, e.g., oh, wow, alas, ouch; ati!, ox!, oti!, ax! Signalising interjections
indicate warning, alert, or emphasis, drawing attention to an event or action,
for example: watch out, beware, hooray; obepexcto!, ysaea!, ¥Ypa! In both
English and Ukrainian, interjections most commonly occupy the initial
position in an utterance, although they may appear in the middle or at the
end of a sentence. Interjections can also be primary or derivative, and
structurally they are divided into simple (single words: ah, oh, wow; ati!, ox!,
oti!), compound (combined forms: hooray, yay-hoo, bravo; Boxwce miill,
lFocnodu!, Ypa!) and composite / phrasal (historically derived from
expressions: goodness me, well done, cheers; dobpudeHns, Ha 30dopos’s, 6ydb
nacka).

A single interjection can convey different meanings depending on
context, intonation, and sentence position, allowing it to express positive or
negative emotions, excitement, or collective reaction. For example, positive
feelings are expressed in English: “Fantastic!” she exclaimed, and in Ukrainian:
“@anmacmuuno!” - sueykHyna eoHa. Similarly, excitement or surprise can be
conveyed collectively: “Wow! That was incredible!” - “Yx mu! Lle 6yno
HetimosipHo!”. Interjections are thus an important grammatical and expressive
resource in both languages, providing speakers with a concise and flexible
means of communicating emotion, attention, and interaction, while also
reflecting cultural and linguistic patterns through their structural variety and

functional specificity.
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CONTRASTIVE SYNTAX:
THEORETICAL MODELS AND APPROACHES

The syntax of a language is the level of the language that deals
with units more complex than the word. These units include phrases,
sentences, and texts. As a branch of linguistics, syntax studies the
mechanisms that allow the construction of larger speech units from
smaller language elements, such as words, word forms, and word
combinations. It examines how meaningful expressions are formed,
including statements, questions, and commands, and how these
expressions are integrated into coherent texts. Syntax also investigates
and formulates the rules and patterns governing the arrangement of
words and phrases to produce grammatically correct and meaningful
speech. Additionally, syntax explores how different languages organise
their structures, the relationships between sentence elements, and the
ways in which complex sentences and discourse are constructed.

Contrastive syntax studies and compares the syntactic structures
of two or more languages. Its main goal is to identify similarities and
differences between them, particularly in aspects such as word order,
sentence types, grammatical relationships between elements, and ways of
expressing syntactic meaning. For example, in English, the word order is
typically fixed as subject-verb-object, whereas in Ukrainian it is much
more flexible and can change depending on emphasis and
communicative context. These structural differences are the primary

focus of contrastive syntax. The field has important practical value in
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foreign language learning, as it helps explain common errors caused by
interference from a learner’s native language. It is also valuable in
translation and linguistic theory, contributing to a deeper understanding
of both universal and language-specific features of syntactic systems.

Syntax is generally divided into three main levels, each focusing on

different units and functions of language:

(1) The syntax of the phrase, also known as minor syntax, examines
how words combine to form meaningful units. It studies the
combinability of words, also referred to as syntactic valency,
and the ways in which these combinations are realised, such as
through agreement, government, or adjoinment. This level also
explores the relationships expressed by words, including
attributive (modifying) and complementary (completing)
functions, which determine how individual words connect to
convey meaning within a phrase.

(2) The syntax of the sentence, or major syntax, focuses on the
internal structure and communicative functions of sentences.
It analyses the types of sentences - statements, questions,
commands, and requests — along with their predicativity and
modality, reflecting how speakers express judgement,
possibility, or necessity. Major syntax also studies semantic and
syntactic transformations, such as replacing a clause with a
participial construction, and considers both simple and
complex sentences as integral units of predication, including
poly-predicative structures in compound sentences. This level

also examines the ways sentence elements are linked through
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coordination and subordination, and treats word forms and
phrases as components of larger syntactic units.

(3) The syntax of the text examines how sentences function and
adapt in larger stretches of discourse. It studies modifications
that occur during text formation, including rules for adjusting
sentences to their context, such as inversion, ellipsis, and the
use of meta-textual elements (e.g., however, therefore) that
guide the flow of discourse. It also considers situational
adaptations, including strategies for addressing the listener,
authorial interventions, and contextual emphasis, showing how
individual sentences contribute to coherent and meaningful
texts.

Syntactic systems of languages such as English and Ukrainian can
be analysed using this framework, as both languages display isomorphic
features (similar structural patterns) and allomorphic phenomena
(language-specific variations) that provide rich material for contrastive
syntactic study. Such analyses help identify structural correspondences,
differences, and potential challenges for language learning, translation,
and linguistic theory.

The principal isomorphic features of English and Ukrainian syntax
are determined by several factors, the most important of which are the
following:

(1) The existence of common classes of syntactic units in both
languages, including word groups, sentences, and various types
of super-syntactic units.

(2) The presence of generally similar paradigmatic classes and types

of these syntactic units.
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(3) The use of both isomorphic and allomorphic types and means of
syntactic connection within these units.

(4) The occurrence of mostly isomorphic syntactic processes in
word groups and sentences.

(5) The presence of identical syntactic relations within word groups
and sentences in both languages.

(6) The performance of similar functions by different parts of
speech in word groups and sentences.

In contrast, the allomorphic features and phenomena at the
syntactic level are manifested in various ways, including:

(1) The presence of qualitative and quantitative differences in some
paradigmatic classes of word groups and sentences.

(2) The existence of language-specific types of word groups.

(3) The unequal representation of different means of syntactic
connection, such as coordination, subordination, or adjoinment.

(4) Differences in the ways predication is expressed in the two
languages.

(5) Variations in the structural forms of certain parts of the
sentence, particularly in English.

(6) Divergent means of joining subordinate clauses to the main
clause, among other phenomena.

To systematically analyse the differences and similarities between
languages, contrastive syntax relies on a variety of theoretical models
and methodological approaches. Over time, these methods have
evolved from purely descriptive comparisons of surface structures to
more sophisticated frameworks that examine deep structures, learner

behaviour, and cognitive processes. Each approach offers a distinct
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perspective, highlighting different aspects of syntax and providing tools
for understanding language acquisition, teaching, and typological

patterns (Table 4).

Table 4 — Approaches to contrastive syntax

Approach Focus Strength Limitation
Structural Surface forms Clear comparison  Descriptive only
Predicti
CAH .re S Useful in teaching  Overpredicts errors
difficulty
Generative Deep structures Theoretical depth ~ Abstract
Less fi 1
Functional Meaning and use Real-life relevance ess' (.)rma
precision
. Cross-1 :
Typological ross-anguage Broad insights Generalised
patterns
Error Analysis Learner errors Empirical Reactive
Interlanguage Learner system Dynamic view Complex
- Mod d ,
Cognitive Mental processes ) © ern.an Still developing
Integrative

An early approach was the structural (traditional) method, based on
the principles of structural linguistics and associated with the work of
Leonard Bloomfield. This approach emphasises surface structures, such as
word order and sentence patterns, and relies on direct comparison of
grammatical forms to pinpoint potential difficulties for learners. Its
limitation is that it primarily describes differences without explaining them.

In the 1950s, Robert Lado proposed the contrastive analysis
hypothesis (CAH), which states that “the greater the difference between
two languages, the greater the difficulty in learning.” There are two
versions: a strong version, which predicts errors before they occur, and a
weak version, which explains errors after they occur. This approach has

been widely used in language teaching and error prediction.
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Later, the generative (transformational) approach, based on
generative grammar by Noam Chomsky, emerged. It focuses on deep
versus surface structures, underlying syntactic rules, and universal
grammar shared across languages. This approach provides a deeper
theoretical explanation but is highly abstract and less practical for
teaching.

Functional and typological approaches examine language in terms
of use and cross-linguistic patterns. The functional approach, developed
by Michael Halliday and systemic functional linguistics, studies how
syntax serves communicative purposes, analysing meaning, context, and
discourse functions. The typological approach compares languages
globally to identify universal patterns and variations, such as word order
typology (SVO, SOV, VSO).

As a reaction to the contrastive analysis hypothesis, the error
analysis approach emerged, focusing on actual learner errors rather than
predicted ones. It examines the learner’s interlanguage and is associated
with Stephen Pit Corder. This approach is empirical and
learner-cantered but reactive in nature. Interlanguage theory, proposed
by Larry Selinker, views learners as developing a unique linguistic
system influenced by both their native and target languages, involving
processes such as transfer, overgeneralisation, and fossilisation.

Modern cognitive and usage-based approaches link syntax with
cognitive processes. Language learning is seen as pattern recognition,
with emphasis on frequency, input, and actual usage. These approaches
are integrative and offer a contemporary perspective on contrastive

syntax.
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PHRASES IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
STRUCTURAL AND FUNCTIONAL DIFFERENCES

A phrase is a combination of two or more notional words that are
syntactically related to each other and perform a nominative function.
Like individual words, phrases denote objects, phenomena, actions, or
processes; however, unlike words, they represent these as more complex
and structured units of meaning. Phrases and sentences are universal
linguistic phenomena, and their structure can serve as a reliable basis for
typological comparison within linguistics. The study of phrases is
particularly important in contrastive syntax, as it reveals both
similarities and differences in the organisation of language systems.

To identify and classify the types of phrases, several key criteria
have been established. First, the type of syntactical connection between
the components of a phrase is considered (coordination, subordination,
or predication). Second, attention is given to the means by which this
syntactical connection is expressed, such as word order, inflection,
function words, or intonation. Third, the position of the elements within
the phrase is analysed, since the arrangement of components may vary
across languages and influence meaning and grammatical relations.
Taken together, these criteria allow for a systematic and comprehensive
analysis of phrase structure, making it possible to compare languages
effectively and to identify both universal patterns and language-specific

features.
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A phrase is considered one of the most specific syntactic units
within the hierarchy of syntax. At the same time, it represents a high
level of grammatical abstraction, functioning as a generalised model that
underlies an unlimited number of concrete utterances in a given
language. Within sentence structure, the phrase occupies an
intermediate position as a distinct structural unit. It functions as a
complex designation of an object, action, or quality, combining two or
more conceptually related elements into a single semantic whole. The
recognition of the phrase as an independent linguistic unit is based on
the presence of its own specific function, meaning, and form.
Functionally, it expresses relations between words; semantically, it
conveys a particular type of relation; and formally, it is realised through
structural patterns that involve specific means of syntactic connection,
such as agreement, government, or adjacency, often supported by
inflectional endings or prepositions.

A syntactic phrase is not a fixed unit but is generated according to
certain structural models, using different lexical items to express
particular meanings in actual communication. This property allows it to
be viewed from two perspectives: on the one hand, as a fundamental
building block of the sentence, and on the other hand, as a unit that can
be analytically extracted from a sentence based on logical or grammatical
relations between its components. Thus, a phrase can be defined as a
non-predicative, subordinate syntactic construction consisting of two or
more notional words or word forms.

The elements of a phrase may be either syntactically equal or
unequal. In the case of syntactic equality, neither element depends on

the other, and both have the same grammatical status. Such
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constructions are typically referred to as coordinate (equipollent)
phrases. Their components can often change position without a
significant change in meaning, as in bread and butter / butter and bread,
mama i mamo / mamo i mama.

In contrast, when the elements are syntactically unequal, one
element functions as the central component, while the other depends on
it. The principal element is called the head (or kernel), and the
dependent element is referred to as the adjunct or modifier. These
constructions are known as subordinate (dominational) phrases. The
position of the head and the dependent element varies depending on the
type of phrase and the language. Within subordinate phrases, several
main types of syntactic relations can be distinguished. Predicative
relations involve a subject and a predicate (e.g., the child laughed, her
singing; ein npaytoe, diguuHa cnisae), although such combinations are
often treated as clause-level rather than typical phrase-level structures.
Attributive relations occur between a noun and its modifier, which may
be expressed by an adjective, noun, or prepositional phrase (e.g., a
wooden table, a man with experience; eapHnuti deHwb, 6yduHok 6ins piuku,
kHuea cmydenma). Objective relations are found in combinations of a
verb with its object, expressed by a noun, pronoun, or non-finite verb
form (e.g., to write a letter, to meet them; wumamu kHuey, nobauumu
i020). Adverbial relations involve a verb, adjective, or adverb modified
by an adverbial element (e.g., to drive carefully, very quickly; npaytosamu
CcmMapaHHo, 2080puUMU MUXO).

These syntactic relations are expressed through different formal
means. Agreement (concord) involves matching grammatical

categories such as number, gender, case, or person between the head

* 62 %



and the dependent. This type of connection is especially characteristic of
languages with rich inflection, such as Ukrainian (e.g., this book - these
books, that child - those children, a happy girl — happy girls; Hosutl
6ydurok - Hoei OyduHku, uikasuli ¢inbm - uikasi @dinbmu, Ha
depes’asHomy cmoai). Government occurs when the form of the
dependent element is determined by the head word, often through case
marking or the use of prepositions. The dependent element does not
change independently but is governed by the head (e.g., to see her, to
trust them, to listen to music, depend on him, look at the picture;
yumamu KHuey, nucamu jaucma, donomazamu dpyeo08i, 8ipumu at00am,
dymamu npo matibymte, wekamu Ha noizd). Adjoinment (adjacency)
refers to a syntactic connection established without overt grammatical
marking, relying mainly on word order and intonation. This type is
typical of adverbial modifiers and is especially common in English due to
its limited inflection (e.g., to speak quietly, to run quickly, very
interesting, extremely difficult, quite slowly, rather well; co6opumu muxo,
Umu noeinbHO, Npayreamu Hanojae21uso, dyxce Yikaso, Had3euualHo
8ANC/IUBO).

The dependent element may appear either before or after the
head, depending on the language and the type of construction (e.g., a
history lesson vs ypok icmopii, a student’s book vs kHuza cmydenma).

In general, the major types of syntactic relations are comparable in
English and Ukrainian (Table 5): both languages have noun-attribute
combinations, verb-object structures, and adverbial modification.
However, there are notable differences, particularly in attributive

constructions, where Ukrainian makes broader use of inflection and
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flexible word order, while English relies more on fixed word order and

prepositional phrases.

Table 5 - Syntactic relations in English and Ukrainian phrases

Phrase Type Relation Definition English  Ukrainian Features
Coordinate  Equal Neither salt and  conyei Word order
(equipollent) ~ syntactic element pepper /  xmapu / flexible; no
status modifies the pepper xmapu i head-
other; can and salt;  coHuye; dependent
often switch catsand Odow i relation;
positions dogs / gimep / typically
without dogs and eimepidow  joined by
changing cats conjunctions
meaning (and, or)
Subordinate  Unequal One element ared car, e2apHutli denb, Head-
(dominational) Syntactic functionsas todrink numueody, dependent
status the head water, to nucamu relation;
(kernel), the  write o6epexcHo position may
other as carefully vary; depends
adjunct on type of
(modifier) syntactic
connection
Agreement  Matching of  this Ho8a Head and
(concord) grammatical student - keapmupa - dependent
categories these Hosl match in
(number, students, keapmupu, features
gender, case, that Ha (number,
and person) woman - wkipsHomy  gender, case,
those dueani and person)
women
Government The form towatch wumamu Head assigns
of the a movie, e2asemy, case,
dependent to give donomaezamu preposition,
element is him a cecmpi, or other
determined  gift uyekamu Ha morphological
by the head asmobyc form
Adjoinment Connection  tospeak 2osopumu Mainly for
(adjacency) established  softly, 20J10CHO, adverbial
without to run 6izmu modifiers; no
overt fast weudko, case or
grammatical npaytogamu  agreement
marking; CYMANIHHO marking
relies on
proximity
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Phrases are also classified according to their head word, which
determines the type of phrase and its syntactic function in a sentence. If
the head is a noun, the phrase is called a noun phrase (NP) and can
include modifiers such as adjectives, numerals, or prepositional phrases
(e.g., an old library, three students, a book about history). If the head is a
verb, it forms a verb phrase (VP), usually containing objects and
adverbial modifiers (e.g., to play the piano, has been studying, will arrive
early). An adjective phrase (AdjP) has an adjective as the head and may
be modified by adverbs or accompanied by dependent elements (e.g.,
extremely bright, very comfortable, proud of her work). An adverb
phrase (AdvP) is built around an adverb and typically expresses
manner, degree, or circumstances of an action, often relying on word
order and proximity (e.g., quite slowly, very carefully, too quickly).

Therefore, phrases are fundamental units of language that
combine two or more words into a single syntactic and semantic entity.
They serve as the building blocks of sentences, allowing speakers to
convey complex ideas in a structured way. Phrases can be analysed from
different perspectives: structurally, according to their head word (e.g.,
NP, VP, AdjP, AdvP), or functionally, according to the type of syntactic
relation between the head and dependent elements (e.g., attributive,
objective, adverbial). Understanding these classifications helps to reveal
the internal organisation of language, shows how different languages
realise similar ideas through distinct structures, and provides a
systematic framework for contrastive analysis, translation, and language

learning.
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SENTENCE STRUCTURE IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
TYPES AND CLASSIFICATIONS

The sentence has long been a central object of study in linguistic
science as a multifaceted unit. The multifaceted nature of the sentence is
determined by the fact that it is characterised by a specific set of
classificatory features. In linguistics and grammar, a sentence is a
fundamental linguistic expression. In traditional grammar, a sentence is
typically defined as a sequence of words that expresses a complete
thought or as a unit composed of a subject and a predicate. In
non-functional linguistics, it is often considered a maximal syntactic
unit, such as a constituent, representing the largest complete structure
within a clause. In functional linguistics, a sentence is viewed as a unit of
written text, delimited by graphological features such as capital letters
and punctuation marks, including periods, question marks, and
exclamation marks. This notion is contrasted with a prosodic unit,
which is delimited by phonological features like pitch, stress, and
pauses, and with a clause, which is a sequence of words representing a
process occurring over time. A sentence can include words grouped
meaningfully to express a statement, question, exclamation, request,
command, or suggestion, serving both grammatical and communicative
functions.

The sentence in both English and Ukrainian exhibits a significant
number of typologically relevant common features. The presence of such

isomorphic features in the sentence is determined by the main shared
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aspects that characterise the sentence as a distinct linguistic unit. These
aspects can be grouped into three categories: structural, semantic, and
pragmatic. These three aspects are largely universal, forming the
fundamental basis for a systematic classification and contrastive analysis
of sentences across languages.

The principal features that define the sentence as a universal unit
of language are as follows:

(1) The sentence is the primary unit of language.

(2) It is the main syntactic unit, serving as the structural
foundation of discourse.

(3) It is the primary communicative unit, conveying statements,
questions, commands, or other speech acts within a given
context.

Sentences can be classified according to their communicative
function, reflecting the type of message or speech act they perform.
Declarative sentences express statements or information, e.g., Despite
the heavy rain, the committee decided to hold the meeting outdoors in;
Ilonpu cunvHull dow, komimem eupiwug npogecmu 360pu Ha GyaUyi.
Interrogative sentences pose questions to request information, such as
Given the recent economic data, do you think the government will revise
its fiscal policy this quarter? 3 oensady Ha ocmaHHi eKOHOMIYHI JaHi, Yu
ggaxcacme 8u, wWo ypad nepeznsHe ICKAAbHY NOAIMUKY UbO2O
keapmany? Imperative sentences issue commands, requests, or
instructions, e.g., Please review the attached documents carefully and
submit your feedback by the end of the week; Bydwv nacka, yeaxcHo
nepeznsiHome dodaHi dokymeHmu ma Hadiwnime ceoi 3aysanceHHs 00

kiHys muxwHa. Exclamatory sentences convey strong emotion,
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surprise, or emphasis, e.g., How remarkable it is that a team of volunteers
managed to restore the historic building in just three months!
Hetimosipto, wo komaHda 8010HMepi8 3mo21a 8i0HOBUMU ICMOPUYHY
6ydiento ecboeo 3a mpu micaui! Some languages, including English and
Ukrainian, also use optative or desiderative sentences to express
wishes or hopes, as in May this new initiative bring unprecedented
opportunities for young researchers across the country! Xati uys Hoga
iHiyiamuea 8idkpue 6Ge3anpeuyedeHmHi Mmoxcaugocmi 0aa Moaodux
docaidHukie no aciti kpaini! These functional classifications are universal
and constitute one of the three main aspects of a sentence - structural,
semantic, and pragmatic -though languages differ in how they mark
these functions, with Ukrainian relying more on intonation and flexible
word order to convey emphasis or interrogative meaning.

Sentences can be classified according to their structural
complexity, which depends on the number and arrangement of
grammatical bases, primarily subjects and predicates. Simple sentences
contain only one grammatical base and express a single complete
thought; e.g., She completed the report before the deadline; Bowa
3asepwuna 36im do kiHyesozo mepmiHy. Compound sentences consist
of two or more independent clauses joined by coordination, often with
conjunctions such as and, but, or or, as in The research team presented
their findings, and the committee immediately began discussing the
recommendations; /[ocaidHuybka epyna npedcmasuia c8oi pe3yabmamu,
a komimem odpa3y novas obeosoprosamu pekomeHdauii. Complex
sentences contain one main clause and one or more subordinate clauses
that express relationships such as cause, condition, time, or concession;

e.g., The conference was postponed because several keynote speakers were
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unable to attend due to travel restrictions in English; KongepeHuiro
nepeHecau, Momy Wo KilbKa Kaovosux donogioayie He 3mozau npubymu
uepe3 obmexmceHHss Ha nodopoxci. Finally, compound-complex
sentences combine multiple independent clauses with at least one
subordinate clause, as in Although the results were inconclusive, the team
submitted the report on time, and the reviewers provided preliminary
feedback the following week; Xoua pe3yabmamu 6yau Heo4eguodHi,
komauda eyacHo nodana 36im, a peueHzeHMu Hadaau nonepeoHi
3ayeaxnceHHs HacmynHozo muxcHa. Understanding sentences by
complexity (Table 6) is essential for contrastive syntax, as it reveals both

the structural correspondences and the differences between languages.

Table 6 - Types of sentences by structural complexity

in English and Ukrainian

Type Definition English Ukrainian
Contains one
Simple grammatical base The students Cmydenmu
(subject + predicate) studied late into guuaucs
(mpocre) ) . ) .
expressing a single the night. donisHa.
complete thought
Bona pemensHo
She prepared the . p
) _ nideomysana
Contains two or more  presentation :
) npeseHmauyiro,
Compound independent clauses carefully, and her p 4
.. . a it koneau
(cknagHocypsane)  joined by coordination  colleagues
: : Y8adCHO
(e.g., and, but, or) reviewed the slides .
thoroudhl nepesipunu
gy caatiou.
Contains one main ) ) )
He decided to Bin supiwus
clause and at least one . .
. leave early nimu paHiwe,
subordinate clause,
Complex ) because the momy wo
. expressing _ _
(cxmaguomiapsigHe) ) i meeting was 3acioaHHs
relationships such as }
) .. unexpectedly HecnodisaHo
cause, time, condition,
cancelled. ckacyeanu.

or concession
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Xoua no2o0da

Although the 6yna ncaxauea,
weather was KomaHda
Compound- Combines multiple terrible, the team  3asepwuna
complex independent clauses completed the ekcnepumeHm
(ckmagHoCypsigHo-  With at least one experiment on 3a epagpikom, a
nigpsizHe) subordinate clause. schedule, and the  kepigHuk
supervisor praised noxeanaus ixHio
their dedication. giddaHicmb
cnpasi.

In both English and Ukrainian, sentences can be classified as
two-member (binary) sentences and one-member sentences,
reflecting differences in syntactic structure and typological
characteristics. Two-member sentences are particularly characteristic of
English, where they are represented by a larger variety of paradigmatic
subtypes than in Ukrainian. This quantitative distinction constitutes one
of the main typological differences in the systems of simple sentences in
the two languages, as English two-member sentences often include more
extended and expanded structures. The core structure of these sentences
is the binary S-P (Subject-Predicate) pattern. Some types of English
two-member sentences, which do not exist in Ukrainian in the same
form, include impersonal sentences introduced by the pronoun it (e.g., It
is thundering, It drizzles), indefinite personal sentences where the subject
is expressed by indefinite pronouns such as one, they, or you (e.g., One
says; They say, You don’t say so), sentences with introductory elements it
or there (e.g., It is time to start, There is nothing to say), sentences with
an implicit agent and passive predicate sometimes followed by a
preposition (e.g., He was sent for, The project is objected to everywhere),
and sentences with secondary predicative constructions (e.g., I thought

him to be a teacher, We saw her cross the street, She made herself seem
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friendly). In Ukrainian, these English two-member structures are
typically expressed through simple or complex definite personal
sentences, such as A dymas, wo eiH yuumenb, Mu 6auunu, 8K 8iH
nepexodus eyauyto, Kaxwcyms, wo 6iH cnopmcmeH, Yci uekanu
020/10WeHHA Hacaiodkis, BiH 3atiwos y kiMmHamy 3 to1bkot0 8 3ybax.
Unlike two-member sentences, which are quantitatively more
diverse in English, one-member sentences have a larger number of
paradigmatic classes in Ukrainian. This reflects the synthetic and
inflectional nature of Ukrainian, where verb endings often indicate the
subject or agent. Nevertheless, there exist common types of one-member
sentences in both languages, although each also exhibits divergent
features. Shared types include nominal sentences (e.g., Half past eleven,
Confidence for confidence; ITie Ha deanaduysmy, /logip’a 3a dosip’a),
imperative sentences (e.g., Open the door! Biduunimbs Jdsepi!),
exclamatory sentences (e.g., How funny! Ilpeuydoso!), and infinitival
sentences (e.g., To be or not to be? To be alive! Fymu uu ne 6ymu? Bymu
mcuseum!). In addition, Ukrainian has several unique one-member
sentence types not directly represented in English, including definite
personal sentences where the finite verb indicates the agent (e.g.,
JTro6ato (1) nicHi mozo kpairo, [Tam’amaew (mu) nepwuti knac?), indefinite
personal sentences expressing general actions (e.g., Jaenix Opysie He
3abysaroms, Ham datoms uaio, 2apayvozo, miyHozo), generalised personal
sentences conveying universal truths or proverbial meaning (e.g., 3a
npaedy U 3a Hapod cmasati weummsam! INomcusemo - nobawumo!), and
impersonal sentences denoting natural phenomena or states (e.g.,

Csimae).
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THEME AND RHEME IN ENGLISH AND UKRAINIAN SENTENCES

The meaning of a sentence operates on multiple levels of
abstraction. At the most abstract level, there is the syntaxeme™, which
represents the grammatical and predicative structure of the sentence,
such as tense, aspect, and mood. At a less abstract level, a sentence
consists of sentence members - structural elements like the main
members (subject and predicate) and secondary members (object,
attribute, adverbial modifier). While these members allow a sentence to
convey complete information, they do not inherently show which parts of
the message are more important or emphasised. This is where the
functional division of the sentence becomes crucial, splitting it into the
theme, which represents what is already known, given, or under
discussion, and the rheme, which contains the new, informative content.
For example, Today (theme) we are preparing a project (rheme); Cbo0200Hi
(mema) mu eomyemo npoekm (pema), My sister (theme) has already read
this book (rheme); Mos cecmpa (mema) éxce npouumana uto kHuzy (pema).

Theme and rheme sometimes align with the grammatical
distinction between subject and predicate, but more often they do not.
For instance, The moon (theme) shone over the city (rheme); Micsaub
(mema) cane Had micmom (pema). In certain contexts, inversion can
occur, placing the rheme first to emphasise new or surprising

information, e.g., The new discovery (rheme) surprised the scientists

2 A syntaxeme is a minimal, double-sided syntactic unit in linguistics that combines both a specific
form (often a single word or phrase) and a specific semantic function (meaning) within a sentence.
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(theme); Hoge gidkpummas (pema) 30ugysano gueHux (mema). Finally, the
assignment of theme and rheme is context-dependent, as the same
sentence can have different thematic and informational structures
depending on preceding sentences, the overall discourse, and the
communicative goals of the speaker or writer.

Theme and rheme exist in every sentence, but they are realised
differently in different languages. In Ukrainian, the system of functional
sentence division is particularly well-developed due to its flexible word
order, which allows speakers to highlight the theme and rheme through
word position and intonation. In contrast, English has a more fixed word
order, so emphasising new or given information often requires specific
constructions, which can make translation more challenging.
Nevertheless, in both Ukrainian and English, functional division -
realised through intonation, word order, and context - follows particular
patterns and principles that must be considered when analysing
sentences or translating texts.

Different languages signal the topic (or theme) of a sentence in
various ways, with intonation and word order being the most common
mechanisms. A widespread strategy is topic fronting, which places the
topical element at the beginning of a clause, regardless of whether it carries
explicit morphological marking. Linguists, however, do not fully agree on
all the details of how topics are identified or marked across languages.

Languages often distinguish between sentences that introduce a
new topic and those that continue discussing a previously-established
topic. In sentences maintaining an existing topic, speakers frequently
use pronouns to refer back to it, and such topics are typically subjects.

Many languages allow or require pro-drop in this context, omitting
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pronouns when the topic is clear from discourse.

In English, the topic (or theme) usually appears at the start of the
clause and is often highlighted through intonation. While English is
fundamentally a subject-prominent language, it can employ
topic-prominent constructions when context requires emphasising a
particular topic. One common method is to begin with prepositional
phrases such as as for, regarding, concerning, and similar markers, which
guide the listener’s attention toward a particular topic efficiently. This
strategy is especially useful in pedagogical, expository, or formal
discourse, where the speaker wants to manage the flow of attention from
one topic to another deliberately. Unlike topic-prominent languages,
where this structure is often obligatory or default, in English it remains
optional and context-dependent.

Modern discourse analysis highlights that topic and focus are often
interrelated but distinct. A topic signals what the sentence is about,
whereas focus signals what is said about the topic. Intonation, word
order, and discourse markers all interact to balance these two layers of
information in real communication.

The distinction between subject and topic was likely first proposed
by Henri Weil in 1844, who highlighted the connection between
information structure and word order. Later, Georg von der Gabelentz
differentiated the psychological subject (roughly corresponding to the
topic) from the psychological object (roughly corresponding to the
focus), emphasising the cognitive dimension of sentence organisation.
Within the Prague School of linguistics, the topic-focus articulation was
systematically studied by scholars such as Vilém Mathesius, Jan Firbas,

FrantiSek Danes$, Petr Sgall, and Eva Hajicova. Their work primarily
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explored the relationship between topic—focus structure, intonation, and
word order, showing how information is structured within sentences.
Mathesius also emphasised that the topic generally does not introduce
new information, but rather serves to link the sentence to the broader
discourse context. Later, in the 1960s, Michael Halliday further advanced
the study of information structure in English through his systemic
functional linguistics model.

Contemporary research on theme and rheme is expanding in
several directions. Cross-linguistic studies increasingly compare
languages with flexible word order (e.g., Ukrainian, Finnish) and fixed
word order (e.g., English, German, French) to identify both universal
patterns and language-specific features of information structure, which
also informs translation studies. Discourse-oriented approaches focus on
the interaction between theme, rheme, intonation, and context,
exploring how focus and information novelty shape sentence
interpretation. The use of corpus-based methods and digital tools allows
quantitative analysis of thematic structures, their frequency, and
variability in real speech, enabling the development of systems for
automatic theme and rheme detection, relevant to machine translation
and natural language processing (NLP). Advances in psycholinguistics
and neurolinguistics investigate how theme and rheme influence
comprehension, attention, and memory, offering insights into cognitive
processing of information. Interdisciplinary approaches integrating
linguistics, cognitive science, psychology, and computational methods
provide a comprehensive framework for understanding theme and
rheme as central units of information that structure discourse, facilitate

learning, and support automated language technologies.
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TEXT AND TEXTUALITY:
STRUCTURE, MEANING AND CONTEXT

A text can be broadly defined as any coherent and structured
sequence of signs — spoken, written, or signed - that conveys a complete
message. It is not merely a collection of sentences or words, but an
organised linguistic entity designed to communicate meaning within a
specific context. Texts vary in length and complexity, ranging from a
single sentence or utterance to extensive documents, literary works, or
even entire discourses. What distinguishes a text from a mere string of
words is its purposeful organisation, adherence to grammatical rules,
and the presence of connections that make the content intelligible to a
reader or listener. Examples of texts include newspaper articles, essays,
short stories, academic papers, conversations, speeches, and digital
communication such as emails or social media posts. The concept of text
is central to linguistics, discourse analysis, and communication studies,
as it provides the foundational unit for understanding how meaning is
constructed and transmitted.

While a text refers to the actual linguistic product, textuality is
the quality that transforms a collection of sentences into a coherent,
meaningful, and functional text. Textuality encompasses several
interrelated features that allow a text to function as a communicative
whole. Cohesion refers to the linguistic connections between sentences
or clauses, established through mechanisms such as reference,

substitution, conjunctions, and lexical repetition. Coherence involves
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the logical, semantic, and pragmatic relationships that make the text
interpretable and meaningful for the audience. Other crucial aspects of
textuality include intentionality, reflecting the author’s communicative
purpose; acceptability, which considers how well the audience can
understand and process the text; and situationality, highlighting the
relevance of the text to the specific context in which it is produced. In
short, textuality is what enables language to move beyond mere words
or sentences and function effectively in communication, allowing
readers or listeners to perceive unity, meaning, and purpose.

The distinction between text and textuality is critical for multiple
areas of study, including linguistics, discourse analysis, translation, and
computational linguistics. Understanding textuality allows scholars and
practitioners to analyse not only what is being said, but also how
meaning is structured, highlighted, and interpreted within a given
discourse. For example, recognising cohesive devices and coherence
patterns is essential in evaluating written texts for readability, in
teaching language, and in designing natural language processing systems
that can parse and generate coherent sentences. Textuality also plays a
key role in cross-cultural communication, as texts in different languages
may follow distinct patterns of cohesion, topicalisation, and
organisation. Moreover, in the era of digital communication, where
multimodal texts combine images, videos, and interactive elements with
language, understanding textuality has become increasingly important
for ensuring that meaning is transmitted effectively across diverse
platforms and audiences.

Texts can be classified in multiple ways depending on the criteria

chosen, such as purpose, structure, style, or medium. One of the most

* 77 %



common approaches is functional classification, which organises texts
according to their communicative purpose. For instance, a text may be
informative, narrative, persuasive, or descriptive, each serving a
distinct function within discourse. Informative texts aim to provide
factual knowledge or explain a process, as in textbooks or scientific
articles. Narrative texts tell a story or recount events, often using
chronological order, as in novels, short stories, or biographies.
Persuasive texts seek to convince or influence the audience, such as
editorials, advertisements, or political speeches. Descriptive texts focus
on presenting detailed sensory or conceptual information about objects,
places, or people, common in travel writing, character sketches, or
scientific descriptions.

Another important criterion for classification is structural and
linguistic features. Texts can be divided into spoken and written,
formal and informal, or monologic and dialogic forms. Spoken texts
include conversations, interviews, speeches, and lectures, while written
texts encompass letters, articles, essays, reports, and digital messages.
Formal texts follow standard conventions of grammar, syntax, and style,
whereas informal texts use colloquial language, slang, or incomplete
sentences. From a discourse perspective, texts can also be monologic,
presenting information from a single voice, or dialogic, where multiple
voices interact, as in interviews, dialogues, or online forums. This
classification is particularly relevant in linguistics, sociolinguistics, and
communication studies.

Texts can further be classified by context, genre, or medium.
Genre-based classification considers the conventionalised patterns of

texts used within particular social or professional contexts. Academic
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texts, journalistic texts, literary texts, business correspondence, and legal
texts are examples, each with characteristic structures, language
features, and organisational norms. Contextual factors, such as audience,
purpose, and setting, also influence the classification and interpretation
of texts. Moreover, with the rise of digital and multimodal texts, which
combine language with images, sound, and interactive elements,
classification increasingly considers multimodality as a key criterion.
Understanding text types and classification (Table 7) is essential not
only for linguistics but also for pedagogy, translation studies,

computational linguistics, and discourse analysis.

Table 7 — Classification of texts

Classification Type of text Purpose Features Examples
By o Objective tone,
. , Providing facts s )
communicative Informative , logical Article, report
or explain
purpose structure
Chronology,
Narrative Telling a story  characters, Novel, story
events
Senso _
.. o : i Description,
Descriptive Describing details, bl
. 0
imagery 8
Arguments, )
. . & . Advertisement,
Persuasive Influencing emotional
speech
appeal
By form of Fixed, edited Structured
o Written o Essay, book
communication communication permanent
Real-time Intonation, Conversation,
Spoken . . -
interaction spontaneity lecture
By number of . One No direct .
o Monologic . ] . Article, report
participants speaker/writer  interaction
. . Two or more Interaction, Dialogue,
Dialogic .. . . .
participants turn-taking Interview
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Standard

By style/ Official grammar, Academic
) Formal L .
register communication precise paper
vocabulary
Everyd Colloquial
Informal veryeay oroqtia Chat, message

communication language

By sphere/ ) Research and Structured,
Academic ) . Research paper
genre education evidence-based
L News and Concise, .
Journalistic . News article
media factual
. Artistic Figurative
Literary . & Poem, novel
expression language
. Professional Clear, formal .
Business Email, report
use tone
) Mixed . .
) Multimodal/ L Text + Website, social
By medium . communication | . .
digital visuals/audio = media
channels

A sentence and a text are both fundamental units of language,
but they differ significantly in their structure, function, and scope. A
sentence is a grammatical unit that consists of one or more clauses and
expresses a complete thought according to the rules of syntax. It is
primarily defined by its grammatical structure, including elements such
as subject, predicate, and agreement. A sentence can exist independently
and does not necessarily require additional context to be considered
complete. In contrast, a text is a larger communicative unit that consists
of one or more sentences connected by cohesion and coherence to form
a meaningful whole. Unlike a sentence, a text is not only defined by
grammar but also by its communicative purpose, internal organisation,
and relationship to context. A text may be as short as a single sentence

in certain communicative situations, but it typically involves a sequence

* 80



of sentences that together develop a topic or convey a complete
message, such as a paragraph, dialogue, or article.

Another key difference lies in information structure and context
dependence. While a sentence can be analysed in isolation, a text
requires consideration of context, discourse relations, and information
flow, including elements such as theme and rheme, topic development,
and reference between sentences. Texts also exhibit textuality features
which are not necessary for a single sentence. Therefore, a sentence is
best understood as a structural unit of grammar, whereas a text is a
functional unit of communication.

The structure of a text can be analysed at different levels, primarily
through its microstructure and macrostructure. The microstructure
refers to the local organisation of the text, including sentence-level
connections, lexical choices, and cohesive devices that link clauses and
sentences together. The macrostructure represents the global
organisation of the text, reflecting its overall topic, main ideas, and
conceptual framework. These two levels interact to create a coherent
and meaningful whole. An essential component of textual structure is
paragraph organisation, in which each paragraph typically develops a
single idea and contributes to the overall progression of the text.
Effective texts also demonstrate logical sequencing and hierarchy of
information, meaning that ideas are arranged in a clear and systematic
order, with main points and supporting details structured to guide the
reader through the message.

Meaning in a text operates on multiple levels, including both
explicit and implicit dimensions. Explicit meaning refers to

information that is directly stated in the text, whereas implicit
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meaning involves what is suggested, inferred, or understood from
context. A key aspect of textual meaning is its information structure,
particularly the division into theme and rheme, where the theme
represents given or known information and the rheme introduces new
or focal information. Closely related to this is the concept of focus,
which highlights the most important or emphasised part of the message.
The distribution of information within a text is carefully managed to
ensure clarity, coherence, and communicative effectiveness to allow
readers or listeners to follow the development of ideas and interpret the
intended meaning accurately.

The interpretation of a text is heavily dependent on context,
which provides the background necessary for understanding meaning.
Linguistic context, or co-text, refers to the surrounding words,
sentences, and structures that help clarify the meaning of a particular
element within the text. Situational context includes the
circumstances in which the text is produced, such as the participants,
setting, and purpose of communication. Cultural and pragmatic
context plays a crucial role, as shared knowledge, social norms, and
communicative conventions influence how a text is interpreted. Without
taking these contextual factors into account, the full meaning of a text

may be misunderstood or lost.
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DISCOURSE ANALYSIS: LANGUAGE IN COMMUNICATION

Discourse is an important concept in the modern world, as it is
through language that people express their thoughts, feelings, and ideas,
shape their perception of reality, and interact with one another. It
includes not only spoken or written communication but also a much
broader context — social, cultural, political, and historical conditions in
which communication takes place. Discourse influences how individuals
perceive information, interpret events, and form their beliefs. It is
through discourse that social norms, values, and identities are
constructed. The study of discourse makes it possible to better
understand the mechanisms of communication, the role of language in
shaping power and ideology, and its impact on both individual
behaviour and society as a whole.

The concept of discourse has been defined in various ways by scholars
from different fields, reflecting its linguistic, philosophical, and sociological
dimensions. Table 8 presents a selection of widely recognised definitions,

which use different approaches to formulation.

Table 8 - Selected definitions of discourse from linguistic,

philosophical, and sociological perspectives

Definition of discourse Author
Language beyond the sentence, studied as connected speech or Zellig
writing forming a coherent whole. Harris

A system of statements that belong to the same discursive Michel
formation and shape what can be said and known. Foucault
A communicative event that includes not only text but also context, Teun A.
cognition, and social interaction. van Dijk
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A form of social practice that is both socially shaped and socially Norman
shaping. Fairclough
A  process of communication oriented toward reaching Jirgen
understanding under conditions of rational argumentation. Habermas

It consists of sequences of speech acts governed by constitutive

John Searle

rules.

Language as an event that surpasses the sentence and requires Paul
interpretation. Ricoeur
The use of language as a form of social interaction, structured by the

“interaction order” - a system of unspoken rules, social norms, and Erving
situational conventions that guide and regulate behaviour within a Goffman
given context.

The use of language in interaction, shaped by conversational style Deborah
and context. Tannen
A socially accepted association among ways of using language,

. . e . James Paul
thinking, and acting that identify individuals as members of social Gee
groups.

Language structured by ideology and embedded in social relations. No.rman
Fairclough
A socially constitutive and conditioned form of use of language that Ruth
creates, maintains, and changes social relations, identities, and
Wodak

ideologies.

Discourse manifests in multiple forms depending on its linguistic

structure, social context, communicative purpose, and theoretical perspective.

Table g presents a classification of discourse types, highlighting the different

ways in which discourse can be analysed and applied in linguistic, social, and

functional studies.

Table g - Types of discourse

Category Type of discourse ~ Description
Conversations, interviews, discussions,
By form Spoken
lectures
. Articles, books, essays, official
Written ’ S
documents
Combination of text, images, sound,
Multimodal and video (e.g., advertisements,

websites)
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By social context Interactional Dialogues, debates, negotiations

Legal documents, political speeches,

Institutional ] o
academic publications
. News articles, press releases, social
Media .
media posts, blog posts
. Political speeches, campaign materials,
Political p ’ patg
debates
By communicative , Conveys facts and knowledge (e.g.,
) Informative o ]
function lectures, scientific articles)
Persuasive/ Aims to influence opinion or behaviour
argumentative (e.g., advertising, debates)
. Expresses emotions and personal
Expressive . o
experiences (e.g., poetry, diaries)
) Provides guidance or rules (e.g.,
Instructive ] .
manuals, instructions, laws)
By theoretical o
. Linguistic Focuses on language structure and text
perspective
. Focuses on power, ideology, and social
Social . P &Y
practices
. Focuses on mental processes, schemas,
Cognitive .
and understanding
. Analyses power, inequality, and
Critical ysesp 1 Y

manipulation through language

Discourse analysis focuses on the structure of naturally
occurring spoken language, such as conversations, interviews,
commentaries, and speeches. Language is seen as a dynamic, social, and
interactive phenomenon, occurring between speaker and listener or
writer and reader. Conversation is considered a highly structured
activity, where participants follow basic conversational patterns. They
take turns and follow implicit or explicit rules as the dialogue unfolds.
Conversations differ in length, complexity, and formality. Analysis often
begins by breaking an interaction into its smallest meaningful units,

known as exchanges or interchanges, such as
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o questioning/answering,
o informing/acknowledging,
o complaining/excusing, or

o requesting/granting.

Discourse analysis also takes into account contextual, social, and
cultural factors, including power relations, participant roles, and shared
knowledge. This allows researchers to study not only the surface
structure of conversation but also the social functions and
communicative strategies that give language its meaning.

Discourse analysis encompasses a range of approaches, and the
precise meaning of the term “discourse” can differ depending on the
perspective adopted. In general, scholars distinguish between “little d”
discourse and “big D” Discourse. “Littled” discourse refers to
language-in-use, such as everyday conversations, interviews, or written
texts, focusing on how people communicate in practice. In contrast, “big
D” Discourse refers to broader sociopolitical or cultural frameworks,
where language is intertwined with social norms, power relations, and
institutional contexts. In this sense, Discourse extends beyond
individual texts to include the social and ideological forces that shape
what can be said and how it is interpreted.

There are several common approaches to discourse analysis, each
with a distinct focus. Critical discourse analysis (CDA) investigates
how language reflects, maintains, or challenges power structures and
ideologies. Conversation analysis (CA) examines the detailed
organisation of talk, including turn-taking, pauses, repairs, and

interactional patterns. Foucauldian discourse analysis studies how
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knowledge systems and social practices regulate what is considered
acceptable speech or thought. Genre analysis looks at how different
types of texts or communicative events follow established structures and
conventions. Narrative analysis explores how stories are constructed
and how they convey meaning, social roles, and identity.

These approaches complement each other by addressing different
levels of discourse. Some focus on micro-level features, such as sentence
structure or conversational exchanges, while others explore macro-level
phenomena, including social, political, and cultural influences on
language use. Together, they provide a comprehensive framework for
understanding how language functions both as a system of

communication and as a socially embedded practice.
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GRAMMATICAL CHALLENGES IN THE TRANSLATION OF
SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

Translating scientific and technical texts between English and
Ukrainian is a complex task that requires not only lexical accuracy but
also a deep understanding of grammatical systems in both languages.
Due to significant differences in morphology, syntax and stylistic
conventions, translators often face challenges in preserving precision,
clarity and logical coherence. These challenges are particularly evident
in the use of tense and aspect, voice, sentence structure and other
grammatical categories that function differently in English and
Ukrainian.

The distinction between grammatical and lexical aspects in
translation is largely conventional, since grammar and vocabulary are
closely interconnected, and the way a form is rendered often depends on
its lexical context. For example, the English present perfect The
experiment has demonstrated a significant increase in efficiency is
rendered in Ukrainian as Excnepumenm nokasae 3HauHe nid8ullyeHHsA
egpexkmueHocmi (past tense to indicate completed results), while
Researchers have been analysing the data for several months —
JocnidHuku ananizyroms dawi eéxce kinvka micayie (present tense for
ongoing action); modal verbs also vary: The system must comply with
safety standards — Cucmema nosuHHa 8idnogidamu cmaHdapmam
6esneku (obligation), versus The device should operate under extreme

conditions — IIpucmpiti caid ekcnayamyeamu 8 eKCMpemManibHUX yMO8ax
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(recommendation). Passive constructions like The solution was tested
under controlled conditions become Po3zuuHn 6yn0 npomecmogaHo 8
KOHMpoOAbosaHux  ymosax  or  Po3uun  npomecmysanu  3a
koHmpoavosaHux ymos, and conditionals such as If the pressure exceeds
the limit, the valve will open — fxwo muck nepesuwye donycmumutl
pisetn, knanaH eidkpuemuca. Despite the interplay of grammar and lexis,
recognising systematic correspondences is essential for accurately
conveying both meaning and technical precision in translation.

The language of scientific and technical literature differs from
colloquial or literary language in its lexical, grammatical, and stylistic
features: lexical differences, such as terminology, are noticeable even to
non-specialists, while grammatical distinctions are less obvious but no
less varied; these differences concern not inventory distinctions (the set
of syntactic constructions or morphological forms) but the way
grammatical elements function, particularly the frequent use of complex
and subordinate sentences to convey logical relationships between
objects, actions, events, and facts, e.g., The algorithm calculates the
optimal path for data transmission — Aaeopumm obuucaioe
onmumanvHull mapwpym nepedaui daHux, If the pressure exceeds the
maximum allowable value, the safety valve activates — fkwo muck
nepesuwye  MakcumanbHo — donycmume — 3HA4EHHS,  CNPAYbOBYE
3anobincHuti knanav, and The compound demonstrates high thermal
stability under laboratory conditions — Cnoayka demoHCMpYe 8UCOKY
mepmiuHy cmabinbHicmes 3a aabopamopHux ymos; such constructions
ensure precise and logical communication of scientific content in both

English and Ukrainian technical texts.
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Significant grammatical differences exist between scientific and
technical texts written in different languages, due to the unique
grammatical structures, norms, and conventions of formal scientific
writing in each language. For example, English technical texts use
passive voice and impersonal verb forms much more frequently than
Ukrainian, along with participial phrases, specialised syntactic
constructions, first-person singular pronouns, and single-clause
infinitive or nominative sentences. Nevertheless, the most pronounced
grammatical differences between English and Ukrainian scientific texts
are inventory-related, reflecting the structural characteristics of the
respective languages. A key example is the use of articles: Ukrainian
lacks both definite and indefinite articles, whereas in English they
appear not only to specify nouns but also to indicate information
distribution within the sentence. For instance, The experiment was
conducted under controlled conditions uses the definite article the to
refer to specific conditions, while the Ukrainian equivalent would simply
be Excnepumenm nposodugcsi 3a KoHMpoavbosaHux ymos, without any
article, relying on context to convey specificity. Similarly, A new device
was developed to measure temperature accurately — Po3pobneHo Hogull
npunad 0das mouHo20 eumiptosaHHs memnepamypu, where English a
signals an indefinite, previously unmentioned object.

English operates mainly as an analytic language, relying on
separate grammatical markers to indicate relationships between
sentence elements, whereas Ukrainian is inflectional, using endings and
affixes to convey grammatical roles and meanings. These fundamental
differences in structure, grammatical categories, and construction

patterns create a primary set of challenges for translation. For example,
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Ukrainian does not employ articles, gerunds, continuous or perfect
tenses, or certain complex infinitive constructions, while English lacks
features such as verbal adverbial participles and gender distinctions in
nouns and adjectives. Sentence organisation also diverges: Ukrainian
allows flexibility, such as placing the subject after the predicate, but
English generally requires a fixed word order, which often necessitates
rearranging sentences during translation. Consider these examples: All
measurements were recorded using automated sensors — Bci
guMipiosaHHa 6yn0 3agikcosaHo 3a OAONOMO20i0 ABMOMAMU308AHUX
damuuxis, and To improve efficiency, the system must adjust the input
parameters continuously — /Ina nideuweHHs egpekmusHocmi cucmema
nosuHHa 6e3nepepsHo kopuzyeamu exioHi napamempu. Both illustrate
how grammatical forms, word order, and construction choices must be
carefully adapted to convey the intended meaning accurately.

A distinct category of translation difficulties arises from the ways
subjects and predicates are represented in English versus Ukrainian.
English allows constructions such as the dummy (expletive) pronoun it
and cataphoric objects like it, which have no equivalent in Ukrainian
syntax. Only a small portion of English and Ukrainian sentences share
an identical word order, allowing direct, word-for-word translation
without structural adjustments. These literal translations differ from
grammatical literalism, which translates forms or constructions
mechanically, often violating the grammatical and stylistic norms of the
target language, especially in technical writing. For instance, It is crucial
to monitor all system parameters — Heob6xidHo konmpoatogamu 8ci
napamempu cucmemu, where the English dummy it is omitted in

Ukrainian. Similarly, It was the team’s responsibility to validate the

* 91 %



data — Komanda 6yna eidnogidanvHa 3a nepesgipky daHux, where the
formal subject it cannot be rendered literally. Another example: It is
expected that the device will operate under extreme conditions —
Ouikyembcs, wo npucmpili npayiosamume 8 eKCMpeMaabHUX YMO8dx,
showing how cataphoric constructions require restructuring.
Grammatical literalism can distort the intended meaning. For
example, a literal translation of The device will malfunction sooner or
later as IIpucmpiti 6yde suxodumu 3 nady paHiwe 4u nisHiwe misapplies
comparative adverbs; Ukrainian prefers the positive form: paro uu nizHo.
Likewise, While analysing the samples, the researcher recorded all
anomalies — Ilid yac auani3y 3paskie docaidHuk 3agikcysas Uio2o 8ci
anomanii incorrectly renders the participial phrase and possessive
pronoun. A proper translation would be: [Ti0 wac ananizy 3pa3skis
docaidHuk 3agikcysas yci aHomanii, which preserves both meaning and
grammatical correctness. Another example: To ensure accurate
calibration, the sensors were checked before the experiment — /lns
3abe3neveHHs MOYHO20 KanibpyeaHHs ceHcopu Oyn0 nepegipeHo neped
excnepumenmom, where the passive structure must be adapted to

Ukrainian norms.
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
AND TRANSLATIONAL EQUIVALENCE

Successful translation requires a deep understanding of how
sentences are structured in the source language, the ability to pinpoint
grammatical challenges, and the skill to recreate those ideas in the
target language following its norms and the conventions of the text’s
genre. A competent translator must be well-versed not only in the
grammatical systems of both languages but also in general translation
theory, scientific-technical translation principles, lexical and
grammatical equivalents, and strategies for rendering complex linguistic
constructions. This knowledge forms part of the translator’s overall
professional competence, which extends far beyond mere grammar. For
technical texts, familiarity with the subject matter is crucial: the
translator must grasp the concepts and terminology relevant to the field.
Accurate translation depends on understanding the meaning of
individual sentences, the logical connections between them, and the role
of meta-textual elements that organise the information. Many of the
most challenging grammatical issues arise from the need to interpret
sentence structure and morphology correctly, as these are the primary
carriers of technical content. For example, All components were tested
under high humidity conditions to ensure reliability — Bci komnoxenmu
6y/10 npomecmogaHo 3a YMo08 8UcOKOi 8osi0eocmi 0as 3abe3nedeHHS
Haditinocmi, and The apparatus must be programmed to execute multiple

cycles automatically — Ilpunad HeobxidHO 3anpoepamysamu 0As
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a8MmoMamu4Ho20 B8UKOHAHHA dekinbkox uyuknie, where understanding
the passive voice and infinitive constructions is essential to maintain the
precise meaning.

To avoid inaccurate literal translations, translators rely on
grammatical transformations. These involve modifying the structure of
the source text to comply with the grammatical and stylistic norms of
the target language while preserving meaning. Such transformations
may include adjusting word order, converting active and passive
constructions, adapting verb tenses, or restructuring complex clauses.
For example, It is necessary to calibrate all sensors before testing —
Heob6xidHo eidkanibpysamu eci damuuku neped mecmysaHHaM, where
the dummy subject it is omitted to fit Ukrainian syntax. Grammatical
transformations are essential for producing translations that are both
accurate and fluent, particularly when working with scientific and
technical texts.

The necessity for grammatical transformations in translation
stems from several key factors. First, differences in how English and
Ukrainian convey information mean that what is expressed lexically in
one language may be expressed grammatically in the other; for example,
the precedence of one past action over another in English is marked by
the Past Perfect (e.g., The computer had completed the calculation before
the test started), while in Ukrainian it is conveyed through words like do
uboeo, neped yum (e.g., Komn’romep 3asepwue obuucaenHs do nouamky
mecmy). Second, some grammatical features are absent in one language:
Ukrainian lacks articles and gerunds, as well as the object it, whereas
English does not mark gender in nouns and adjectives or the case of

numerals; e.g., The engineer reviewed a report — InixceHep nepeznsiHys
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36im, omitting the indefinite article. Third, certain grammatical
information is optional in one language but obligatory in the other, such
as explicit marking of ongoing action, e.g., The system is updating its
software — Cucmema oHo8110€ npoepamHe 3abe3neyeHHs, where
Ukrainian does not require a continuous tense form. Fourth, differences
in sentence structure affect how content is represented; for example, an
Objective Infinitive in English (e.g., The team expects the device to
operate under high pressure) becomes a restructured Ukrainian sentence
KomaHda ouikye, wo npucmpili npaytogamume nid 8UCOKUM MUCKOM.
Finally, differences in collocation and word function require careful
adaptation, e.g., Operational efficiency cannot be literally translated as
onepayitina egexmusHicmes in Ukrainian, and is better rendered as
edpexkmusHicmb pobomu cucmemu, while data-driven analysis — anani3
Ha 0CHO8I 0aHuXx.

Grammatical transformation involves altering the grammatical
characteristics of a word, phrase, or sentence in the process of
translation. The five main types are permutation (reordering),
substitution, addition, omission, and complex transformation.
Permutation adjusts the position of words or phrases; for instance, in
Ukrainian the linking word odnakx almost always appears at the
beginning of a sentence, while its English equivalent however can be
placed at the beginning, in the middle, or at the end depending on
context, as in However, the protocol improved efficiency — OdHak
npomokoa nidsuwus egpexkmusricms, The protocol improved efficiency;
however, some errors remained — Ilpomokxon nidsuwus egekmugHicme,
odHak desaxi nomunku 3aaruwunucs, and The protocol improved efficiency

significantly, however — IIpomokon 3HauHo nidsuwus egexmugHicmy,
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odHak. Substitution replaces a grammatical form with another that fits
the target language. For example, English Present Continuous: The
system is processing the data — Ukrainian simple present: Cucmema
06pobase dani, since Ukrainian does not have a continuous tense.
Addition introduces grammatical elements required in the target
language but absent in the source text, such as articles or auxiliary verbs.
For instance: [Hixcenep nodas 38im — Engineer submitted the report.
Omission removes elements that are redundant or unnecessary in the
target language. For example, English dummy subject: It is necessary to
update the software — HeobxidHo oHosumu npozpamHe 3abe3neyeHHs,
where it is omitted. Another example: It is recommended to monitor all
sensors — Pexomendyemubcsa konmpoatsamu eci damuuku. Complex
transformation combines multiple adjustments, often involving
reordering, substitution, and addition simultaneously, e.g., The device
must be tested under controlled conditions to ensure accuracy — /lnsa
3abe3neveHHs MouHocmi HeobxiOHO npomecmysamu npucmpill 3a
kKoHmpoavosaHux ymos, where the passive voice, infinitive purpose, and
word order are all adapted to Ukrainian norms.

Equivalence is a key concept in translation that refers to the
degree to which a translation faithfully reproduces the meaning,
function, and effect of the original text within its specific communicative
and cultural context. While this definition is not universally accepted, it
remains a practical tool in translation studies. The notion of equivalence
is complex and multidimensional, shaped by different philosophical and
methodological approaches, and interpreted differently by scholars
across translation traditions. Equivalence should therefore be seen not

as a fixed category but as a dynamic concept, determined by the purpose
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of the translation, the communicative context, and the expectations of
the target audience. The main idea is that equivalence does not imply
strict identity between source and target texts; rather, it denotes a
relevant and contextually appropriate similarity that ensures the
translation conveys the intended meaning and effect. Equivalence is best
understood as a descriptive and relative category, focused on preserving
meaningful similarity between texts rather than a fixed property
guaranteeing quality.

Historically, the concept of equivalence has evolved alongside the
discipline of translation studies. Early theorists attempted to create clear
typologies of equivalence - formal, dynamic, textual, or pragmatic — but
it soon became evident that no single classification could fully
encompass the complexity of the translation process. Different
approaches emphasised various aspects, such as linguistic form, reader
effect, authorial intention, or cultural adaptation. Despite these
differences, categorising equivalence remains a useful tool for
translators, providing a framework to determine which aspects of a
source text should be preserved, adapted, or emphasised depending on
the purpose, genre, and target audience of the translation. Table 10

summarises the main types of equivalence.

Table 10 - Types of equivalence in translation

Type of equivalence Focus Typical usage
Formal Emphasises reproducing the exact form, Legal documents,
structure, and grammatical features of scientific papers,

the source text, ensuring precise lexical ~ technical manuals
and syntactic correspondence.

Dynamic Prioritises conveying meaning and effect  Literary

(functional) rather than form; aims to produce a translation,
similar impact on the target reader as the narrative texts
original had on its audience.
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Communicative Reproduces the author’s intention, Journalistic and
pragmatic meaning, and overall publicist texts
communicative effect; considers
cultural context.

Pragmatic Adjusts the text to fit the norms, Advertising,
expectations, and cultural conventions of marketing, media,
the target language, including modifying and promotional
realia, units, idioms, or culturally specific materials
expressions.

Equivalence in translation can be examined at several levels, each
highlighting a different aspect of the source text. At the lexical level,
the focus is on preserving the meaning of individual words, ensuring
that terminology and key concepts are accurately conveyed in the target
language. The grammatical level involves maintaining syntactic
correspondence, including word order, tense, and agreement, so that the
translation is grammatically correct. At the semantic level, the aim is to
reproduce the logical and conceptual relationships between elements in
the text, preserving the intended meaning and referential or causal
connections. The stylistic level focuses on reflecting the original text’s
style, genre, and tone, whether formal, technical, literary, or persuasive.
Finally, the textual or communicative level concerns the overall
function of the text, ensuring that the translation performs the same
communicative role as the original, whether to inform, instruct,
persuade, or entertain.

The choice of equivalence type and level depends on the
translation’s purpose, the text genre, the target audience’s knowledge
and expectations, and the cultural context of both languages, which may
require adapting idioms, symbols, or conventions to ensure the

translation is accurate, natural, and functionally effective.

* 98 *x



QUESTIONS FOR DISCUSSION

10.

11.

12,

13.

14.
15.

16.

Identify key aims of contrastive grammar in cross-linguistic
studies.

Analyse the role of contrastive grammar in language teaching.
Compare structural and functional differences between English
and Ukrainian.

Evaluate the limitations of contrastive analysis in predicting
learning difficulties.

Examine morphological structures in English and Ukrainian
nouns.

Describe methods of part-of-speech tagging for linguistic research.
Compare plural formation rules in English and Ukrainian.

Identify morphological markers of case and number in Ukrainian
nouns.

Classify grammatical categories of nouns including number,
gender, and case.

Compare types of pronouns in English and Ukrainian.

Explain functions of pronouns in sentence structure.

[llustrate possessive pronouns in English and their Ukrainian
equivalents.

Distinguish between personal, demonstrative, and indefinite
pronouns in both languages.

Define finite and non-finite verb forms in English and Ukrainian.
Compare tense and aspect expression in English and Ukrainian
verbs.

Analyse infinitive and participle usage in both languages.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

Examine gerund and verbal noun functions across English and
Ukrainian.

Evaluate mood and voice distinctions in English and Ukrainian
verbs.

Compare tense, aspect, mood and voice systems contrastively.
Identify challenges in translating English passive voice into
Ukrainian.

Analyse semantic and morphological features of adjectives in
English and Ukrainian.

Compare attributive and predicative adjective usage.

Evaluate comparative and superlative forms in both languages.
Examine syntactic positions of adjectives in sentence structures.
Describe formation and functions of adverbs in English and
Ukrainian.

Compare types of numerals and their morphological features.
Analyse ordinal and cardinal numeral formation in both
languages.

Identify adverbs with no direct equivalents between English and
Ukrainian.

Examine prepositions in English and Ukrainian with respect to
meaning and usage.

Analyse conjunction types and syntactic connections across both
languages.

Identify interjections unique to Ukrainian and their
communicative functions.

Evaluate challenges in translating prepositional and conjunctive

structures.
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33.
34.

35-

39-
40.

41.

42.
43.
44.
45.

47.

49.
50.

51.

52.
53-

Analyse theoretical models in contrastive syntax.

Compare transformational and generative approaches to sentence
structure.

Evaluate dependency grammar versus phrase-structure grammar
in cross-linguistic studies.

[llustrate syntactic structures using contrastive analysis.

Compare noun and verb phrase structures in English and
Ukrainian.

Analyse adjective, adverbial, and prepositional phrases structurally
and functionally.

Evaluate functional equivalence of phrases in translation.

Compare English and Ukrainian idiomatic phrase structures.
Compare simple, compound and complex sentence types.

Analyse sentence patterns unique to Ukrainian.

Examine question formation strategies in English and Ukrainian.
Evaluate inversion and topicalisation in sentence structures.
Analyse thematic structure of sentences using theme and rheme.
Compare thematic progression strategies in English and
Ukrainian.

Identify rheme shifts during translation.

Explain effects of word order on thematic structure.

Examine text structure, cohesion and coherence in discourse.
Analyse context-dependent meaning in texts.

Compare text-level structures in English and Ukrainian.

Evaluate the role of textuality in communication.

Analyse discourse as a social interaction structured by norms and

context.
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59.
60.

61.

62.

Evaluate methods of discourse analysis for social communication.
Identify features of spoken and written discourse.

Compare discourse strategies across English and Ukrainian.
Identify common grammatical problems in translation between
English and Ukrainian.

Analyse strategies for resolving grammatical mismatches.

Evaluate errors caused by tense, aspect or voice differences.
Examine issues arising from noun and verb phrase discrepancies.
Analyse strategies for grammatical transformations in translation.
Evaluate translational equivalence in complex syntactic
constructions.

Apply theme-rheme analysis to improve translation accuracy.
[llustrate challenges of rendering culturally-bound grammatical

features in translation.
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PRACTICAL ASSIGNMENTS

The following sentences, produced by advanced Ukrainian learners of
English, contain errors that stem from subtle interference at the level of
syntax, aspectual semantics, article use, or non-finite clause structure.
For each sentence:

e Identify and correct the error(s).

e Specify the grammatical category or construction involved (e.g.,
definite article with generic reference, sequence of tenses in
adverbial clauses, gerund vs infinitive as object of verb)/

e Provide a concise contrastive explanation that refers to a
typological or structural difference between English and Ukrainian
(e.g., analytic vs fusional, presence/absence of a category, different

mapping of aspect).

1. The contrastive analysis, as a method, have been playing an
increasingly important role in predicting the fossilised errors which is
characteristic of advanced learners. 2. One of the key issues that the
research addresses are the ways in which the typological features of a
source language can influence the acquisition of syntactic structures in a
target language. 3. Despite Ukrainian lacks a system of articles, the
majority of students at this level are able to master their use in most
contexts, albeit with occasional difficulty. 4. The author’s primary
concern is to identify the factors which predispose a learner to avoid
using the passive constructions in English, a phenomenon that has been
insufficiently studied. 5. What makes this approach particularly valuable
for language teaching is its capacity for helping instructors to anticipate
the difficulties that are likely to arise from the cross-linguistic influence.
6. Having been exposed to the target language for a considerable period
of time, yet many learners continue to commit errors in the use of the

present perfect versus the simple past. 7. The data that were collected
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over the course of a two-year longitudinal study reveals a statistically
significant correlation between the amount of explicit instruction and
the accuracy of article use. 8. It is essential for a translator not only to
possess a thorough command of both languages but also being able to
recognise the subtle pragmatic shifts caused by structural asymmetry.
9. Neither the application of the contrastive method nor the subsequent
error analysis provide a complete picture of the developmental patterns
observed in second language acquisition. 10. The phenomenon which
linguists refer as language transfer constitutes one of the central
concepts in contrastive grammar. 1. While the English gerund can
occupy nominal positions, the Ukrainian infinitive often serves the same
function, what leads to a high frequency of gerund-infinitive confusions.
12. The fact that the Ukrainian verbal system does not grammaticalise
the perfect as a distinct category explains why learners tend to
overgeneralise the simple past at the expense of the present perfect.
13. Only after having completed a thorough contrastive analysis of the
two tense-aspect systems did the researchers began to understand the
nature of the persistent errors. 14. The textbook provides a set of
exercises that are designed to sensitise learners to the differences
between the English articles and the absence of an equivalent category
in their mother tongue. 15. Among the most frequently cited advantages
of contrastive grammar is its capacity to serve as a bridge between
theoretical linguistics and applied domains such as translation studies
and language pedagogy. 16. The study’s findings suggest that the most
recalcitrant errors are those for which the native language provides a
structural pattern that is superficially similar but functionally distinct
from the target language. 17. For many years the prevailing view in
applied linguistics was that contrastive analysis would be sufficient to
predict all learner errors, a claim what has since been refuted by the
findings of error analysis. 18. The contrastive method, by focusing on the
points of divergence, runs the risk of overlooking the role that universal

developmental processes play in shaping interlanguage grammars.
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19. The instructor emphasised the importance of the students to engage
critically with the primary sources rather than relying solely on the
textbook. 20. The very fact that Ukrainian expresses aspect primarily
through derivational morphology whereas English relies predominantly
on periphrastic constructions has profound implications for the way
temporality is conceptualised. 21. Not until the late 1970s the limitations
of a purely contrastive approach came to be widely recognised, paving
the way for more integrative frameworks. 22. One of the central
challenges that confronts the translator is to determine to what extent
the syntactic structures of the source text should be preserved or
transformed so that the target text would conform to the norms of the
receptor language. 23. The paper’s conclusion, which addresses the
pedagogical implications of the findings, suggest that a balanced
approach combining contrastive analysis with error analysis and
communicative practice yields the most durable learning outcomes.
24. Had the researchers relied exclusively on a contrastive framework,
they would have overlooked a number of developmental errors which

are common to learners regardless of their linguistic background.

Using the method of immediate constituents (ICs), perform a
morphemic analysis of the following English and Ukrainian derived and
compound words. For each word:

e Segment it into its constituent morphemes, specifying the type of
each morpheme (root, derivational prefix, derivational suffix,
inflectional suffix).

e Provide a brief comparative commentary on the word-formation
strategies observed in the two languages, paying attention to such
aspects as productivity, concatenation of affixes, and the presence
or absence of allomorphism.

e Where relevant, relate your observations to the analytic/fusional

typology mentioned in the introductory text.
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-y

Inappropriateness

2 deinstitutionalisation
3 counterproductiveness
4 hypercorrection

5 unfriendliness

6 interdental

7  pre-existing

8 ungrammaticality

9 psychoacoustic

10 hyperanalytic

1 fossilisation

12 typologically-oriented
13 morphosyntactic

14 agglutinative

15 fusional

16  polysynthetic

17 degrammaticalisation
18 unidirectionality

19 microparameter
20 cross-linguistically

The following pairs of English and Ukrainian sentences express

comparable meanings but employ divergent structural strategies. For

each pair:

e Identify the key structural differences at the level of syntax,

HeJOPEeYHICTh
JelHCTUTYLIIOHa/T3aLLis
KOHTPIPOAYKTUBHICTD
rinepKopeKis
HeIPUBITHICTH
MDK3YOHUIMA
nepesicHyIOUYUN
HerpaMaTHU4HICTb
IICUXOAKYCTUYHUM
rinepaHajaiTUYHUA
dbocurizanis
THUIIOJIOTIYHO OPIEHTOBAaHUU
MOP}OCUHTAKCUIHUM
arJIIOTUHAaTUBHUN
dysitiHM
MOJIICUHTeTUYHUHA
JerpaMaTHKaIi3aLis
YHIAVPEKI10HATbHICTh
MiKponapaMeTp
MDKMOBHO

morphology, or the use of function words.

¢ C(lassify the contrast according to one of the methods discussed in

the introductory text (method of oppositions, contrastive method,

IC method, inductive/deductive reasoning).

e Explain how the observed differences reflect the typological

characteristics of English (analytic, SVO, dependent on word order
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and auxiliaries) and Ukrainian (fusional, with rich case and verb

morphology, flexible word order).

The very complexity of the case system in Ukrainian presents a
formidable challenge for English-speaking learners. - CxknagHictp
BIZIMIHKOBOI CUCTEMHU YKPalHCbKOI MOBU € CYTTEBOIO MEPelIKOA010
JJ1s1 11 OTIaHYBAaHHS HOCISIMM aHTI IIMCbKOI MOBHU.

What is often referred to as the gerund in English corresponds to a
range of structures in Ukrainian, including infinitives, verbal
nouns, and subordinate clauses. - Te, 1m0 B aHI/IIMCHKIi MOBI
MO3HAYa€TbCsI TEPMIHOM «TepyHJill», B yKPalHCbKI MOBI
BiITBOPIOETHCS 3a JOIOMOTOI0 HH3KH KOHCTPYKIiH, 30KpeMa
iH}iHiTHBA, BifiecTiBHUX iIMEHHUKIB i MiAPAIHUX peUeHb.

Having been criticised for its overly deterministic predictions,
contrastive analysis was subsequently integrated with other
approaches. - OckifbKM KOHTPACTUBHUIM aHaIi3 MiAgaBamu
KPUTULL 3a HAATO [JeTepMiHICTUYHI MPOrHO3H, 3TOJOM HOro
IHTerpyBa/iy 3 IHIIMMHU NiJXOJaMU.

It is the distinction between perfective and imperfective aspect,
rather than the opposition between past and non-past, that
constitutes the core of the Ukrainian verbal system. - Came
PO3pi3HEHHS JOKOHAHOTO ¥ HEeJOKOHAHOIO BUJY, A HE ONO3HIis
MUHYJIOTO i HEMHHYJIOTO 4acy, CTAaHOBUTH SAPO Mi€CTiBHOI
CHUCTEMHU YKPAIHCbKOI MOBH.

Were contrastive grammar to be used in isolation, its pedagogical
value would be severely limited. - flk6u mopiBHsUIBHY IrpamMaTHUKY
BUKOPHCTOBYBAaTH i30JIbOBAHO, ii mejaroriyHa LiHHiCTh Oyma 6
CYTT€EBO OOMeEXeHa.

The student, having thoroughly analysed the data, presented a
conclusion that none of her peers had anticipated. - CtygeHTKa,
peTesbHO IpOaHasli3yBaBUIM [JaHi, AiilllIa BUCHOBKY, SIKOTO He

nepen0avMB XKO/IEH i3 11 KoJIer.
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10.

11.

12.

13.

For the passive to be acquired successfully, learners must first
develop a concept of the demotion of the agent. - /lns ycrimHoro
3aCBOEHHSI MTAaCMBHUX KOHCTPYKIIA Ti, XTO HaBYa€ThCs, [TOBUHHI
croyatky c¢opMyBaTH YsSBIE€HHS TPO BiICyHEHHs areHca Ha
APYTUAH IJIQH.

There is believed to be a significant correlation between the degree
of typological distance and the likelihood of negative transfer. -
BBakaroTh, W0 iCHye B3HAYYIIMH KOPESILIHHUN 3B'SI30K MiX
CTyIIeHeM  THUIIOJIOTIYHOl  BiAJA/eHOCTI Ta  HMOBIPHICTIO
HEraTUBHOI'O MTepeHeCeHHs.

The data, extensive though they are, do not allow for any definitive
conclusions regarding the role of consciousness in learning. -
[Tonpu 3HauHUI OOCAT JAaHUX, BOHU He JAIOTh IMiACTaB [Jis
OCTATOYHUX BUCHOBKIB IIOJI0 POJIi YCBiJOMJ/IEHHS B HABYaHHI.
What makes contrastive grammar particularly illuminating is its
capacity to reveal structural patterns that remain invisible when
languages are studied separately. - [lopiBHsiIbHa rpamaTuka €
0COOJIMBO TIOKA30BOI0 TOMY, 1[0 BOHA 3[jaTHA BUSIBUTH CTPYKTYPHI
3aKOHOMIPHOCTI, $IKI 3a/IMUIAIOTBCS HEBUAWMHMMH, KOJIU MOBU
BUBYAIOTh OKPEMO.

The fact that Ukrainian does not grammaticalise the category of
article does not mean that speakers of Ukrainian are incapable of
expressing definiteness. - Te, 1m0 B yKpaiHCBKiil MOBi KaTeropis
ApPTUKJISI He TrpaMaTHMKa/li30BaHa, He O3Haya€, U0 HOocil
YKPAlHCbKOI MOBM He 3/IaTHI BUPA)KaTHU BU3HAYEHICTb.

The higher the frequency of a given structure in the input, the
more likely it is to be acquired accurately. - Yum Bumiomo €
YaCTOTHICTh MEBHOI CTPYKTYPH Y BXiZTHOMY MaTepiasi, TUM Oijbliiia
AMOBIPHICTh TOTO, 1[0 BOHA Oy/le 3aCBOE€HA ITPABUJIBHO.

The translator’s task is not merely to reproduce syntactic
structures but to ensure that the target text functions equivalently

in its own cultural context. - 3aBAaHHs MepeK/a/ilava MOJAra€e He
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

JIAIIe Y BiATBOPEHHI CHHTAKCHUYHHUX CTPYKTYpP, a B TOMYy, LI00
3a0e3MeYnTH eKBiBaJIEHTHICTh PYHKIIFOBAaHHS TEKCTY NEepPeKIaty B
HOro BJIAaCHOMY KY/IbTYPHOMY KOHTEKCTI.

Not until the emergence of corpus linguistics did contrastive
grammar gain access to the empirical data necessary for testing its
predictions. - Jlume 3 TOSBOIO KOPIYCHOI JIIHTBiCTHKH
MOPIiBHSI/IbHA IPAMATHKA OTPUMAJIA JOCTYII IO eMITIPUYHUX JAHUX,
HeOoOXiZHUX J/Is1 TepeBipKH ii IPOTHO3iB.

The students whose essays were selected for publication
demonstrated an exceptionally sophisticated understanding of
cross-linguistic influence. - CrymenTtn, umi ece BifiOpanu as
nyOJtiKalii, MpOAEeMOHCTPYBaJli BUHATKOBO T/IMOOKEe PO3yMiHHS
MDKMOBHOTO BIUIMBY.

Contrastive grammar seeks to explain why certain errors, such as
the use of would in conditional protases, persist even at advanced
stages of acquisition. - TlopiBHsIbHA TrpamMaTHKa MparHe
MOSICHUTH, YOMY TI€BHi TOMMJIKH, SIK-OT Y)XuBaHHST would y
MPOTA3UCi YMOBHHUX peyeHb, 30epiraroTbCsi HaBiTh HA MPOCYHYTHX
eTarnax 3aCBOE€HHS MOBH.

The methodology, which combines quantitative analysis with
qualitative insights, has been praised for its rigor. - MeTozmonoris,
110 MOENHYE KiJIBKICHUM aHasi3 i3 SKICHUMHM CIIOCTepeXeHHSIMHU,
OyJ/1a BUCOKO OLIiHEHA 3a CBOIO METOJI0JIOTiYHY OOT'PYHTOBAHICTb.
That contrastive grammar should not be reduced to a simple list of
differences is a point that has been made repeatedly in the
literature. - [Momo)xeHHsT TIPO Te, L0 MOPIBHSIBHY TPAMATUKy He
CJIiJI, 3BOAUTHU [0 MPOCTOTO MepesiKy BiIMIHHOCTEe, HeOZHOPA30BO
HaroJIollyBaJIoCsl B HAYKOBIU siTepaTypi.

Under no circumstances should the presence of similarities be
taken as a guarantee of ease of acquisition. — 3a XoZHHUX 06CTaBUH
HAsIBHICTH MOiOHOCTe! He CJTi/ pO3r/IAfaTH SIK TAPAHTIIO JIETKOCTI

3dCBOE€HHHA.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

The researcher, along with her collaborators, is currently
investigating the effects of explicit instruction on the acquisition
of article systems. — JlocmigHulss pa3om 3i CBOIMU KOJIeraMH 3apas
JOCTII)Ky€e€ BIUIUB EKCIUIIUTHOTO HAaBYaHHA Ha 3aCBOEHHS
CHUCTEMHU apTHUKIIIB.

For the acquisition of a foreign language to be successful, learners
must develop the ability to restructure their interlanguage
grammars. — /Jlnsg Toro mo06 3acBOE€HHS iHO3e€MHOI MOBH OyJIo
YCIIUIHUM, Ti, XTO HABYAaKOTbhCSl, NMMOBUHHI PO3BUHYTH 3JATHICThb
nepeOy0BYBaTH CBOi iHTEDPMOBHiI I'PAMaTHKH.

It is precisely because Ukrainian marks case overtly that its word
order can be relatively free without causing ambiguity. - Came
TOMY, IIO B YKPAaiHCbKili MOBi BiIMiHOK Mae d4iTKe ¢opMasbHe
BUPKEHHs, MOPSJOK CJIiB MOXe OyTH BiZJHOCHO BiJIbHUM, He
CTBOPIOIOYM JBO3HAYHOCTI.

What remains to be explained is why some structures are more
susceptible to transfer than others. — Ille HaneXUTh MOSICHUTH,
YOMY OZIHI CTPYKTYPH Oi/IbIII CXMJ/IbHI 1O TIepeHeCeHHsT, HDK iHIIIi.
The contrastive method, when applied with due attention to
functional equivalence, can yield insights that go beyond mere
structural comparison. - KoHTpacTuBHUII MeTOZ, SKIIO MHOTO
3aCTOCOBYBAaTM 3  HAJIEXHOKW  yBarow 10  QyHKIiHHOI
€KBIBaJIEHTHOCTi, MOXXe JaTHU Pe3yJIbTaTH, SIKi BUXOJASATh 3a MeXi
IPOCTOTO CTPYKTYPHOT'O TTOPiBHSIHHS.

Learners, particularly those from article-less backgrounds, often
produce such errors as She is teacher or I saw interesting film even
after years of instruction. - Ti, XT0 BHB4Ya€e MOBY, 0COGHUBO HOCII
MOB 0€e3 apTHKJIiB, YaCTO pOOJISTh TaKi MOMUJIKHU, K She is teacher
a6o I saw interesting film, HaBiTh Mic/isE 6AaraTbOX POKiB HABYAHHSI.
So pervasive is the influence of the native language that even
highly proficient learners may exhibit subtle traces of transfer. -

BriiuB pilHOI MOBU € HACTUIBKU BCEOXOMHHUM, III0 HaBITh Ti, XTO
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27.

28.

29.

30.

BOJIOZIi€E MOBOIO Ha BUCOKOMY PIBHI, MOXYTb J€MOHCTPYBaTH /1eJb
IIOMITHI CJIIIN NTIepeHeCeHHsI.

The notion that contrastive analysis can only predict errors
attributable to interference has been challenged by scholars
advocating a multicausal view. - YsBreHHs mnpo Te, 1O
KOHTPAaCTUBHUN aHaJi3 MOXe Tepen0ayuTh JIuiie TOMUJIKH,
3yMoOBJieHi iHTepdepeHIli€elo, Oy/l0 TOCTaBAeHe TiJ, CyMHIB
HAYKOBLSIMH, SIK1 BIICTOIOIOTh MY/JIbTUKAay3a/IbHUU MiAX1J,

Were we to adopt a purely structuralist perspective, many of the
pragmatic factors that shape grammatical choices would remain
unexplored. - Slk6M MU TPUHAHSIA CYTO CTPYKTYPadiCTChKY
MepCIeKTUBY, 6araTo MparMaTUYHUX YNHHUKIB, sIKi BIUTMBAIOTh Ha
rpaMaTUYHUN BUOIP, 3aTULIM/INCSA 6 HETOCTi HKEHUMH.

The implications of this study extend beyond the field of second
language acquisition to encompass translation studies and
language policy. - Hacnigku uporo mociimpkeHHsS BUXOJATH 34
MeX1 Trajaysi 3acBOEHHSI [JpPyrol MOBA ¥  OXOIUIIOIOTH
NepeK/1aZjo3HABCTBO TAa MOBHY IMOJIITHKY.

It is the integration of contrastive grammar with error analysis and
learner corpora that has given rise to a more nuanced
understanding of transfer. — Came iHTerpauiss MOpiBHSIBHOI
IPAMATHKH 3 aHAJi30M MTOMHJIOK i HABYAJIbHUMHU KOPITyCaMH Jajia

3Mory chopmMyBaTH Oi/IbIII TOHKE PO3YMiHHS MIepEeHeCEeHHSI.

The text below is a short excerpt from an academic essay on contrastive

grammar written by a Ukrainian student. It contains a variety of errors

at the levels of syntax, morphology, article usage, non-finite verb forms,

and lexical-grammatical collocation. Many of these errors are traceable

to the typological differences between Ukrainian (fusional) and English

(analytic) outlined in the introductory text. For each case:

Underline or otherwise mark the errors in the original text.
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e Rewrite the text in a fully corrected version, preserving the
academic register and complexity.

e Provide a detailed commentary (approximately 200-250 words) in
which you categorise the errors (e.g., article system, tense/aspect,
subject-verb agreement, non-finite clauses, preposition usage,
word order) and explain their likely source in terms of contrastive
analysis; and refer to at least three of the methods mentioned in
the introduction (immediate constituents, method of oppositions,
contrastive method, inductive/deductive reasoning) to illustrate

how a contrastive approach would diagnose the underlying causes.

Original text (with errors)

Contrastive grammar represent a branch of linguistics which
systematically compare two or more languages to identify their
similarities and differences. Its importance lies in its capacity to
predicting the difficulties that learners may face due to the influence of
their native language. For Ukrainian learners of English, a number of
structural differences become a source of persistent errors. For example,
since Ukrainian language does not have articles, students often omit
them where they are obligatory in English, saying I bought book instead
of I bought a book. Conversely, they sometimes insert an article where it

is not required, for instance The life is beautiful.

Another area of difficulty is the verb system. Because Ukrainian lacks the
continuous aspect and the perfect, students frequently produce forms
like I am understanding or [ have seen him yesterday. The distinction
between the present perfect and simple past is particularly challenging,
as Ukrainian expresses temporal relations primarily through
perfective/imperfective aspect rather than through a dedicated perfect
tense. Furthermore, the word order in English is fixed, whereas in
Ukrainian the case system allows considerable flexibility. As a result,
learners may produce sentences like This book I read last week or To the

university went she, which are ungrammatical in English.
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Prepositions also cause significant interference. In Ukrainian, the
preposition 6 can correspond to English in, at, or into, leading to
confusion. Likewise, the phrase depend from is a direct calque of
Ukrainian 3anexcamu eid. The use of non-finite clauses is another
domain where errors are frequent. The English gerund, which does not
exist in Ukrainian, is often replaced by an infinitive or a finite clause,
resulting in structures such as I am interested to learn or She insisted to

come.

The immediate constituents method can help analyse these errors by
breaking down the structures into their component parts, but it must be
combined with the contrastive method to identify the points of
divergence. Ultimately, the contrastive grammar not only serves
theoretical purposes, but it is also a valuable tool for teachers and
translators, allowing them to anticipate and address the most persistent
difficulties.

For each of the following English and Ukrainian words, perform a
morphemic analysis using the method of immediate constituents (ICs):

e Segment the word into its constituent morphemes (roots, prefixes,
suffixes, inflectional endings).

¢ Identify each morpheme as free or bound, and as lexical (content)
or grammatical (function).

e For bound morphemes, specify whether they are derivational
(creating a new word or changing part of speech) or inflectional
(marking grammatical categories).

o Briefly comment on any significant contrast between the English

and Ukrainian word-formation patterns observed in the set.

1 unpredictability Herepea0avyBaHiCTh
2 reestablishment nepe3acHyBaHHS
3 counterargument KOHTPAapryMeHT
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4 overgeneralisation
5 interconnectedness
6 decontextualisation
7  morphosyntactic
8 agglutinative

o fusional

10 inflectionally

11 government

12 misunderstanding
13 hypercorrection
14 typologically

15 learner-internal

16  substantivity

Ha/IMipHe y3arajbHeHHs
B3a€MOIIOB sI3aHICTh
JeKOHTEeKCTyasTi3alis
MOPGOCUHTAKCUIHUM
arJar0TUHATUBHUM
bysitiHMI

¢b1eKTUBHO

ypsiLyBaHHS
HeIOPO3YMIiHHS
rinepKopexis
TUIIOJIOTTYHO
BHYTPIIIHbO-HaBYa/IbHUN

CyOCTAaHTHUBHICTH

The following sentences contain nouns in both English and Ukrainian.
For each numbered item:

e Perform part-of-speech tagging on the underlined word(s):
identify the part of speech and, if it is a noun, further classify it
as common / proper, and if common, as concrete, abstract,
collective, material, or class noun (use the categories from the
text).

e For English nouns, also indicate whether the noun belongs to
an open or closed class; for Ukrainian nouns, indicate whether it is
a content or function word class (as per the text).

e Provide a brief contrastive comment on how the noun’s
grammatical categories (number, case, gender) are expressed in
English and Ukrainian, referring to the typological differences

mentioned in the introduction.

1. The linguist presented a groundbreaking analysis of morphological
typology. — MoBo3HaBelpb TpeICTAaBUB HOBATOPCHKUI aHAi3

MOP}OIOTiYHOI TUIOJIOTII.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

Freedom of speech is considered a fundamental right. - CBo6ozga

CJIOBA BBAXKA€THCA (bYH,HaMEHTaJIbHI/IM MpaBOM.

. The cattle were grazing in the vast pasture. — Xygo6a naciacs Ha

Be/IM4e3HOMY I1aCOBHILI].

Kyiv has become a major hub for IT companies. - KuiB craB
BOXJIMBUM ocepenkoM ais1 IT-kommaHiu.

The committee reached a unanimous decision. - KomiteT yxBanmus
OZHOCTAlHe plIIeHHS.

Salt is essential for human health. - Cinp € HeoOximHOIO s
JII0/ICHKOTO 37TOPOB’Sl.

A vehicle parked in front of the building. - TpancnopTHuit 3aci6
NIPUITAPKYBABCs niepes, OyaiBiero.

Professor Smith will deliver a lecture on morphology. - ITpodecop
CMmiT mpounTae nexuiro 3 MopdoIorii.

Happiness is difficult to measure. - [llacTs Bayxko BUMipsATH.

The team celebrated its victory. - KomaHza cBsiTKyBajsia CBOIO
nepemory.

The air in the mountains was fresh. - TloBiTpss B ropax 6yso
CBDKHUM.

Ukrainians celebrate Independence Day in August. — YkpaiHui
Bi/I3HA4alOTh /leHb He3a/1e)XHOCT] y CepIHi.

This book is a classic of contrastive grammar. — Lisg kHura e
KJIACUKOIO MOPIBHSIJIBHOI IPAaMaTHKH.

The flock of birds flew south. — 3rpast nraxiB mosetiszia Ha MiBAEHb.

Water freezes at zero degrees Celsius. — Boga 3amep3sae npu Hyi
rpaaycis 3a Llenbciem.

Shevchenko is a celebrated poet in Ukrainian literature. -
[IleBYeHKO — BUAATHUU MOET YKPAIHCHKOI JIiITepaTypH.

The furniture in the room was antique. - Me6/1i B KiMHaTi Oyiu
AHTUKBAaPHUMU.

Knowledge of cases is crucial for translation. — 3HaHHs BiAMiHKIB €

BUPIIIAJIBHUAM JJIS TepeK/ajy.
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19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

Lviv is known for its architecture andcoffee. - JIpBiB caBuTHCH
CBOEIO apXIiTEKTYPOIO Ta KaBOIO.

The audience applauded the performance. - AyauTopis
arJioZlyBajia BUCTaBI.

Granite is a common material for monuments. - I'panit €
MOIIVPEHUM MaTepiasioM JJisl TaM SITHUKIB.

Mercury is the smallest planet in the solar system. — Mepkypiii -

HauMeHIla rraHeTa B COHSIYHIN cCUCTeMi.

The police were investigating the case. — INominis po3crigyBana
CIIPaBYy.
Courage and wisdom are valued virtues. - MyxHicTb Ta MyzapicTs €

IIIHHUMHJ YeCHOTaMH.

Oxford University publishes many academic journals. -
OxcdopcbKUil YHIBEPCUTET BUAAE OATaTO HAYKOBUX YKypHAJIiB.
The data provided new insights. - HaBegeni mani mosBomvim
OTPUMATH HOBI YSIBJIeHHSL.

Wood is used to make furniture. - /lepeBrHa BUKOPHUCTOBYETHCS
11711 BUTOTOBJIEHHS MeOJIiB.

The jury reached its verdict. - XKypi BuHec/10 CBiil BEpAUKT.
Friendship requires trust. - [Ipy)x6a nmoTpe6ye g0Bipu.

The Atlantic Ocean separates Europe from America. -

ATNaHTUYHUU OKeaH BiJoKkpeMatoe EBpony Bij, AMepUKH.

Apply the method of oppositions to compare the grammatical forms of

nouns in English and Ukrainian. For each pair of forms:\

Identify the grammatical category (number, case, gender, or
definiteness) that is being expressed, and describe how each
language marks this category (e.g., through inflection, separate
words, or word order).

Provide a concise explanation of the typological difference
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illustrated, referring to the analytic (English) vs fusional

(Ukrainian) nature of the two languages.

1. EN: book - books
UA: kHuea — kHu2u
2. EN: child - children
UA: dumuHa - dimu
3. EN:ox - oxen
UA: 8in — soau
4. EN: the book - a book
UA: kHuza - kHuza (no article distinction)
5. EN: man - man’s (genitive)
UA: uonogik - won0sika (genitive)
6. EN: woman - women
UA: aciHKka — uciHKu
7. EN: criterion - criteria
UA: kpumepitl — kpumepii
8. EN: the student’s answer (possessive)
UA: idnogids cmydenma (genitive case)
9. EN: leaf - leaves
UA: aucm - aucmu (regular plural) [but aucm can also mean
‘letter’; for leaf, Ukrainian aucmox — aucmu]
10. EN: analysis - analyses
UA: aHnani3 — ananisu
1. EN: foot - feet
UA: Hoea - Hozu
12. EN: mouse — mice
UA: muwa - muwi
13. EN: sheep — sheep
UA: sisyn - sisui
14. EN: the roof of the house — the house’s roof
UA: dax 6ydunky (genitive case)
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15. EN: datum - data
UA: dane - daHi
16. EN: alumnus - alumni
UA: sunyckHuk — 8unyckHuku
17. EN: person - people
UA: ocoba - ocobu (or aodura — aodu)
18. EN: the United States is (singular verb) vs the United States
are (plural concept)
UA: Cnoayueni lllImamu e (plural verb always)
19. EN: a pair of scissors (singular)
UA: noxcuui (plural only)
20.EN: money (uncountable, singular)
UA: epowi (plural only)
21. EN: information (uncountable)
UA: iHgpopmauis (singular, countable in some contexts)
22.EN: advice (uncountable)
UA: nopada (countable)
23. EN: knowledge (uncountable)
UA: 3nanHs (countable in plural)
24.EN: the police are (plural verb)
UA: noaniyis € (singular verb)
25.EN: the government has (singular verb) vs the government have
(plural, in British English)
UA: ypsd mae (singular)

The following sentences, written by Ukrainian learners of English,
contain errors related to the morphology of nouns (article use, number,
case, possessive forms, countable/uncountable distinctions, and
noun-verb agreement). For each sentence:

e Identify and correct the error(s).
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e Explain the source of the error using contrastive analysis, referring
to specific differences between English and Ukrainian noun
systems (e.g., presence/absence of articles, different inflectional
paradigms, countability, etc.) and, where relevant, to the concepts
of analytic vs fusional typology.

e Rewrite the corrected sentence.

1. | have bought a new furnitures for my office. 2. She gave me an useful
advice. 3. The government have announced their decision yesterday.
4. This is a very important information. 5. The police is investigating the
case. 6. I need to buy a bread. 7. My sister’s childrens are very talented.
8. The news are very disappointing. 9. He is a professor at the Kyiv
University. 10. She has a long black hairs. 11. We visited many historical
places in a Kyiv. 12. This is a book of my friend. 13.1 saw a strange
phenomenon last night; there were many strange phenomenons. 14. The
scissors is on the table. 15. He gave me a lot of valuable advices. 16. There
are many sheeps on the farm. 17. This research provide new knowledges
in the field. 18. The staff was divided in their opinion. 19. I met an old
friend of me. 20. She has a great knowledges of English grammar. 21. The
committee were unable to reach a consensus, which show their
disagreement. 22. This is a work of art. 23. The data is inconclusive, but
the data from the second experiment are more reliable. 24. He is one of
the most influential linguists of the twentieth century, and his works
have influenced several generations of students.

Note: Some sentences may contain more than one error; correct all of

them.

For each of the following sentences:
e Analyse the underlined noun(s) in terms of number, case, gender,

and animacy (where applicable).
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e Provide a short contrastive commentary: explain how the
grammatical information is expressed morphologically in the
language of the sentence and how it would be encoded in the

other language (English «» Ukrainian).

1. Although the children had been playing outside for hours, their
mother noticed that the cookies she had baked were still untouched on
the kitchen counter. 2. The researcher, whose groundbreaking work on
renewable energy had earned her international recognition, was invited
to deliver the keynote address at the conference. 3. Konn nmucemeHHUK
3aKiHYMB CBiii HOBWUI pOMaH, BiH IepeJaB PYKOMHUC TOJOBHOMY
PEeAAKTOPOBI, IKMI Ofpa3y OLiHUB I/TMOWHY ifjell, 3aK/IaIeHUX Y TEKCTi.
4. Despite the museum’s strict policy against photography, the visitors,
overwhelmed by the beauty of the exhibit, could not resist taking a few
pictures with their phones. 5. The mayor announced that the city would
allocate a significant portion of its budget to renovating the historic
buildings that had been damaged by the recent earthquake. 6. 'apHhi
AiBYaTa, SKUX 5 3yCTpPIB Ha Beyiplli, BUSBWIWCSA CTyAeHTKaMU
dakynpTeTy iHO3eMHOI GinosIoTil, i BOHM 0X0Ye MOTOAUIUCS ZOTIOMOTTH
MeHi 3 mepexiazoM. 7. After the professor had explained the theory of
generative grammar for the third time, the students, who were still
confused, asked whether they could consult additional sources from the
library. 8. The company’s decision to launch a new product line without
conducting proper market research proved to be a costly mistake, as the
sales figures for the first quarter were disastrous. 9. CTymeHTKa, sika
HamMcasia HaMKpally KypcoBy pobOOTy 3 JIeKCUKOJIOril, oTpumasa
MOXJIUBICTh TIPeACTaBUTU CBOE JOCHIIPKEHHS Ha MDKHApOJAHIN
koHdepeHwii y /IbBoBi. 10. Although the government had promised to
reduce taxes, the citizens soon realised that the new policies would
actually increase the financial burden on middle-class families.
11. The archaeologist, holding a brush in one hand and a notebook in the

other, carefully uncovered the fragments of an ancient vase that had
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remained buried for over two thousand years. 12. MiHicTepcTBO OCBiTH
YXBa/WO TIOCTAHOBY, 3TiJHO 3 KO BCi IWWKOAM 3000B’s13aHi
3allpOBQIUTA  JAMCTAHLIMHe  HaBYaHHA Yy pasli  NOriplIeHHS
emigemionoriyHoi cutyaiii. 13. The engineer who designed this bridge
claimed that its structure could withstand even the strongest
earthquakes, but the locals remained sceptical about the safety of the
construction. 14. Having spent all his savings on a vintage motorcycle,
my neighbour realised that he had forgotten to consider the cost of
insurance and regular maintenance. 15. Benrnue3sne 3rpast mraxiB, siKa
MpOJIiTajia HaJl MiCTOM, Ha MHUTh 3aTiHWIA COHIIE, i 6ATAaTO MEePeXOXKUX
3yMUHUINCSA, 100 3adikcyBaTH 1ie siBUlle Ha cBoi TenedoHU. 16. The
journalist was convinced that the documents she had obtained from an
anonymous source would expose the corruption that had plagued the
administration for decades. 17. Even though the weather forecast had
predicted heavy rain, the organisers of the festival decided not to cancel
the event, hoping that the clouds would disperse by the afternoon.
18. Criorazim mipo 6abycuH OYJWHOK, IO CTOSIB HA Y3J1iCCi, HAa3aBXAu
SaJIMLIVJIMCSA B IIaM ATi JUTUHCTBA, HAIIOBHEH]I 3allaxXOM CBDKOCIIEYEHOI'O
xJ1iba Ta 3ByKaMH JiTHbOTO foiiy. 19. The poet’s latest collection, which
explores the themes of loss and resilience, has received widespread
acclaim from critics who praise its innovative use of language. 20. When
the director asked whether anyone had questions about the new project,
the silence in the room suggested that the employees were either
completely satisfied or too intimidated to speak. 21. HaykoBui, ski
OOCTIHKYIOTh BIUIMB 3MIHM KJiMaTy Ha ekocuctemu Kapnar,
ONPW/IIOAHWUINA 3BIT, IO MICTUTh LIOKYIOYi JaHI NP0 3MeHUIeHHS
6iopisHoMaHiTTs. 22. The painter, whose works now sell for millions,
began his career by selling sketches on the streets of Paris, where he
struggled to afford even the most basic materials. 23. Because the
contract contained several ambiguous clauses, both parties agreed to
seek legal advice before signing the document that would define their

future partnership. 24. 3maBanocs, 1O THIIA, sIKA 3aMOBHWIA KiMHATY
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IiC/Is1 MOro CJIiB, TPUBa/Ia LTy BIYHICTh, XO4a HACIPaBJl MUHYJIO JIUILIE
KisbKa cekyHz. 25. The historian argued that the revolution was not a
sudden event but rather the culmination of decades of social tensions,
economic inequality, and political mismanagement. 26. lupekTopka
LIKOJIM, SIKa CaMa BUPOC/IA B POJAMHI BYUTEJIIB, 3aBXIHU MiAKPeCII0Baa,
IO OCBiTa € TUM PYHJAMEHTOM, Ha SIKOMY OyJye€ThCSI MAallOyTHE KOXKHOI
nutunau. 27. After the jury had deliberated for three days, the judge
finally announced the verdict, which was met with gasps of surprise
from the spectators who had filled the courtroom. 28. Pimenss,
yXBaJieHe Ha 3acCifjaHHi pafiu yHiBepcUTeTy, Tependavyae CTBOPEHHS
HOBOI KadeIpy MPUKIAZHOI JIIHIBICTUKY, 1[0 MA€ 3alpallOBaTH BXe 3
HACTYIMTHOTO HaBYaIbHOTO POKy. 29. The pilot, whose courage during the
emergency landing saved the lives of over two hundred passengers, was
awarded the highest honour that the aviation industry can bestow.
30. Although the philosopher’s ideas were considered radical by his
contemporaries, subsequent generations came to regard him as one of

the most influential thinkers of his century.

Translate each sentence from English into Ukrainian (or from Ukrainian
into English). While translating, pay close attention to the grammatical
categories of number, case, gender, animacy, and definiteness. In a brief
commentary after each translation, explain the specific morphological
adjustments you made (e.g., choice of case endings, agreement patterns,
handling of articles, animacy in the accusative) and contrast the two

languages’ strategies.

1. The young woman whom I met at the conference turned out to be a
distinguished linguist who had published extensively on syntax. 2. After
the professors had examined the students’ theses, they expressed their
satisfaction with the high level of research. 3. Moi Garbku 3aBxzu

MUIIATNCA OYJUHKOM, SIKUH 30yZyBaB Lie Mili Mpajil, i BiIMOBISITUCS
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HaBiTh OOrOBOPIOBAaTH MOXXJIMBICTH MOTO MpOAaXKy. 4. The government
has finally acknowledged that the policies implemented over the last
decade have failed to address the needs of the most vulnerable citizens.
5. In her lecture, the professor emphasised that animacy plays a crucial
role in determining the accusative case endings for masculine nouns in
Ukrainian. 6. KoyxeH y4yacHUK ekcIieuIiii, Sska BUPYIIMIa B AHTapKTULY,
MaB MPOUTH CyBOpUIl MeIWYHUN Bimbip i crerniajbHe TpeHYBaHHSI.
7. The company’s managers, who had been warned about the potential
risks, decided to proceed with the investment regardless. 8. Despite the
absence of any articles in Ukrainian, definiteness can be conveyed
through word order, context, or the use of demonstrative pronouns such
as yeti and moti. 9. TBopuicTs llleBueHKa, sika OXOTUTIOE TMO€3i0, MPO3Y,
YXUBOMHC i rpadiKy, cTajia CHMBOJIOM HE3JIAMHOCTi YKPAiHChKOTO JyXY.
10. The archaeologists were thrilled to discover a burial chamber that
had remained untouched for over three thousand years. 11. Ha xadenpi
repMaHCcbKol ¢inosorii OorojoCHIM KOHKYPC HA Kpaully CTYAEHTCHKY
HAayKOBYy poO0OTy, MPUCBAYEHY MpoOseMaM KOTHITUBHOI JTIHI'BICTHKH.
12. The children, whose parents were attending a meeting in the main
hall, stayed in the playroom under the supervision of a volunteer.
13. Although the book contained several chapters on historical grammar,
the students found it surprisingly accessible. 14. [lepexnagaui, ski
MpalfoBaid HaJ, AFANTALIEI [BOTO POMAaHY [J/Is1 YKPATHCHKOTO YMUTAYa,
BITKHY/IMCSI 3 HU3KOI TPYAHOLLIB, TOB'SI3aHUX i3 KYJIbTYPHUMH
peanismu. 15. The mayor’s proposal to build a new stadium was met with
fierce opposition from residents who feared an increase in traffic and
noise. 16. YXoeH i3 UIJIOMAHTIB, sIKi Opasiv y4acTh Y 3MaraHHi, He 3Mir
repeBepUIMTU Pe3yJ/bTAaTy, BCTAaHOBJIEHOI'O TOPIUIHIM YeMIIiOHOM.
17. The researchers hypothesised that the phenomenon could be
explained by a combination of genetic and environmental factors. 18. For
students of contrastive linguistics, understanding how case and gender
function in Ukrainian is essential for accurate analysis. 19. Hanpukinui

BeCHU, KOJIU Cail BKPUBAIOTHCS IIBITOM, MICTO INEpPeTBOPIOETHCS Ha
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CIIPaB)XHE Ka3KOBe KOPOJIBCTBO, sIKeé TPHUBAOJIIOE TYPUCTIB 3 Yciel
kpaiau. 20. The journalist was certain that the documents she had
obtained would reveal the truth about the scandal that had been hidden
for years. 21. The actor, who had been nominated for an Oscar three
times before, finally received the award for his portrayal of a war
veteran. 22. Because the weather had disrupted flights for several days,
many passengers were forced to spend nights at the airport. 23. Y4yopa B
HauionanpHil omnepi BifzOynacs mpeM’epa 6aneTy, sIKy KPUTUKUA Ha3BaA
HaMOYiKyBaHIIIOKW ToAi€o ce30Hy. 24. The professor’s argument that
language shapes thought has been both influential and controversial
since it was first proposed. 25. locrmimkeHHsi, nmpoBeZieHe Kadeaporo
IICUXOJIOTi] y CHiBIpall 3 KojleraMu 3 YHiBepcuTeTy TOpPOHTO, BHUSIBUJIO
[iKaBi 3aKOHOMIPHOCTi y CIIPUHAHATTI KO/MbopiB. 26. After the storm had
passed, the villagers emerged from their homes to assess the damage
caused by the floodwaters. 27. Koxen i3 1jux apredakTiB, 3HaliIeHUX iJ,
Yac PO3KONOK y YepHIroBi, Ma€e Be/JIMYE3HY ICTOPUYHY IIIHHICTh 1
notpebye perenbHOl pectaBpaiii. 28. The committee reached a
consensus after lengthy debates, although some members remained
sceptical about the feasibility of the plan. 29. CtynenTu-dinonoru, sxi
obpanu crieriasizallifo 3 TMOPIBHSUIBHOI TPAMAaTHKH, MAlOTh TIUOOKO
OMaHyBaTH OCOGMBOCTI BHUPAXXEHHsI IPAaMAaTUYHUX KATEropi y ABOX

MOBax.

In each sentence below:

e Identify all pronouns and classify them according to the typology
given in the lecture (personal, possessive, reflexive, demonstrative,
interrogative, relative, indefinite, negative, reciprocal).

e Explain the morphological form of each pronoun (case, number,
gender where relevant) and its syntactic function in the sentence.

e For sentences in Ukrainian, pay special attention to the

inflectional paradigm.
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1. Whoever made this decision must answer for it themselves, because
they knew that it would affect us all. 2. The professor asked herself
whether she had been clear enough, but her students assured her that
they had understood everything. 3. HixTo 3 mpucyTHix He Mir mosicHUTH
co0i, YoMy BOHM ONMHWIKCS TYT, XO4a KOXXEH Bi4yBaB, LIO Lie MAaJo
skechb 3HaveHHs. 4. Each of the candidates believed that their
qualifications were superior to those of the others. 5. The two diplomats
exchanged mutual assurances, promising one another that their
countries would respect the agreement. 6. [llo came cranocs Tiei HoUi,
HIXTO He 3Ha€, ajie BCi MiJO3PIOIOTH, 11O Ie Oy/I0 LI0oCh HaJ3BUYaliHe.
7. She gave him her phone number so that he could contact her if
anything unexpected occurred. 8. Myself, I would never agree to such
terms, but you must decide for yourself what is best for your future. 9. ,
3BiCHO, MOXXY JOMOMOITH TOOi, ajie TH Mae€ll 3pOOUTH CBOK YaCTUHY
po6oTH cam, 6e3 HisIKUX HaragyBaHb. 10. The committee members, who
had been arguing for hours, finally told one another that they needed to
find a compromise. 1. Those who believe that everything is
predetermined often fail to recognise their own agency in shaping their
lives. 12. KoxeH, XTo cebGe moBa)ka€, Ma€e MPAaBO HAa CBOKO JYMKY, HaBiTh
K0 BOHa CyrepeuuTh aymui Oimpmriocti. 13. The director herself
approved the plan, though she knew that it would require her to work
closely with those whom she distrusted. 14. Whom did you invite to the
ceremony, and which of them have confirmed their attendance?
15. OZMH OZHOTO BOHM 3HAJIM 1€ 3 THUX YaciB, KO 0OW/IBA HABYAIHCS B
acmipaHTypi, i 3 Thx mip ixHs Apyxk06a nuire minHinanza. 16. Nobody in
the room could explain why the machine had stopped, but someone
suggested that it might be a problem with its power supply. 17. {1 He
nam’siTaro, Yuii e OyB rosioc, aje BiH 3/aBCSI MeHi Jy)Ke 3HAlOMUM, X04a
s He Moryia cobi ysButu, xto 6 ue wmir Oyru. 18. The students
congratulated one another after they heard that their research had been

accepted for publication. 19. Everything that he had built over his
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lifetime was destroyed in a single day, yet he refused to give in to
despair. 20. Bci, xTo ii 3HaB, 3aXOIUTIOBA/IMCS 1i HAMOJET/IUBICTIO, aje
caMa BOHAa BBa)Kasia cebe 3BUYANHOIO JIIOAWHOIO, SIKA MPOCTO POOUTH
cBoto cmpaBny. 21. The two scholars respected each other immensely,
though their theoretical frameworks were radically different. 22. Who
will take responsibility for this if nothing is done to prevent such
disasters from happening again? 23. HikoMy 3 HuX He cIajio Ha JyMKY,
IO I 3yCTPiY MOXKe 3MIHWUTH IXHi JOJi, ajle BOHA 3MiHWIA. 24. The
manager told himself that he had made the right choice, even though
some of his colleagues openly questioned his judgment. 25. Yuit 1e
noptdesib, i YOMY BiH JOCI I©KUTHh TyT? — 3alMTA/Ia BOHA, ajie HIXTO He
BigmosiB iii. 26. Those who had never experienced such hardship could
hardly understand what those families were going through. 27. She and I
have known each other since we were children, and our friendship is
something I treasure above everything else. 28. Koxxen i3 uux nHiB 6yB
CXOXXHU HA TIOTepeHili, ajie BOHU He MOMIYa/i LIbOTO, OO IXHE YXUTTS
HAIOBHIOBAaJa sIKaCh 0co6/MBa pazictse. 29. Neither of the proposals was
acceptable to us, so we decided to draft our own. 30. XToch Mae 1ie
3pOOUTH, i s BBa)KAl0, L0 cCaMe THU — Ta JIIOJWHA, SIKa 3/IaTHA B3STH HA

cebe 110 BiAMOBiga/IbHICTE.

For each sentence:

¢ Identify all nouns and pronouns and state their syntactic function
(subject, direct object, indirect object, complement, object of a
preposition, apposition, or part of a complex noun phrase).

e Pay attention to how case marking (in Ukrainian) or word order
(in English) signals these functions.

¢ In a short contrastive note, comment on one significant difference
in how the two languages encode syntactic relations in that

sentence type.
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1. That the decision would ultimately rest with the committee was
something everyone had anticipated from the very beginning. 2. The
professor gave her students a challenging assignment that required them
to analyse the syntactic structures of complex sentences. 3. MoBo3HaBlii,
SIKI JOC/IIKYIOTh IOPIBHSJIBHY TPaMaTUKY, YacCTO HAroJIOWyIOTh Ha
BKJIMBOCTI BpaxyBaHHSI THUIIOJIOTIYHUX BIIMIHHOCTEA MDK MOBaMHM.
4. After the lecture, he asked the visiting scholar a thoughtful question
about her research on cognitive linguistics. 5. The mayor declared the
newly renovated bridge open to the public during a ceremony attended
by hundreds of residents. 6. Mu mnojgapyBaiu HAlIUM KojieraM 3
HimMe44rHHM KiJIbKa KHUT PO YKPAlHCBKY KYJIBTYPY, SIKI BOHU PUHAHSIN
3 BenmuKow BasyHicTio. 7. His most significant achievement, the
discovery of a new treatment for the disease, earned him international
recognition. 8. The company offered its employees a generous bonus if
they completed the project ahead of schedule. 9. YuiBepcurer HazaB
CTyA€HTaM MOMXUIMBICTb INPOWTH CTAXyBaHHS B OJHIN 13 HPOBIJHUX
kommaHiii KpemuieBoi monuau. 10. What she needed most was a quiet
place where she could concentrate on her writing without interruptions.
1. The judge sentenced the defendant to ten years in prison, a
punishment that many considered too harsh given the circumstances.
12. HayKoBU1 KepiBHMK ITIOPEKOMEH/lyBaB MeHi 3BepHYTH yBary Ha Iparjl
YomcpKoro, siKi BiH BBaXa€ QyHJAMEHTAa/NbHUMU ISl PO3YyMiHHS
cuHtakcucy. 13. The fact that the language lacked articles posed a
significant challenge for the English-speaking learners. 14. Their decision
to move to the countryside, a choice they had long debated, surprised
their friends and relatives. 15. Ko)kHoMy y4YacHUKOBI KoH(epeHIrii
Bpyunin ceptudikar Ta 36ipHUK MarepiasiB, IO MICTHB Te3W BCiX
nomoBizeit. 16. He gave the woman standing by the entrance a warm
smile, but she did not acknowledge him. 17. The architect, a visionary
known for his bold designs, presented the city council with plans for a
futuristic museum. 18. MeHi ay)xe criomo6anacs nekiiist mpodecopa Cmita,

JIIOIVHU, SIKQ MAa€ YHIKQ/JIbHUU MOTJISIA, Ha Mpo0JieMy MOBHOI BiZJTHOCHOCTI.
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19. The storm, the worst in decades, left the town without electricity for
several weeks. 20.[i auceprallis, I'pyHTOBHe [OC/if)K€HHSI CeMaHTUKH
YKPAalHCbKMX MPHCAIBHUKIB, OTPUMajla HaWBUIlYy OLIHKY OIIOHEHTIB.
21. We consider this discovery a breakthrough in the field of regenerative
medicine. 22. The president appointed her the new ambassador to the
United Nations, a position she had long desired. 23. Opranizatopu
3MaraHb 3alpOIOHYBa/IM IMEPEMOXISIM TPOIIOBY BHUHAroOpoAy Ta
MOXJIUBICTh B3SITU Y4aCTh Y MDDKHAapOZHOMY TYpHipi. 24. My grandfather,
a man of few words, expressed his love for us through actions rather than
speech. 25. Im Bmanocs nepeKoOHaTH KOMICito B HeOOXiZIHOCTI 0JaTKOBOTO
¢biHaHcyBaHHs [1s1 iXHBOTO eKcrepumeHTy. 26. The teacher made the
topic more accessible to the students by using real-life examples. 27. I1lo
caMe BIH CKa3aB 1 TOro BeYOpPQ, 3a/JIMIIMJIOCS TAEMHULEI IJISI BCIX
npucytHix. 28. The discovery of oil in the region turned the small village
into a bustling industrial centre within a few years. 29. PeuensenTu
Ha3Ba/IM llell POMaH CIIPaBXHIM JIITEPAaTYPHUM BIIKPUTTSIM, TBOPOM,
KU 3aC/yroBy€e Ha HaiBuii Haropogu. 30. He made himself a cup of

coffee and sat down by the window to watch the sunrise.

For each sentence, analyse the underlined verb(s) as follows:

e Determine whether the form is finite or non-finite.

e For finite verbs, specify tense, person, number, mood, and voice.

e For non-finite forms, specify the type (infinitive, gerund,
participle) and describe their syntactic function.

e Identify any derivational prefixes (e.g., re-, dis-, over-, un-, fore-,
sub-, trans-) or suffixes (e.g., -ise/-ize, -ate, -fy, -en) and explain
how they modify the meaning of the base verb.

e In a short note, comment on any interaction between derivation
and grammatical meaning (e.g., how a prefix may affect aspectual

interpretation).
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1. Although the committee had been reconsidering the proposal for
months, they finally decided to reject it and move forward with the
original plan. 2. The architect overestimated the budget and failed to
foresee the structural complications that would arise during
construction. 3. Having been misinformed about the safety regulations,
the crew proceeded with the experiment, only to realise their mistake
later. 4. The new policy enables employees to restructure their work
schedules without requiring managerial approval for minor changes. 5. If
the government had foreseen the economic downturn, it would have
implemented more aggressive measures to stabilise the currency.
6. Translating ancient manuscripts requires not only linguistic expertise
but also the ability to interpret cultural nuances that have been
obscured over centuries. 7. The professor characterised the student’s
thesis as ‘groundbreaking’, emphasising the innovative methodology
employed in the research. 8. By the time the rescue team arrived, the
floodwaters had already engulfed the entire village, leaving hundreds
homeless. 9. Having completed the marathon, she collapsed from
exhaustion but refused to be taken to the hospital. 10. The company
discontinued its flagship product after realising that consumer
preferences had shifted dramatically. 11. To have been overlooked for
such a prestigious award was a bitter disappointment for the young
scientist, who had devoted years to the project. 12. The director
subdivided the main task into smaller components, allowing each team
to focus on a specific aspect. 13.Overworking vyourself is
counterproductive; you need to establish a sustainable rhythm to
maintain long-term productivity. 14. The novel foreshadows the tragic
ending by repeatedly invoking images of decay and abandonment.
15. Having been undermined by internal conflicts, the organisation
struggled to regain its former influence. 16. The mechanic tightened the
bolts and replaced the worn-out parts before testing the engine again.
17. To be or not to be remains the central question of the play, haunting

the protagonist throughout. 18. The software visualises complex data
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sets using interactive graphics, allowing users to identify patterns that
would otherwise remain hidden. 19. Having witnessed the accident, the
bystander insisted to testify in court despite being threatened by the
suspect’s associates. 20. If they had not intervened, the conflict might
have escalated into a full-scale war. 21. The manager recommended
postponing the meeting until everyone had reviewed the revised
documents. 22. Forgotten by most historians, the manuscript was
rediscovered in a private archive dating back to the seventeenth century.
23. To have achieved such success at a young age requires extraordinary
dedication and a willingness to take risks. 24. The orchestra performed
the symphony using period instruments, recreating the sound that
audiences would have heard in the eighteenth century. 25. Having been
repeatedly warned about the dangers, the hikers chose to ignore the
advice and ventured into the restricted area. 26. The new regulations
disallow using personal devices during working hours, citing security
concerns. 27. Overcoming these obstacles will require collaborating
across disciplines and developing innovative solutions. 28. The artist
transformed the abandoned factory into a vibrant cultural hub,
attracting visitors from around the world. 29. To be questioned by the
committee was an experience he had hoped to avoid. 30. Having
simplified the procedure, the technicians were able to complete the

repairs in half the expected time.

For each sentence, analyse the underlined verb(s) as follows:
e Determine whether the form is finite (oco6oBa) or non-finite
(Heoco6oBa).
e For finite verbs, specify aspect (perfective/imperfective), tense,
person, number, gender (for past tense), mood, and voice.
e For non-finite forms, specify the type (infinitive, participle,

adverbial participle) and describe their syntactic function.
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o Identify prefixes and suffixes; explain how they contribute to verb
formation and aspectual meaning.

e In a short note, comment on how prefixation interacts with the
perfective/imperfective distinction.

Then translate the sentences into English.

1. Xo4ya HAyKOBL MepeBIpsiIM IL}0 TINOTe3y BIPOJOBX JeCSITU POKIB,
OCTATOYHOTO MiATBEP/)KeHHsI BJA/JOCS OTPUMATU JIMLIe 3aCTOCYBaBILIU
HOBY MeTOAMKY. 2. [lepeunTyroun crapi 1jofeHHUKH, BOHA 3rafiajia BCl Ti
MOoJi1, IKi Ha3aBXAW 3MIHUIMU 11 XXUTTA. 3. PO3rasiHyBIIM BCl MpONoO3ulLiii,
KOMITeT IOCTAaHOBUB BIAK/IAaCTU YXBaJ/IeHHS PileHHs A0 HaJXOI)KeHHS
JOJATKOBUX JaHMX. 4. HamucaBmm auceprauiio, MOJOAUNA AOCTIAHUK
BUPILIMB MepeK/IacTy 11 aHIIiHCHKOI0, CIOJIBAalOYUCh POSIIUPUTH KOJIO
yuTadiB. 5. IKOM aZBOKaT Iepen0ayMB TAaKUH PO3BUTOK IOiH, BiH
3aMPONOHYBaB OM YKJIaCTH MHPOBY YroAy Ie Ha IMOYaTKy MpoLecy.
6. Cugsguyn B OpuUMasbHI, KaHAWAAT TMEePeXHBaB, 10 He 3MOXe
nepeKoHaTh poOOTOZaBLUs Yy cBoik KBasidikauii. 7. 3i6paBmm yci
HeOOXifHI MiANMMCH, AKTUBICTH TMepeAaayd MEeTUIil0 [0 MIChKOI pajwy,
BMMaralo4yyd HeraiiHoro poariasgy. 8. Pexxucep mnocTraBuB BHCTaBYy,
BUKOPHCTOBYIOUM MIHIMaJIICTUYHI JeKopaliil, CTBOPeHi MOJI0AUMH
XYZ0>)KHUKAMH. 9. [linmucaBuun KOHTPAKT, o0uaBi CTOPOHU
3000B’s13a/IMCsA  JOTPUMYBATHCS KOH(PiZEHLIMHOCTI, HaBITh AKIIO
CHiBMpaLsl TMPUIIMHUTHCA. 10. BigdyBimm Hebe3mneKy, MaHIPiBHHUKHU
BUPILIM/IM TIOBEPHYTHCS Has3aJ, He /[JO4YeKaBLIMCh KiHIS LITOPMY.
1. HamanioBaBuiM mnepuimii  ecki3, XyJOXHHMK 3pO3yMiB, 10 BapToO
nepepoOUTH KOMIIO3MILiIO, AOMABIIM Oinbiie cBiTaa. 12. Cryxalouu
JIEKIil0, CTYA€HTH 3aMKUCyBaid OCHOBHI Te€3W, HAMAralo4MCh 3amam ATaTh
HaMBOK/IMBILI AeTasti. 13. SIKio Oyme 3HaliIeHO KOMIIPOMIC, TeperoBopu
3aKIHYAThCS MiAMHWCAHHSAM YTrOAW [0 KiHLA Micsus. 14. [[pounTaBim
PEKOMEH/I0BaHy JiTepaTypy, acCHipaHT CKJIaB IUIAH [JOCTII)KeHHS Ta
1oYaB 30MpaTH eMIIipUYHUM MaTepiai. 15. [loBepHYBIINCH JOAOMY TTi3HO

BBedepi, BOHA mobayuia, 1o BiKHO po30uTe, a ABepi BimuuHeHi. 16. He
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3HAIOYM TOYHOI BiJOBifli, €K3aMeHaTOp BUPILIMB INepePpOopMyTIOBATH
NMUTAHHS, CIOJIBAalOYMCh TIOYYTH Oi/bII  PO3TOPHYTY BiJIOBifb.
17. [lepeOyayBaBiiM CcTapuii 3aBOJl, iHBECTOPH CTBOPWJIM CYy4YaCHHH
JIOTICTUYHUI 1eHTp, 3a0e3MeunBIIN POOOTOI0 COTHI MiCLIEBUX JKUTEJTIB.
18. BigpizaBuiy 3aiiBy TKaHHHY, KpaBelb IPUMIPSIB KOCTIOM 1 3ayBa)XUB,
IO OTPiIOHO BKOPOTHUTH PYKaBH. 19. 3aCHHAIOYH, BOHA MOAYyMasa, L0
Tpeba HamMCaTH JMCTa OaTbKaM, SIKOTO BiAK/IaJasna BXKe TYDKAEHb.
20. Hanucane moeTtomM y BUrHaHHI CTaJ0 CMMBOJIOM HE3JIaMHOCT1 JJisl
0araTboX MOKOJiHb. 21. [lo6ayuBIIM 3HaMioMe 00/JIMYYs B HATOBIN, BiH
KUHYBCSI TPOOUPATUCS KPi3h 1OpOy, He 3BAKAIOYM HA OOYpeHi BUTYKH.
22. 3po3yMiBIIM, 1[0 3a0/yKaB, TYPUCT 3yYNUHUBCSI U BUPILIWB
IOYEeKATHUCS PAaHKY, PO3BiBIIM HeBeWKe OaraTTs. 23. BucimyxaBim Beix
CBIZIKiB, CyJ/is1 TOCTAHOBUB OTOJIOCUTHU TepPepBY, BiAK/IABIIU BUHECEeHHS
BUPOKY HA HACTyIHe 3acifaHHs. 24. HaB4awouuch B yHiIBepCHUTeTI,
MaiOyTHI i/0JIOTH OMAHOBYIOTH He JIMIIe MOBY, a ¥ BYaThCA
aHaJTi3yBaTH TEKCTU Pi3HUX CTHJIB. 25. 3a/IUIIUBIINCH 6€3 MiITPUMKH,
KOMaHJa MyCHJa TNOK/JIaJaTHCS JWIle Ha BJAaCHI CUIM, JOJai04u
TPYZHOILl IOCTYNOBO. 26. BUBUMBIIM BCl HasiBHI [)Kepesa, 1CTOPHUK
[IMIIOB BUCHOBKY, IO MOJAII0 C/iJ eperjassHyTU 3 YPaXyBaHHSIM HOBUX
¢dakTiB. 27. He O6axarouyu T1cCyBaTH CTOCYHKiB, BOHA BUpillIWIa
IIPOMOBYATH, XO4Ya BBa)kajla TaKy IIOBeJiHKYy HeNPUITYCTUMOIO.
[Tpauoroun Haj MoHorpadiero, mpodecop BHUKOPHUCTOBYBAB apXiBHi
MaTepiasy, BiJHAlJeH]l y MPUBAaTHUX KoeKuisx. 28. BizpeMoHTyBaBIIH
Iax, rocrojapi mepeuiuv 10 037006/1eHHs iHTep €py, 3aMOBUBIIY MeO i
B iTasmiiicbKoro ausaiiHepa. 29. SIk6u Oyno mepembaveHO BCi PU3HKH,
aBapii Bmasocss 6 YHUKHYTH, 3€KOHOMMWBIIM MIiJTbMOHU Ha JIiKBigairii

HACJIIIKIB.

For each sentence, complete the following tasks:
e Underline all finite verb forms and circle all non-finite verb forms

(infinitives, gerunds, participles).
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e For each non-finite form, specify its type and syntactic function
(e.g., subject, object, complement, attribute, adverbial modifier,
part of a complex object).

e Identify any complex verb phrases (e.g., perfect, progressive,
passive, modal combinations) and explain how they contribute to
the meaning of tense, aspect, or modality.

e In a short note, comment on how the use of non-finite clauses
allows for syntactic compression compared to finite subordinate

clauses.

1. Expecting a quick resolution, the board members were surprised to
discover that the negotiations would continue for several more weeks.
2. Having been trained in classical philology, she found it relatively easy
to decipher the medieval manuscript. 3. The detective insisted on
questioning the witness again, hoping to obtain a detail that had been
overlooked earlier. 4.To be awarded such a prestigious grant is
considered a remarkable achievement for a young researcher. 5. The
contractor, having underestimated the complexity of the project, was
forced to request an extension. 6. Realising that they had been misled,
the investors decided to withdraw their funding immediately. 7. The
professor advised her students to consult primary sources rather than
relying solely on secondary literature. 8. Considered one of the most
innovative architects of his generation, he was invited to redesign the
city’s central square. 9. The company’s strategy, aimed at expanding into
emerging markets, required hiring local experts who understood the
cultural nuances. 10. To have completed the marathon despite her injury
was a testament to her determination. 1. The manager left the
documents on the desk, expecting his assistant to review them before
the meeting. 12. Having been warned repeatedly about the risks, the
climbers nevertheless decided to proceed with the ascent. 13. The new
software allows users to create complex models without needing

advanced programming skills. 14. Frustrated by the lack of progress, the
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committee voted to dissolve the task force and form a new one. 15. The
artist spent hours mixing colours, trying to achieve the exact shade that
would capture the atmosphere of the scene. 16. To be questioned by the
investigative committee was an experience he hoped never to repeat.
17. The manuscript, believed to have been lost during the war, was
unexpectedly discovered in a private archive. 18. Having analysed all the
data, the research team concluded that further testing was unnecessary.
19. The teacher encouraged her students to challenge established
theories, emphasising the importance of critical thinking.
20. Disappointed by the outcome, the activists vowed to continue their
campaign until their demands were met. 21. The novel, translated into
over thirty languages, continues to attract new generations of readers.
22. To have been overlooked for promotion twice in a row prompted him
to reconsider his career path. 23. The mechanic spent the afternoon
repairing the engine, working tirelessly to meet the deadline. 24. Having
failed to secure the necessary permits, the organisers had no choice but
to cancel the event. 25. The diplomat, known for his ability to mediate
conflicts, was called upon to facilitate the negotiations. 26. Recognising
the urgency of the situation, the government allocated additional
resources to the affected region. 27. The students were asked to present
their findings in a clear and concise manner, avoiding unnecessary
jargon. 28. The old bridge, damaged by years of neglect, was finally
scheduled for demolition. 29. To have achieved such a level of
proficiency in only two years required immense dedication. 30. The
volunteers worked through the night, distributing supplies to the
families who had been displaced by the flood.

For each sentence, complete the following tasks:
e Underline all finite verb forms (oco6oBi ¢opmu) and circle all
non-finite verb forms (in¢iniTuB, Ji€TPUKMEeTHUK,

IETPUCITIBHUK).
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e For each non-finite form, specify its type and syntactic function
(e.g., subject, predicate, object, attribute, adverbial modifier, part
of a compound predicate).

e Identify the aspectual pairs (perfective/imperfective) where
possible and explain how aspect influences the meaning of the
sentence.

e In a short note, explain how the use of participial and adverbial
participial constructions allows for syntactic complexity without
creating separate subordinate clauses.

Then translate the sentences into English.

1. [loBeprarounce pgozomy Mi3HO BBedepi, BIH NOMITHUB, ULJO BIKHO
po306uTe, a ABepi He 3auMHeHi. 2. BuciayxaBun Bci aprymeHTH, Cyns
OTOJIOCMB TIepepBYy, BiJK/JAaBLUIM BHHECEHHS1 BHUPOKY Ha HACTyIHe
3acizanHs. 3. CTBOpeHMIi 1je B [I€BSATHAALSTOMY CTOJITTI, I[ell TMapK
BBA)KAETHCSI OJHUM i3 HAaWKpalIuMX 3pa3KiB JaHAMAPTHOI apXiTeKTypH.
4. HamucaHa mif 4ac BUTHAHHS, MOeMa CTajia CUMBOJIOM OOpPOTHOU 3a
cBOOOAY A/ GaraThOX MOKOJiHB. 5. He 6a)karouu MCyBaTH CTOCYHKIB,
BOHa BHpilIM/Ja MPOMOBYATH, XO4Ya BBAaXAa/lA TaKy MOBeJIHKY
HeMpPUIyCTUMOW. 6. 3aUIIUBIIMCG 0Oe3 (QiHAHCYBaHHS, HAYKOBIL
MYCHJIM TIPU3YITUHUTH JOCJTiPKEHHsI, BTPATHUBLIN Ki/JIbKa POKiB pOOOTH.
7. [IlpoyrTaBlIM  peKOMeHJOBaHY JITepaTypy, CTyAeHTH IOo4Yau
0OroBOPIOBAaTH  TEKCT, BUCJIOB/IIOIOYU  CYTepeYuBI  JyMKH.
8. BukoHaHMI1 i3 HaA3BUYAMHOK MAMCTEPHICTIO, Iel Ppi3bOIeHuU
IKOHOCTaC  Bpaka€ CBO€W  JeTasizaunier. 9. [Ipaupowun  Hapg,
OYCepTalli€lo, acmipaHT 30uWpaB TMOJIbOBI Marepianu, 3aMUCyIOYd
Iia/leKTHI  0COGIMBOCTI  MiCIIeBOI TOBipKHM. 10. Y3siBIin Ha cebe
BiJITOBiIA/IbHICTh, OUPEKTOP IMOO0OIISIB 0COOHMCTO KOHTPOJIOBATH
BUKOHAHHS MPOEKTY. 11. Po3TaiioBaHe Ha mepeTHHI TOProBUX LIJISIXIB,
MICTO IIBHJKO IEePeTBOPUJIOCS HA BAXKJIMBUN KYJIbTYPHUIN OCepeloK.
12. He pmoyekaBuIMCh BiANOBiZl, BOHA BHUPILIW/IA MepeA3BOHUTH CaMa,

CMOZiBalOYUCh OTPUMATH YITKIillll MOsicCHeHHs1. 13. HaBualouu cTyneHTiB,
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BUKJIaZ]a4 aKLIEHTYBaB Ha HEOOXiAHOCTI po3pi3HATH ¢iHiTHI Ta HediHiTHI
dopmu. 14. BiguyBmi MATPUMKY KOJIer, MOJIOAWN  AOCTiTHUK
BiJIBOKMBCS TIPEJICTAaBUTH CBOIO JOTIOBIIb HA MXKHAPO/HI KOHpepeHIIii.
15. CifiMaHMi Ha rapsiuoMy, 3JIOBMHCHHK He 3MIr 3allepedyBaTU CBO€I
npoBUHU. 16. [lepebyBarounn 3a KOpPJOHOM, BOHA MPOAOBXKyBajIa
MiATPUMYBaTH 3BS30K i3 POJUHOI0, HAACHIAIOYU JTUCTHA ILIOTHDKHS.
17. Cxmagennii paxiBUsAMU 3 Pi3HUX raay3eid, 3BiT OXOIUTIOBAB IIMPOKE
Koo mpobsieM. 18. 3pO3yMiBIIM, IO 3a0/yKaB, TYPUCT BHPIIINB
BYyMUHUTUCS W  [OYEKaTUCS  PaHKy, pO3MaJMBIIM  OararTs.
19. YJOCKOHAJ/IIOIOUU CBOIO METOJMKY, TPeHep JA0oMaraBcsl MOCTYIIOBOI'O
MiJBULLEHHS] Pe3y/bTaTiB CIIOPTCMEHiB. 20. 3aNpolleHui K Mo4YeCHUH
rictp, mpodecop BHUCTYNMUB i3 MPOTPAaMHOI0 ITPOMOBOIO, BUKJIMKABLIN
YKBaBy [JMCKycioo. 21. [loBepHyBIIMCh [0 piAHOrO MicCTa MiC/aAs JOBroi
BiICYTHOCTi, BOHAa Jjiefib BIli3HABaJia BYJIHIli, 3MiHeHi HOBOOY/OBaMH.
22. He Marwouyu 4YITKOro TIUJIaHy, BOHM [JiSIIA IMIOPOBI3YIOYM, LIO
MPU3BOJU/IO [0 HENOpO3yMiHb. 23.3aXUllleHa MOTYTHIMM TOpamHu,
noiavHa 30epirajzia  YHIKa/JIbHUM  MIKpOKJIIMAT, TPUAATHUN  7JIs
BUPOLIYBaHHSI PiAKICHUX POCJIUH. 24. [IpociyxaBuin JieK1iio, CTyJeHTH
OTPUMaJIM 3aBJAHHS NIATOTYBaTU aHOTAlIl 4O TPbOX HAYKOBUX CTaTew.
25. BrpaTtuBLIu Bci 3a01a/pKeHHs], POAMHA MyCHIa PO3IOYATH XUTTS 3
HYJ/Isl, OPEeHAYIOYM HeBe/NWKy KBAPTHUPY HA OKOJHI. 26. 3aHeaOaHU
OeCATUMTTAMHU, TapK OyB BiHOBJE€HUU 3yCU/UISIMH BOJIOHTEPIB, sIKi
npaioBaiu 6e3KomToBHO. 27. [lopiBHIOIOYM OpUTiHAJ i3 MepeKIaIoM,
OOCTiTHUILS BUSBUIA HU3KY PO30DKHOCTEH, 3yMOBJIEHUX KYJIbTYPHUMU
BiAMiHHOCTAMM. 28. He criogiBatourch Ha WUBUAKWI pe3yabTaT, HAYKOBLI
TOTYBAJIMCSA [0 TPUBAJIOl eKCIeAMIIil, 3aMacalovyrch yCciM HeOOXiJHUM.
29. Hanucanuii mpocTor MOBOIO, MiAPYYHUK BUSBUBCA [JOCTYITHUM
HaBiTh [UIA TOYATKIBIIB, I1030aBJ€HUX CHeL[iaJbHOI ITiATOTOBKH.
30. CiBmIx 3a CTiji, BOHa MoGayua 3aUIIEHUH KUMOCh KOHBEpT |,

PO3KPHUBILM MOr0, 3aBMepJia Bif, HECIIOLIBaHKH.
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For each sentence, analyse the finite verb phrases as follows:

e Identify the tense (present, past, future) and aspect (simple,
progressive, perfect, perfect progressive).

e For future reference, indicate whether it is expressed through will,
be going to, present continuous, present simple, or another
periphrastic construction.

e Explain the semantic contribution of the aspect (e.g., ongoing
action, completed action relevant to the present, duration,
habituality).

e In a short note, compare how the same temporal-aspectual
meaning would likely be expressed in Ukrainian, referring to the

synthetic vs analytic strategies discussed in the lecture.

1. By the time the rescue team arrives, the floodwaters will have already
engulfed the entire valley. 2. Although she had been rehearsing for
months, her hands were trembling as she stepped onto the stage. 3. The
conference begins at 9 a.m. tomorrow, and the keynote speaker is flying
in from Berlin this evening. 4. For the last three decades, the company
has been manufacturing components for the automotive industry.
5. When [ look back on my childhood, I realise that I was taking many
things for granted. 6.The archaeologists have discovered a burial
chamber that had remained untouched for over two thousand years.
7. By next summer, they will have been constructing this bridge for five
years, yet it is still far from completion. 8. She writes poetry, though she
has never published a single poem. 9. The witness was sitting in the
waiting room when the suspect walked past her, but she did not
recognise him at the moment. 10. If the government had implemented
the reforms earlier, the economic crisis might have been avoided. 11. This
time tomorrow, [ will be presenting my research to the committee, so I
am reviewing my slides right now. 12. Ever since the accident, he has

avoided driving at night, and he prefers to take the train. 13. The

*x 137 *



manuscript, which scholars had believed to have been lost, was
discovered in a private archive last year. 14. By the time she graduates,
she will have completed three internships and will have published two
articles. 15. The professor has been teaching at this university for forty
years, and he shows no signs of retiring. 16. While the guests were
mingling in the garden, the host was preparing a surprise performance
inside. 17. The population of the region has been declining steadily since
the factory closed in 1990. 18. As soon as the bell rings, the students will
have been waiting for nearly an hour. 19. She had just finished her
presentation when the fire alarm went off, causing chaos. 20. The novel
explores themes of identity and memory, and it has been translated into
over thirty languages. 21. By the end of this decade, renewable energy
sources are expected to provide half of the country’s electricity. 22. I am
hoping that by the time the conference starts, I will have finalised my
paper. 23. The old bridge was being repaired when a sudden storm
caused it to collapse. 24. For the past week, the detectives have been
interrogating the suspects, but no one has confessed yet. 25. He had
been working as a journalist for ten years before he decided to write his
first novel. 26. The orchestra is performing Beethoven’s Ninth Symphony
tonight; the tickets have been sold out for weeks. 27. When she arrives at
the airport, her flight will have already departed. 28. We are considering
moving to the countryside, though we have not made a final decision.
29. The river had been rising for three days before it finally overflowed
its banks. 30. By 2030, scientists predict that global temperatures will

have risen by at least 1.5 degrees Celsius.

For each sentence, analyse the finite verb forms as follows:
e Determine the tense (past, present, future) and aspect (perfective /

imperfective).

* 138 x



e For the future tense, specify whether it is synthetic (perfective
future) or analytic (imperfective future with 6ymu).

e Identify the grammatical categories expressed morphologically
(person, number, gender in past tense).

e In a short note, explain how the same temporal-aspectual meaning
would likely be expressed in English, referring to the analytic
strategies (auxiliaries, progressive, perfect) discussed in the
lecture.

Then translate the sentences into English.

1. Kou st moBepHYBCst ogoMy, OAThKU BXKe JISITJIM CIIATH, X04a CBIiT/IO Ha
BepaH/i Lie Topiso. 2. 3aBTpa O Wil Mopi s OyAy CKIAJATH iCIUT, TOMY
CbOTOZAHI TOTyrOCS Ly Hid. 3. HayKoBLi AOCTIHKYIOTH Lie siBUILE BXe
MOHA/, ABAAUSTh POKIB, ajie OCTAaTOYHOI BIAIOBIJAI TaK 1 He 3HAWLUIU.
4.5IK TINIBKU CyoJsi OTOJIOCUTHh BHUPOK, MPUCSHKHI MAaTUMYTh IIPaBo
MOJATH arnesisAlio. 5. BoHa Hamucana gucepranilo e TPU POKU TOMY,
ase 1oci He 3axucTHIA 11 Yepe3 Opak ¢piHaHcyBaHHS. 6. Koy My 3aiiniu
o0 ayauTopii, mpodecop yxe movaB JIEKI[il0 i He 3BepHYB Ha HAC yBarw.
7. lo KiHUISA Micsigd s TPOYUTAI0 BClI [HKepesa, SIKI peKOMeH[lyBaB
HAayYKOBMM KepiBHUK. 8. BOHU XUBYTb y LIbOMY MICTi 3 JUTUHCTBA, TOMY
KO)XXHA BY/IWLS Haragye iM mpo MuHyje. 9. lloTar BignpaBasieTbcsi O
ChOMili Be4opa, TOXX MU MyCHMMO MPUOYTH HAa BOK3as 3a IMiB TOJVHH.
10. SIkOM BiH mepe0ayMB TaKi HACIIKA, BiH HIKOJIU He MOroAuBCS O Ha
LII0 aBaHTIOPY. 11. YYopa O Ljiii mopi 51 TOTyBaB Beyepro, KOAW PANTOM
XTOCh MOJ3BOHUB Yy ABepi. 12. /o TOro siK posnodyaszaacs BiliHa, poAvHA
Xuma B Mapiynosni moHajg TpuAuATh pokiB. 13. CTyJeHTH NHUIIYTh
KOHTPOJIbHY POOOTY BKe /IBi TOZWHU, ajie OibLIICTB illle He 3aBepIInIA.
14. Yepe3 piK BOHA 3aKiHYMTH ACHIPAaHTYPY 1, CIOAIBAIOCS, 3aXUCTUTh
KaHauaaTceKy. 15. [llopanky BiH 1pobirae [gecsiThb  KiJIOMETPIB,
He3a/IeXHO Bif morogu. 16. [Toku Mu 0OroBOpIOBa/iv IJIAHU, BOHA CU/iIa
MOBYKM 1 CJIyXasaa. 17. 3aBTPa O BOCBbMiIM pPaHKy KOMICisi BXKe OrJisiHe

00’eKT i movHe npuiiMaTH pinteHHs. 18. BoHa Yekasa Ha 1iei ieHb 6arato
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POKiB, 1 OCh BIH HACTaB. 19. SIKIIO meperoBOpu 3aBepLIAThCSl YCHILIHO,
yrozy MiANMUINYTh A0 KiHIS TYDKHSA. 20. BiZkonu BiH nepeixaB 70 /IbBOBa,
BiH BMBYMB YKPAaiHChKY MOBY JOCKOHAJIO. 21. My OyJleMO peMOHTYBaTH
KBAapPTUPY BeChb HACTYITHUI MICSLb, TOX JOBeJeThCs MOTepHiTH. 22. BoHa
nycazsa el poMaH JAecATh POKIB, a 3aBeplIW/a UOro JHile MUHYJIOTO
Mmicsaus. 23. Konn Bu mpuiijiere Ha CTaHIioo, MOI13J BXe BiAiize. 24.
CriopTcMeH TpeHyBaBCs LIICTh TOJUH IIOAHS, TOTyIoUMCh 40 OniMimiagy.
25. HactynHoro cemectpy s BUK/IafaTUMY KYpPC 31 31CTaBHOI rPpaMaTUKU
JJIs1 MaricTpis. 26. BiH nepeksaB Liel pOMaH aHIJIIMCBKOIO, XO4a HIKOJIN
He JXMB Yy aHIJIOMOBHOMY cepezoBulli. 27. [Ioku rocri posBakamucs y
BITaJIbHI, FOCNOAAPI FOTYBa/IU CIOPOPU3 Y cafy. 28. Jlo TpUALSTU POKIB
BOHA B)Xe BCTUI/IA MOOyBaTH B ISITHECATH KpaiHax. 29. SKIo T He
nepe3BOHUII 10 LIOCTOI, 1 OyAy XBHUIIOBAaTHUCS. 30. BiH mpaiitoBaB y 1t

bipMi ABaAUATH POKIB, MePLI HDK BUPIIIUB BiZJKPUTH BJIACHY CITPAaBY.

For each sentence, complete the following tasks:

e Identify the mood of the finite verbs: indicative, imperative, or
subjunctive.

e For subjunctive forms, specify whether they are present
subjunctive (that he go), past subjunctive (if I were), or expressed
through modal auxiliaries (should, would, might).

e Determine the voice (active or passive) for each finite verb phrase;
for passive constructions, identify the auxiliary be and the past
participle.

e In a short note, explain how the same mood or voice would be
expressed in Ukrainian (e.g., conditional with 6u, imperative

endings, reflexive passive -cs).

1. ] insist that the committee reconsider its decision before it is
announced to the public. 2. If she were the director, she would allocate

more resources to research and development. 3. Let the documents be
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submitted by noon, or the application will be rejected. 4. It is essential
that every participant register in advance, otherwise they may be denied
entry. 5.The professor recommended that the thesis be revised
extensively before being submitted for defence. 6. Be careful when you
cross the street; the traffic has become unpredictable lately. 7. Had they
known about the risks, they would never have invested in the project.
8. The contract must be signed by both parties before the deadline, or
the deal will fall through. 9. I wish that I had been informed earlier, but
now it is too late to change anything. 10. Do not disturb the researchers
while they are conducting the experiment. 11. It is imperative that the
evidence be preserved intact until the trial begins. 12. If only she had
listened to my advice, she would not be struggling now. 13. The
regulations require that all employees undergo annual safety training.
14. Let there be no misunderstanding between us; I fully support your
decision. 15. The proposal was rejected because the board felt that it was
not feasible. 16. Suppose he were to ask you for help; would you agree?
17. The manuscript is believed to have been written in the late fifteenth
century, though scholars disagree. 18. Have the documents prepared
before the meeting starts. 19. She demanded that her name be removed
from the list immediately. 20. If the company had adopted a more
cautious strategy, it might have survived the crisis. 21. The hostages were
released after negotiations had been concluded successfully. 22. Let us
assume that the hypothesis is correct; what conclusions can we draw?
23. It is strange that he should object to such a minor change. 24. Be it
resolved that the council approve the construction of the new library.
25. The painting is thought to have been damaged during the war, but
the extent remains unknown. 26. If | were you, I would not trust such
vague promises. 27.The instructions must be followed precisely;
otherwise, the experiment will fail. 28.1 suggest that he consult a
specialist before making any final decision. 29. The building was being
renovated when the earthquake struck. 3o0. Should you require any

assistance, please do not hesitate to contact our support team.
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For each sentence, complete the following tasks:

e Identify the mood (zmiiicHuii, HakazoBuii, ymoBHUi) for each finite
verb form.

e For the conditional mood (ymoBHwuit croci6), specify the particle
6u and the past tense form; note any gender/number agreement.

e Determine the voice (axtuBHuM#t / macuBHuit) for each verb phrase.
For passive constructions, distinguish between synthetic (with -cs)
and analytic (participial) forms.

e In a short note, explain how the same mood or voice would be
expressed in English (e.g., subjunctive, modal auxiliaries, be + past
participle).

Then translate the sentences inti English.

1. Hexait ueit nuct Oyze mepenaHuii afipecary A0 KiHIS AHs, iHaKIIe
BUHUKHYTh HEITOPO3yMiHHS. 2. SIKOM BOHA 3Hajia MpaBAy, BOHA HiKOIH O
He IMOroju/acsi Ha TaKy aBaHTIOPY. 3. He uyinmaiiTe ekcrioHaTu pyKamy,
OyAb /MacKa; BOHM PeCTaBpPYIOThCS ¢axiBUsAMU. 4. BaxmBo, mob yci
OOKyMeHTH Oy/M TOZAAHI A0 I SITHHI, iHaKIIe 3asBKa Oyze BiIXuJeHaA.
5. I HamosisATal, WO KOMITeT MeperyisiHyB Lie pillleHHSs, MepIl HiXK HOro
ONPUIIOIHATD. 6. Hexall 311iCHUTBCS Te, MPO 110 MU MPIisIA POKaMH.
7. SIKu0 6 MM MOCHIIIM/IA, MU BCTUT/TM O HA OCTaHHIN MOTST, ajie Ternep
ooBeneThcsi 4YekaTh A0 paHky. 8. Lo OyxiBaio 3BegeHO 1e B
neB’SITHAAUSITOMY CTOJIITTi, i BOHa BBOYKAETHCS MaM SITKOIO apXiTEKTYPH.
9. [ligmuuriTe, 6yAb MacKa, e KOHTPAKT A0 KiHIS TYDKHS, iHaKIIe Yroaa
OyZe BBOKATHUCS HeIiMCHOIO. 10. IKOW MeHi 3ampONoOHyBa/v L0 TOCAAy
paHille, s1 He BiAMOBUBCsA O, ajse Termep Malo iHINI TUTaHW. 11. Hexai
KOXXeH 3pOOUTh CBili BHECOK Yy CIIIJIBHY CIIpaBy, TOZi Yycmix Oyze
3a0e3nevyeHo. 12. bygpre oOepexHi Ha [JOpo3i: pPeMOHTHI pobOTH
MPOBOJATHCA 0e3 TepeKpUTTs Pyxy. 13. BaxnuBo, mo6 pe3ynbraTu
eKCIIepUMEHTY Oy mepeBipeHi He3aJIe)KHUMU eKCIepTaMH. 14. Xau

JXNBE CBO60,U,a! — BHUI'YKHYB HATOBII, KOJIM BHUPOK 6Y]'[O OroJiomeHo.
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15. Slkiio 6 BoHAa mo6Gaymsa IO BUCTaBy, BOHA HAIMeBHO O 3aXOMWIacs
rporo akTopiB. 16. He BimkiajaiiTe Ha 3aBTpa Te, L0 MOXHA 3pOOUTH
cborogHi. 17. LIt Teopiss MOSICHIOETBCA Yy MIAPYYHUKY JOCUTH AETAIBHO,
TOMY CTYJEHTaM pPEeKOMEeHJY€E€TbCSl ONpPALOBaTU BIANOBIAHUNU PO3ALIL.
18. 4 pamky, w006 BH TNPOKOHCYJIBTYBAIMCS 3 IOPUCTOM Iepef,
MiZTMCAaHHsAM J0roBopy. 19. Hexail Oyze Tak, SIK BUPIIIUTH Oi/lBLIICTB.
20. Slk61 MU Mau Gisblie Yacy, Mu 00OOB'I3KOBO BiZIBifanmu 6 My3eii, ajie
3apa3 JOBOAWUTHCS IOCHINIATH. 21. YCl PpilleHHd HOPUUMAIOThCS
KOJIETia/IbHO, 1 JKOJHe 3 HUX He MOXe OYTH CKacOoBaHe OJHOOCIOHO.
22. 3po6iTh, OyAb /laCKa, 3aMOBJIEHHSI [0 ITSTHHI, 1006 ToBap OyB
IOCTaB/IeHW# BYaCHO. 23. SIKOM He Ballla OMOMOTA, MU He Bropaiucs 6
13 LIMM 3aBAAHHSM. 24. Hexail us nmogisi Haragye HaMm Ipo Te, 10 BapTO
I[iHyBaTH KOXX€eH JeHb. 25. CTarTst Oy/ia HamucaHa 1je B MUHYJIOMY POLi,
ase noci He omyO/iKOBaHA dYepe3 OMPOKpATH4YHI mepemnoHu. 26. 5
HAIoJIsATa, Wo06 WOro BUCYXalH 3 YCi€l0 yBarow, a/Ke BiH 3aC/TyTOBYE
Ha we. 27.He posromomyiite kKoHOigeHuiiiHy iHdopMalito; 3a ii
PO3TOJIOLIEeHHST TepefbayeH0 KpPUMiHa/IbHY BifMOBiAanbHICTh. 28. Byab
JacKa, TepeKOoHauTecs, 10 BCi JaHi BHeceHi J0 0asu /[0 KiHIS IHS.
29. SIk10 6 1el 3aKOH yXBa/IM/IK paHillle, 6araTbox mpobemM Baanocs 6
YHUKHYTHU. 30. Hexait Oynme Tak, K 3a/iyMaHO, — IPOMOBUB Makcrep i

MIPOZIOBXXHUB CBOIO pOOOTY.

For each sentence, analyse the underlined adjectives as follows:

e Identify the morphological type: simple (one stem), derivative
(affixed), compound (two or more stems), or composite
(phrase-based).

e For derivative adjectives, specify the derivational suffix(es)
(e.g., -able, -al, -ful, -ic, -ish, -less, -ous, -some) or prefixes (e.g., un-,
in-, pre-, post-) and explain how they modify the meaning of the
base.

e Determine whether the adjective is qualitative (gradable) or relative
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(non-gradable).

o If the adjective is used in a degree of comparison, identify the form
(positive, = comparative, superlative) and the method
(synthetic -er/-est or analytic more/most).

e In a short note, comment on any morphological differences that
would arise if the same adjective were used in Ukrainian (e.g.,

inflection for gender, case, number).

1. The unprecedented success of the ground-breaking experiment was
celebrated by the entire scientific community. 2. Her heartfelt apology
was more convincing than anyone had expected, yet the offended
colleagues remained unforgiving. 3. The sixteenth-century manuscript,
written in barely legible handwriting, contained numerous references to
alchemical practices. 4. Despite the overwhelmingly negative reviews,
the director remained unapologetic about his highly controversial film.
5. The newly-discovered species of orchid, exceedingly rare and visually
stunning, has already become the most sought-after plant among
collectors. 6. Her childlike enthusiasm and unshakeable optimism made
her the most beloved teacher in the entire school. 7. The breathtakingly
beautiful landscape, untouched by modern development, attracted
adventurous travellers from around the world. 8. His self-deprecating
humour and down-to-earth manner made him more approachable than
his illustrious predecessor. 9. The newly-elected mayor proposed a
far-reaching reform that was deemed too radical by the conservative
council. 10. The weather-beaten sailor told incredible stories of mythical
creatures and uncharted islands. 1. This highly complex mathematical
problem is solvable only with advanced computational methods. 12. Her
pale blue dress, delicately embroidered with silver thread, was the most
elegant garment at the gala. 13. The abandoned factory, dangerously
dilapidated and contaminated with toxic waste, was the least attractive
site for redevelopment. 14.His cold-blooded response to the

heart-breaking news revealed a remarkably insensitive side of his

* 144 *



character. 15. The newly-developed vaccine proved highly effective
against previously untreatable strains of the virus. 16. The magnificent,
gold-domed cathedral is the most photographed landmark in the city.
17. Despite his ill-advised investment and poorly-managed business, he
remained strangely optimistic about the future. 18. The hand-painted
ceramic tiles, exquisitely detailed and vibrantly coloured, were the most
expensive items in the exhibition. 19. Her soft-spoken manner and
genuinely sympathetic nature made her the most trusted advisor in the
firm. 20. The sun-drenched terrace offered a breathtaking view of the
azure sea and the snow-capped mountains beyond. 21. This
painstakingly researched monograph is indispensable for anyone
studying medieval history. 22. The good-natured rivalry between the two
long-established families was well-known throughout the county. 23. His
off-hand remark, though seemingly innocent, caused irreparable damage
to their once-close friendship. 24. The fast-paced, high-stakes world of
corporate law was less appealing to her than public-interest advocacy.
25. The ancient, weather-worn statues, forgotten for centuries, were the
most significant archaeological find of the decade. 26. Her multi-faceted
approach to the persistent problem was more innovative than any
previously proposed solution. 27. The sweet-smelling, wild-growing
herbs were highly prized by local healers for their medicinal properties.
28. The ever-changing political landscape required extremely adaptable
strategies from even the most experienced diplomats. 29. His
unconventional teaching style, widely criticised by conservative
educators, was surprisingly effective with struggling students. 30. The
painstakingly restored vintage car, with its gleaming chrome and

immaculate leather interior, was the most valuable exhibit at the show.

For each sentence, analyse the underlined adjectives as follows:
e Determine the semantic type: qualitative (sixicuwmii), relative

(BigHOCHMI), Or possessive (IPUCBIHMIA).
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e For qualitative adjectives, indicate the degree of comparison
(positive, comparative, superlative) and the method of formation
(synthetic suffix -w-, -iw-, -u- or prefix Hati-; analytic
6inbw/Hatibinbu).

e For relative and possessive adjectives, identify the derivational
suffix (e.g., -H-, -06-, -e8-, -Cbk-, -UbK-, -3bK-, -UH-, -i6-, -A4-, -A4-)
and explain its meaning.

e Analyse the grammatical categories: gender, number, case; specify
the noun with which the adjective agrees.

¢ In a short note, comment on any difficulties that might arise when
translating this adjective into English (e.g., lack of agreement,

rendering of possessives, degrees of comparison).

1. Y [ganexkomy, 3arybsieHOMy cepes HENMPOXiTHUX JICiB cei 1ie
36epiraimcs CHOKOHBiYHI 3BMYai, He3HaHiI MiCHKUM JKUTENsM. 2. li
BUIIYKAaHO CTPUMaHAa MaHepa CITJIKYBaHHs Ta Oe3J0raHHUU CMaK
CIpaB/IsUIM  He3a0yTHE  BpaXeHHss  HAa  BUOArnuMBy — MyOJTiKy.
3. HeBGaranumii xoson, i NMPOHW3IMBUN BiTep 3pOOWINM KOPOTKHUIA
nepexis depes 3aCHDKEHHI MepeBasl HaWBa)XYHUM BUMPOOYBaHHSM [IJis
HelOCBimueHUX  TYpucTiB. 4. ComoB’THa  micHsA, MejoAifiHa Ta
MIPOHM3/IMBO YWCTA, JyHaja HaJ TUXUM, 3aJIUTUM MICSYHUM CBIT/IOM
ctaBkoM. 5.Ko3zampki yacu sanmumvim mo coli 6araTy cHagiiuHy:
Be/IM4HI ¢opTelli, JaBHI XpaMud Ta He3jideHHI KypraHu. 6. baTbkoBa
XaTa, CTapa Ta TPOXU IMOXHWJIEHa, CTOs/IA HAa BHUCOKOMY Oepesi piukw,
OoTOYeHa cTape3HUMU Bepbamu. 7. HaliBUTOH4eHilla poboTa roBesipa
Bpa)Kajla HaWMeHIIUMU [JeTa/jsIMU: KPUXITHUMM KBiTamu, Jelb
MOMITHMMU Bi3epyHKaMHU. 8. Ba)kki, CBUHIeBI XMapH 3aTATHY/IU BedipHE
He60, BIlylOUM 3aTsHKHY, XOJIOZHY Heromy. 9.loro HesBuuHa,
eKCIeHTPUYHA TOBeAiHKa Oy/sa HaliMeHII  OYiKyBaHOK IS
KOHCEPBAaTUBHOTO  KOJeKTuBy. 10. llleBuenkiB  «Kob63ap»  craB
HalIOPOXXYOI0 KHHUTOI0 B POAMHHIN 6i0miorerni, sIKy mepejaBamv 3

IOKOJIIHHA B  IOKOJiHHA. 1. MapMypoBa mijjiora, BHKJIaJieHa
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CTPOKATUMU Bi3epyHKaMH, HarazyBasia PO3KIilIHI MiAJI0TU
DAaBHBOPUMCBHKHUX TepM. 12. HaliGinbln 3aTULIHOIO KiMHATOIO B OYOWHKY
Oysla ManeHbKa 0abycuHa CBIT/IMIS 3 OyOOBUMHM  TOJTHIISIMH,
3aBaJIeCHUMU [aBHIMW KHHUraMH. 13. [i Ham3BMYaiiHO NIPOHUKJINBUU
TOTJISIT, i TeIUIuM, IeApuil cMix poOwIu 1i HallODKAHIUIOKW TOCTel B
OyZb-SIKOMy TOBApHCTBi. 14. CpiGsACTHi iHIH HDKHO MPUIOPOLINB roJie
TiJ/ISE CTape3HUX SICEHIB, CTBOPIOIOYU Ka3KOBY aTMocdepy. 15. BunrHeBwmit
CaZIOK, TTOCA/HKEHUH 1iie TTPa/iloM, OYB HaiOiIbLIO0 TOP/ICTIO CTape3HOl
rocrofuHi. 16. HeBramoBHa 1iKaBicTh 1 )JKaZiOHWII iHTepeCc [0
HeII3HAaHOT'0 TpPUBEU MOJIOJOTO BYEHOro /A0 HalHeCcnoJiBaHIIIMNX
BiAKPUTTIB. 17. KOoBTOrapsiyi /JWCTKH, MIAXOIJIEHI PBYYKHM BITPOM,
KPY)>XJISIJIM B MPOXOJIOAHOMY TIOBITPl, HAragyloo4u 30JI0TI MOHETH.
18. Moro  yimmuBi, rocTpi  3ayBakeHHsi Oy/JM  JaZeko  He
HaWNPUEMHIIINMH, OJHAaK HAUTOYHINIMMU 3 YCIX MOXJIUBUX. 19. /lecuHa
moe3sisi, HAllOBHEHA IIMPHUM TMATPiOTU3MOM i TTMOOKOI TIOO0BI0 [0
PiAHOI 3eMJll, 3a/JMIIAETHCSI AKTYaJIbHOIO 1 cboroaHi. 20. HaiiBuiia
ripcbka BepIlIMHA, BKPUTA BIYHUMMU CHIramMH, 37aBajiacsi HeJOCSHKHOIO
MPpi€l0 [I/1s1 3HECUJIEHUX aJIbITHICTIB. 21. [lopyuBUYacTuii, xonogHuii Bitep
i3 JOIIOBUMHU KpaIUIAMU 3MYCHB IEPEXOXKHUX IIYKAaTH HANHOIMDKIOTO
YKpUTTSL. 22. BoBumii iz, 4iTKO BiZOWTHII Ha CBDXOMY CHIry, CBiJYMB
PO Te, 1110 XYDKUM 3Bip OyB 30BCiM 6/113bKO. 23. [liBounii cMix, A3BiHKUH
i 06e3TypOOTHUII, PO3HOCHUBCS BECHSHHUM C3JIOM, CIIOBHIOIOYH YCe
IOBKOJIa MOJIOJIOI0 PAAicTO. 24. HaliGinbIl mepeKOHTMBUM apTyMEHTOM
Yy OKBaBiil [AMCKyCil BHSIBUIOCS HeCIOJiBaHe CBiJUEHHS OYeBU/LS.
25. 'mnboke, ¢inocodpcbke OCMHUCTEHHS CKIAMHUX JXHUTTEBUX MUTAHDb
Oy/10 XapaKTEepPHOI PUCOI0 HOro 3pisioi mpo3u. 26. ['apsiya, cBi>kKo3BapeHa
KaBa, PO3/IUTa y MOPLeISHOBI YalllKW, HAallOBHWJIA KIMHATy TepPIKUM,
60)xecTBeHHUM apomatoMm. 27. CkjisHi [aBepi, 06e3IIyMHO PpO3CYHYTI,
BIIKPDU/IM BWJ, HA 3€/IeHUM, [OOTrJSIHYTAHA BHYTPIlIHINA JBOPHK.
28. TaaHOBUTHI, HAMOJIET/INBUIA MY3UKAHT, HEBIJOMMI ILIUPOKIH
nyOJtilli, OTpUMAaB HAWBHUILY HAropoAy Ha IPECTHKHOMY KOHKYPCI.

29. CBbKOBUMEYeHUI XJ1i0, XPYCTKUM 1 apOMaTHHM, J/iIe)XKaB Ha Oimii
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JIBHSIHINA CKaTepTUHI. 30. HalilMeHIlI BiJOMUM TBOPOM MUTLSI BUSIBUJIACS

PaHHS aKBape/ib, BUKOHaHAa Ha 3BUYallHOMY Marnepi.

For each sentence, complete the following tasks:

e Identify all adjectives and specify their syntactic function:
attributive (pre-nominal or post-nominal), predicative (subject
complement), or substantivised (acting as a noun).

e When multiple adjectives appear in an attributive chain, analyse
the order according to the conventional hierarchy (opinion —
size — age — shape — colour — origin — material — purpose —
noun). If the order deviates, explain the possible stylistic effect.

e Identify any degree of comparison forms (comparative,
superlative) and state whether they are used attributively or
predicatively.

e In a short note, contrast the adjective placement in English with

the more flexible (but agreement-bound) placement in Ukrainian.

1. The old, crumbling, stone bridge had stood for centuries, a silent
witness to the town’s turbulent history. 2. She wore a beautiful, long,
flowing, silk gown that shimmered under the bright, chandelier light.
3. More experienced negotiators would have avoided such unnecessary
concessions, but he was too eager to close the deal. 4. The tall, slender,
young woman, noticeably nervous, approached the imposing, wooden
podium. 5. Worst of all was the bitter, cold wind that seemed impossible
to escape. 6. The newly-appointed director, younger than any of her
predecessors, proved exceptionally capable. 7. He collected antique,
French, mahogany furniture, each piece more exquisite than the last.
8. The president elect, visible tired from the campaign, promised radical
change. 9. Green, lush, unspoiled meadows stretched as far as the eye
could see, a sight truly breath-taking. 10. The most difficult part of the

journey was the final, steep ascent, treacherous even for experienced
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climbers. 11. His closest friend, unexpectedly generous, offered to pay the
entire debt. 12. The delicate, hand-painted, porcelain vase, extremely
fragile, was placed on the highest shelf. 13. Something ominous lingered
in the air, making the otherwise cheerful crowd uneasy. 14. The smart,
young, ambitious lawyer was considered the most promising associate in
the firm. 15. The poor, the sick, and the homeless were the first to suffer
from the harsh winter. 16. Her clear, calm, authoritative voice made her
the most effective spokesperson for the organisation. 17. The small,
round, oak table, centuries old, was the most valuable item in the
auction. 18. None the wiser after his long, convoluted explanation, we
decided to consult a different expert. 19. The younger of the two siblings
was the more adventurous one, always seeking new, exciting
experiences. 20. Scared and confused, the little boy hid behind his older
sister. 21. The magnificent, gold-leaf, Baroque frame was far more
elaborate than the modest painting it surrounded. 22. The very best
solution, simple yet ingenious, came to her in a moment of unexpected
clarity. 23. He bought a fast, reliable, German car, pre-owned but in
excellent condition. 24. Asleep in the armchair, the elderly man was
oblivious to the noisy children. 25. The long-awaited, highly-anticipated
sequel turned out to be disappointingly mediocre. 26. Most remarkable
was her ability to remain calm under extreme pressure. 27. The old,
weather-beaten, fisherman told tall tales that were too fantastic to
believe. 28. Next, more urgently, we need to address the growing,
financial crisis. 29. His signature dish, a spicy, traditional, Thai curry,
was the most popular item on the menu. 30. Worse than the physical

exhaustion was the emotional toll, far harder to recover from.

For each sentence, complete the following tasks:
e Identify all adjectives and specify their syntactic function:
attributive (pre-nominal or post-nominal), predicative (subject

complement), or substantivised (acting as a noun).
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e For each attributive adjective, indicate the grammatical agreement
categories (gender, number, case) with the noun it modifies.

e For predicative adjectives, note the linking verb and the agreement
(gender, number) with the subject.

o If the adjective is used in a degree of comparison, indicate its
syntactic role.

e In a short note, comment on any word order peculiarities (e.g.,
post-position for emphasis, stylistic inversion) and how the same

meaning would typically be rendered in English.

1. Ctapwuii, moxuieHU ay0, MOCaHKEHUI Ille TIPAJiIoM, CTOSIB IOCepe
IIMPOKOTO TO/BIP’sl, CBiOK 0araThbOX IOKOJMiHb. 2. TWXa, 3aTHIIHA
BY/IMYKA, BHUMOIIEHa OpYKiBKOI, Bejla /0 HEBEJIUKOI, CTAapPOBHUHHOI
1lepKBHU. 3. He3aBUYHMUM, HaBITh JUBHUM 37aBCsI IPUCYTHIM MOTO Pi3KUH,
KaTEeropuyHUU TOH. 4. HaliBizomilio maM'sITKOI0 MiCTa € BeTMYHUH,
6i/oKaM’stHUIT  co60Op, BUAMMUI 3Bigycinb. 5. Monoga, eHepriiiHa
PEKTOPKa, NpU3HA4YeHa JIvIle MHHYJOTrO POKY, IHIII0OBajla HU3KY
BOK/IUBUX pedopM. 6. BaTbkiB OYyIUHOK, CTApWii, 3aTHIIHUM, 3aBXIU
YeKaB Ha Hac 3 0COO/IMBOIO TerIoTow. 7. HezabarHeHHUMM, TaEMHUYUM
3/IaBaJIOCsI MIOT0 panToBe 3HUKHEHHs, HermosicHeHHe HikuM. 8. ComoB’THa
MiCHS, 13BiHKA, MPOHU3/IMBA, JYHa/la HaJ, TUXUM CTABOM, 3a4apOBYIOYHU
Bcix. 9. [lepurmMu mocTpakganu  HaWOiNBII  Bpa3/nuBi  BepPCTBH
HaceseHHs: 0e3po0iTHi, Maso3abe3mnevyeHi, camoTHi. 10. Haiibinbir
MePEeKOH/IMBUM BUSIBUBCS HECIOZIBaHUM [OKa3, HAJAaHUU JITHIM
cBigkoM. 11. ['Tu6GoKke, ¢imocopcbke OCMHUCTIEHHS CKIAAHUX TTPOGIEM
Oy/0 TpUTaMaHHe HOro 3pisii TBOpYOCTi. 12. BromsieHa, 3acMmydeHa,
BOHA [JOBro CHZIIJIA HAa XOJOAHIM /aBi, He 3Ba)XXalO4Yd Ha [OIII,.
13. BumiHeBUii caj, mMoca/pKeHW# TpajifoM, IBiB MHUIIHO, OyilHO, He
MOCTYMAOYMCh MOJIOJIINUM HAaCa/pKeHHSM. 14. [liBoumnii cMix, pajicHUIA,
6e3TypOOTHUIA, PO3HOCUBCSI BECHSHUM CaJIOM, CIIOBHIOIOYH yCe JOBKOJIA
MOJIOZIOI0  eHepri€w. 15. HalickyiapgHIIIMM ~ 3aBAAHHSM  BUSIBUJIOCS

Y3TO/DKEeHHsI CyNepewIMBHX IMO3UILiH pi3HUX cTopiH. 16. CpibrscTuii
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1HIA, JIerkii, HDKHUM, BKPUB TOJie TULIS CTape3HUX SICEeHiB,
IIepeTBOPMUBILM CaJ, Ha KasKoBe IuapcTBo. 17. llleBueHkoBa moesis,
rMOOKa, TIPUCTPACHA, 3a/IMINIAETHCS  AKTYaJbHOIO UM CHOTOZHI.
18. Ko3aupki 4acu, GypeMHi, repoiuHi, CcTaayd mKepeoM He3/TiueHHHUX
nereHy. 19. Haii6inpIn HeouikyBaHMM OYJ10 MOTO pillleHHs 3a/IMIIUTH BCe
i mowaru cmouarky. 20.HoBa, cydacHa mkosa, 30yzoBaHa 3a
€BPONENCbKMMHU CTAaHJAPTaMM, NMPUIHS/IAQ TepLIMX Y4HIB. 21. 3e/leHa,
COKOBUTA TPaBa, MOKpA TiCJisA HIYHOTO JOIy, TPUEMHO XOJyioauaa 6oci
HOTrY. 22. HaliMeHII JOCBiAYeHI Y4YaCcHUMKM eKCHeuliii, BTOMJIeHI Ta
3HECHJIeHi, Jie[lb TSATJIUCS 32 OCHOBHOIO Ipymoro. 23. babycuHa cBiTanus,
MaJieHbKa, 3aTHINHA, Oy/la HANOBHEHA CTAPOBHHHUMHU peYaMH.
24. HecrioziBaHo0, pazicHOIO 3BICTKOIO CTaI0 3alPOILIEHHSI BUCTYIUTHU
Ha 1npecTkHOMy ¢opyMmi. 25. [lopuBuacTmii, xonogHuii BiTep,
CYIIPOBO/DKYBAHWM 3/TMBOIO, 3MYCHB MEPEXOXKUX IIYKATH HAUOIMDKIOTO
3aXUCTKy. 26. MapMypoBa cTaTysi, BUTOHYEeHa, Be/JMYHAa, MpHUKpallaaa
LeHTPA/IbHY IUTOLLy. 27. BoBUMii ameTuT i 3ami3He 370poB’st Oy HOro
Bi3uTiBKOMW. 28. Haitbinbl akTyabHUMHU TeMamMu KOHQepeHIi cTanu
€KOJIOT14HI Ta coliaJIbHI npobieMu Cy4acHOTO MICTa.
29. [lopuensaHoBuii cepBi3, momapoBaHuii 6abyci Ha 30/I0Te BecCiy,
36epiraBcs K Haibisbllla POAWHHA IIiHHICTB. 30. [Ipo3ope, G1akuTHe

He0O0, YMCTe MiC/Is TPO3U, O0ILSI/IO TIOTOXXU, TETTUH Je€Hb.

For each sentence, analyse adverbs as follows:

e Identify the morphological type: simple (one stem), derivative
(with suffixes such as -ly, -ward(s), -ways, -wise), or
compound/composite.

e For derivative adverbs, specify the derivational suffix and explain
how it modifies the meaning of the base.

e C(lassify the adverb semantically: qualifying (manner), quantifying

(degree/intensity), or circumstantial (time, place, direction, cause,
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condition, etc.).

e Determine whether the adverb is used in a degree of comparison
(positive, comparative, superlative) and indicate the form
(synthetic -er/-est or analytic more/most).

e In a short note, comment on how the same adverbial meaning
might be expressed in Ukrainian (e.g., use of suffixes -o/-e, -qa, -i,

prefix-suffix combinations).

1. Although she had prepared thoroughly, she unexpectedly stumbled
over her opening remarks, which made her visibly nervous. 2. The rescue
team worked tirelessly through the night; nevertheless, they could
hardly reach the stranded hikers before dawn. 3. Curiously enough, the
manuscript, believed to have been lost forever, surfaced quite suddenly
in a privately-owned archive. 4. He drove dangerously fast on the
narrowly winding road, barely missing the oncoming truck. 5. The new
algorithm processes data significantly faster than its predecessor,
thereby reducing computational time drastically. 6. Strangely, the
otherwise highly vocal professor remained unusually silent throughout
the entire debate. 7. Having lived abroad for many years, she spoke the
language fluently, almost natively, and effortlessly navigated cultural
nuances. 8. The negotiations proceeded smoothly until the final session,
when unfortunately, a minor dispute escalated disproportionately.
9. Tomorrow we will finally submit the proposal; meanwhile, we must
carefully review every detail once again. 10. The storm moved northward,
gradually losing intensity, and eventually dissipated completely over the
ocean. 1. However surprisingly, the least experienced candidate
performed most convincingly during the interview. 12. She glanced back
hesitantly, half-expecting to see someone following her, but the street
remained eerily empty. 13. The company’s profits rose sharply in the first
quarter, only to fall just as drastically in the second. 14. Accordingly, the
board decided to postpone the vote indefinitely, leaving the matter

entirely unresolved. 15. He answered rather curtly, obviously annoyed by

* 152



the repeatedly asked question. 16. Ironically, the most carefully designed
part of the system proved the least reliable under actual operating
conditions. 17. We seldom encounter such unanimously praised
legislation; therefore, we should support it wholeheartedly. 18. The
children laughed merrily, utterly oblivious to the quietly approaching
thunderstorm. 19. She hardly ever deviates from her routine, but today
she decided to spontaneously visit the museum. 20. The two theories
otherwise widely different agree remarkably well on this particular
point. 21. Fortunately, the fire was contained quickly, and consequently,
no one was seriously injured. 22. He explained the concept eloquently
but overly technically, leaving the audience largely confused. 23. The
ancient castle stands majestically on the hill, visibly unchanged for
centuries, yet remarkably well preserved. 24. She never quite understood
why her most sincerely offered advice was so often dismissed. 25. The
two friends had long ago irrevocably drifted apart, though they still
occasionally exchanged pleasantries. 26. Apparently, the
much-anticipated sequel will be released simultaneously worldwide next
spring. 27. He always worked efficiently and methodically, never hastily,
which largely accounted for his success. 28. Most importantly, we must
consistently apply the new standards; otherwise, the reform will fail
utterly. 29. The plane descended smoothly and touched down precisely

on time, much to the relief of the anxiously waiting passengers.

For each sentence, analyse the underlined adverbs as follows:

e Identify the morphological type: simple (ogHOKOpeHeBwMit),

derivative (with suffixes -o/-e, -a, -i, prefixes, or prefix-suffix
combinations  such as  no-..-omy/-emy, no-...-u), or
compound/composite.

e For derivative adverbs, specify the derivational affixes and explain

how they contribute to the meaning.
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e C(Classify the adverb semantically: qualitative (manner),
quantitative (degree/intensity), or circumstantial (time, place,
direction, cause, condition, etc.).

e If the adverb is used in a degree of comparison, identify the degree
(positive, comparative, superlative) and the method of formation
(synthetic suffix -w-, -iw- or analytic 6inbw/Hati6inbw, prefix Hati-).

e In a short note, comment on how the same adverbial meaning
would typically be expressed in English (e.g., -Iy adverbs, flat

adverbs, periphrastic constructions).

1. 3paHKy He6o Oy/no abCOIOTHO YHCTHUM, ajie HECHOAiBaHO HACYHYITH
XMapH, i 3ro/ioM pO3T0OYasiacs CIPaBXHs 3/1UBa. 2. BoHa mo-ocob61mBomMy
MOTJ/ISTHYy/Ia Ha HBbOTO, jielb MOMITHO BCMIXHYJacsd 1 TUXO NMPOMOBUJIA:
«Hapemrri». 3. JlocuTh HecmomiBaHO [Jiss BCiX, HAUOINbLI peTenbHO
MiATOTOBJIEHWI TPOEKT HAlMeHlle BIAMNOBIZAaB BUMOIraM KOHKYPCY.
4. MaHApPIBHUKY BTOMJICHO IJIEHTA/IUCS BIlepe[, jiefiBe MepecTaB/souu
HOTH, ajie BIEePTO He 3JaBaHuCs. 5. [lo-cIpaBXHBOMY TIHOOKO
BiJUYBAaTU MY3MKyY MOXXHA JIMIIEe TOJl, KOJW CAyXa€ll 11 HAOJUHIII,
30cepemKeHo. 6. BiH 3aBXAW BIANOBIJAB LIBHAKO 1 BAYYHO, ajie LibOTO
pa3y 4YOMYCh 3aBaraBcs. 7. YIopi, HaI3BUUYAaHO BUCOKO, jielb TIOMITHO
MEepexTi/IM 31pK{, BHU3Y JX IO-OCIHHbOMY WIyMiB caj. 8. HaBMucHe
rpyoHii TOH CylepevyuB HMOro 30BCIM HE3/IOMy XapaKTepoOBi, i MPHUCYTHi
po3rybOsieHo mepe3upHynucs. 9. lllogHs, HEBTOMHO ¥ HarmoJeriuso,
BOHA TIIpAIfOBaJia HAJ AWCEpTalli€lo, iHKOMM [OMi3Ha, iHKOIU Oe3
nepenoyurHKy. 10. OfHOro pasy, Mi3HO BBeyepi, BiH HapellTi 3pO3yMiB,
110 JIaJTi TaK YXUTU He MOKHA. 11. [To-HOBOMY TifikIIoBIIN 10 TPOOIeMH,
OOCTIAHUKA 3HAYHO eQeKTUBHIillle BHUKOPUCTA/A HAsIBHI pecypcH.
12. Tuxo, Malbke HeYYTHO, BOHa MO-AMTSYOMY HAIBHO 3acmiBaja
CTAapOBHUHHY KOJMCKOBY. 13. HaiiBuiue 3 ycix ctpubHyB came HOpko, i
3aC/TY)KEHO OTPWMAaB HAMOI/MbII 3aloBITHY Haropoay. 14. /leas-nens
BU/IHIBCS Momnepeay BOTHUK, 1 MaHAPIBHUKHU PAiCHO MPUCKOPHUIN KPOK.

15. BiH 3amkau HaaTo GaraTo MpaloBaB, TOMy PAHO 3PO3YMiB IIiHY
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CIIPaBXHbBOTO BiAMOYMHKY. 16. HaBecHi, komu Bce OyifHO pO3LBITaE,
MiCTO HE3BUYHO MMO-CBATKOBOMY 30y/)KeHO BUpYE. 17. Haxkanb, HaliMeHIII
JOCBIIYeHl YYaCHUKM HaWripule BHOpPAaJMCS 13 3aBAAHHSM, XO4a
CTapaHHO roTryBajucs. 18. BjomMa BOHa mModyBajacsi MO-CIIPABXHbOMY
0e3leyHo, HaBITh KOJIM 30BCIM caMa 3a/Mllajlacsd B BEJIMKIA OceJi.
19. HaBko/io THX0 ¥ MOPOXXHBO, JIUIlEe ZeCh JalieKO TaBKAIOTh COOAKU.
20. TepmiHOBO mOTpiOHO Oy/NO yXBa/qWUTH pillleHHS, iHAKLIE CUTYyaLlis
MOrJla HEe3BOPOTHO MNOripmuTtuUcsA. 21. HaBMUCHO mNOBUIBHO BOHaA
reperoprajia CTOPiHKH, HiOM He XOTi/la JOYUTYBATH OCTAHHIN PO3Ii.
22. J/loHejaBHa BiH HIKOJM CEPUO3HO He 3aMMC/IIOBAaBCS HaJ LUM
MUTAHHSM, ajie CbOTOAHI BCce 3MiHWUIOCA. 23. /[IBO€ 4HOMOBIKIB MOBYKHU
cuninu 6inst 6araTTs, KOXXEH IMO-CBOEMY IE€PEXHBAKYM HEel[OZaBHIO
noziito. 24. Haii6Ginpi sickpaBO Ta/JaHT MHUCbMEHHWKA BUSIBUBCS came B
OCTaHHIX HWOTro TBOpaX, HAallMCAaHUX Haye HaAWXaHO. 25. IKOCh BIITKY,
PaHHBOIO TOPOI0, MU BHIIQJIKOBO HATPANM/IMA Ha 3arybjieHe y JIicOBiit
I'yLaBrHI 03epo. 26. [Io-1HIIOMY OLIIHUTHU CUTYalil0 BiH MPOCTO He MIr,
HaATO T/AMOOKO BOHA #oro 3avenwiaa. 27.Tyau, y He3BigaHe,
M0-XOPOOPOMY CMIJIMBO BUPYULIAJIM JIMIIe HaWBigBaKHilm. 28. 3romom
BUSIBWIOCS, IO HAWMeHUI O4YiKyBaHe pilleHHs Oy/0 HalOilbLI
JaneKorIaiAHUM. 29. BiaTomi MwuHyno 6araTto pokiB, aje BOHa [0Ci
IIOpa3y XBWIIOBAJAcs, Haye Brepiie. 30. [l0-6aThKiBCbKU Terio BiH

YCMIiXHYBCSI 10 MOJIOZIIIIOTO KOJIETH i IIUPO MOOaXKaB yCITiXy.

For each sentence in the text, carry out a detailed analysis of all adverbs:
e Determine their structural type (simple, derived, or compound).
o Ifthe adverb is derived, identify the suffix and explain its function.
e Define the semantic category (manner, degree, or circumstance).
e Identify whether the adverb has a degree of comparison and
specify its form.
¢ Briefly comment on possible ways to express the same meaning in

Ukrainian.
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The Dnieper River flows majestically through the city, dividing it almost
equally into two halves. Historically, Dnipro grew rapidly as a centre of
metallurgy and became widely known as the “forge of Ukraine.” The
city’s main avenue stretches incredibly far eastward, gradually revealing
stunning examples of constructivist architecture. Locally, the residents
often call the central promenade simply “the embankment,” yet they
cherish it dearly. Having been renovated recently, the Menorah Centre
now stands strikingly bright against the evening sky. Although the
industrial district once hummed constantly, today it operates
considerably less noisily than before. The riverbanks are beautifully
landscaped; however, dangerously steep cliffs still remain in certain
untouched areas. Nowhere else in Ukraine can one see such
magnificently preserved Stalinist Empire style as here along
Yavornytskyi Avenue. The Dnipro rapids, long ago submerged under the
reservoir, had originally made the river notoriously difficult to navigate.
The city expands northward and southward rather unevenly, with
high-rise clusters springing up surprisingly fast. Most notably, the Island
of Khortytsia, though administratively part of Zaporizhzhia, is closely
connected to Dnipro’s historical identity. The newly opened bridge
stands incomparably higher and spans dramatically further than its
Soviet-era predecessor. Politically, the city has consistently leaned
pro-Ukrainian, especially after the events of 2014. The Dnipro
Philharmonic Hall fills up completely whenever the orchestra performs
Tchaikovsky’s overtures magnificently. Culturally, the city has recently
diversified remarkably, with modern art galleries appearing almost
monthly. The old river port, now largely abandoned, still eerily evokes
the bustling trade of the early twentieth century. The city’s botanical
garden is less widely known than Kyiv’s, yet it is arguably more
peacefully arranged. Students here eagerly study IT and engineering,
partly because the job market promises well-paid opportunities locally.

The monorail project, originally planned years ago, was unfortunately
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postponed indefinitely due to budget constraints. Nightlife in Dnipro
thrives nowhere more vibrantly than in the revamped pedestrian zone
on Korolenko Street. The Dnieper’s current flows deceptively calmly;
nevertheless, swimmers should never venture carelessly far from the
shore. Public transport runs efficiently overall, though during rush hour,
trams can become hopelessly crowded. The city’s literary museum
meticulously preserves manuscripts and first editions, many of which
were miraculously saved during the war. Environmentally, Dnipro has
improved substantially, yet air quality still varies sharply between
industrial and residential districts. Undoubtedly, the most spectacularly
restored landmark is the Transfiguration Cathedral, whose golden

domes shine brilliantly once again.

For each sentence in the text, identify and provide a detailed analysis of
all adverbs:

e Determine their morphological type (simple, derived, or
compound/composite), taking into account borderline cases.

e For derived adverbs, specify all relevant affixes (suffixes and/or
prefixes) and explain their semantic contribution to the base
word.

e C(lassify each adverb according to its semantic function
(qualitative, quantitative, or circumstantial), justifying your
choice where necessary.

o Identify whether the adverb participates in a degree of
comparison and specify both the degree and the form of its
expression (synthetic or analytic, including irregular patterns).

e Comment briefly on possible Ukrainian equivalents, noting
typical word-formation patterns as well as any structural or

semantic differences between the two languages.

The Scottish Highlands stretch endlessly northward, their rugged peaks
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rising majestically against the horizon. Historically, clans lived fiercely
independently, often fighting bitterly over land and loyalty. Today,
visitors come from everywhere to experience the breathtakingly
beautiful landscapes, though the weather can change unexpectedly from
sunshine to mist. The famous Loch Ness is surprisingly deep, and legend
has it that a creature lurks somewhere mysteriously beneath its dark
waters. Edinburgh, the capital, sits dramatically on ancient volcanic
crags, where the castle dominates the skyline impressively. During the
festival season, the city buzzes incredibly energetically, with performers
appearing almost everywhere simultaneously. In contrast, the Outer
Hebrides remain peacefully remote, where life moves slowly and
traditions are carefully preserved. Gaelic is still spoken fluently in some
communities, though English is widely understood everywhere. The
sound of bagpipes carries hauntingly across the glens, evoking emotions
deeply rooted in centuries of history. Once, the economy relied heavily
on coal and steel; now it has diversified considerably toward renewable
energy and tourism. The North Sea, often fiercely stormy, batters the
eastern coast relentlessly during winter months. Nevertheless, fishermen
venture out daily, skilfully navigating the dangerously unpredictable
waters. Inland, the Cairngorms stand loftily, offering some of the most
challenging climbs in Britain. Hikers must prepare thoroughly, as
conditions can turn harshly within hours. Surprisingly, the highest peaks
are often cloaked in snow well into summer, making ascents
considerably more difficult. The cities, meanwhile, pulse vibrantly with
contemporary art, music, and a confidently cosmopolitan spirit.
Glasgow, once notoriously gritty, has reinvented itself remarkably, now
boasting world-class galleries and architecturally stunning venues.
Throughout the country, hospitality is warmly extended, and strangers
are greeted cheerfully as if they were old friends. Politically, Scotland has
consistently asserted its distinct identity, especially fervently in recent
decades. The debate over independence continues intensely, dividing

opinions sharply but mostly respectfully. Historically significant sites,
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such as Culloden, are preserved meticulously, allowing visitors to reflect
sombrely on the past. Children learn about their heritage early, often
visiting castles and battlefields regularly during school trips. The
landscape itself seems almost mystically charged, particularly at dusk,
when shadows lengthen eerily across the moors. No matter where one
travels, the sense of history lingers palpably, woven intricately into
everyday life. Undoubtedly, Scotland leaves an unforgettable impression

on all who come here, beckoning travellers back time and again.

For each sentence, analyse numerals as follows:

e C(lassify the numeral as cardinal, ordinal, or fractional; if it is a
multi-word numeral, identify its internal structure.

e Determine the stem structure: simple (one root), derivative (with
suffixes -teen, -ty, -th), compound (two stems combined), or
composite (multi-word expression).

e For numerals used as modifiers, identify the noun they quantify
and note any agreement features (English numerals are largely
invariable, but note plural forms like hundreds, thousands).

e Describe the syntactic function of the numeral (e.g., determiner,
subject, object, predicative, part of a numeric phrase).

¢ In a short note, comment on how the same numeral or numeric
expression would be rendered in Ukrainian, paying attention to

case agreement and suffixation.

1. By the time the nineteenth-century manuscript was discovered, over
three hundred years had passed since it had last been seen. 2. The first
three chapters of the novel are the most compelling, while the remaining
seventy-five pages feel somewhat rushed. 3.One-third of the
respondents reported that they had read at least twenty books in the
past twelve months. 4. The conference will host one hundred twenty-five

participants from thirty-six countries, including five keynote speakers.

* 159 %



5. Four of the six candidates advanced to the second round; the
remaining two withdrew voluntarily. 6. The building, constructed in
nineteen ninety-seven, has forty-four floors and houses over two
thousand employees. 7. She finished first in the competition, second in
the national rankings, and third overall in the region. 8. The recipe calls
for three-quarters of a cup of sugar and two and a half cups of flour, no
more and no less. 9. Hundreds of spectators gathered to watch the
twenty-second annual parade, which featured more than fifty floats.
10. One million three hundred thousand dollars was allocated for the
restoration, but only seven-tenths of that amount has been spent so far.
1. Of the twelve applicants, only two possessed the requisite
qualifications; the other ten were immediately disqualified. 12. The
twenty-first century has witnessed unprecedented technological
advances, particularly in the last decade. 13. He read page one hundred
twelve of the manual three times before finally understanding the
procedure. 14. One hundred and fifty guests attended the wedding,
exactly half of whom travelled from abroad. 15. The seventh and eighth
chapters of the report require substantial revision, whereas the first six
are largely acceptable. 16. Sixty-seven out of eighty participants rated the
workshop highly effective, a significant majority. 17. The population of
the town has grown fivefold since nineteen seventy, reaching nearly
twelve thousand. 18. Two-thirds of the committee members voted in
favour, while one-third opposed the controversial measure. 19. The
twenty-third of March marks the anniversary of the signing of the treaty,
a momentous occasion. 20. He scored ninety-eight out of a possible one
hundred on the exam, the highest mark in five years. 21. Four hundred
and thirty-two pages long, the novel took her nearly two years to
complete. 22. The ninety-second minute of the match saw the winning
goal, the third scored by the visiting team. 23. Zero tolerance for such
behaviour was declared, and any violation would result in immediate
dismissal. 24. The first two decades of the twenty-first century were

marked by rapid digitalisation and unprecedented globalisation. 25. She
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invited precisely thirty-five guests, but only twenty-nine confirmed their
attendance, and two cancelled at the last moment. 26. The one
hundredth anniversary of the university was celebrated with a year-long
series of events. 27. Seventy-five percent of the respondents agreed with
the statement, whereas twenty-five percent strongly disagreed. 28. The
fourth edition of the textbook contains twelve chapters, five of which are
entirely new. 29. He was the first to arrive and the last to leave, a habit
he maintained for all fifteen years of his employment. 30. Two hundred
and seventy-eight pages into the manuscript, she discovered a critical

error that required starting over.

For each sentence, perform an analysis of the underlined numerals:

e Determine the type of numeral: cardinal (simple, complex,
compound), ordinal, fractional, collective.

e Characterise the structure of the stem: simple, derived (suffixes
-Hadysms,  -dyams),  compound  (two  stems), or
compound-derived.

e For cardinal and ordinal numerals, specify the grammatical
categories: gender, number, case (if they change); indicate which
noun the numeral agrees with.

e Describe the syntactic function of the numeral (attribute, subject,
object, predicate, part of a quantitative-nominal construction).

e In a brief comment, explain how the same numeral or numerical
expression would be rendered in English (for example, the lack of

case agreement, the use of -teen, -ty, -th).

1. TpugusaTe mWATh HAYKOBLIB 3 OJAWHAALUSATH KpaiH B3SI/IK Y4acCTh Y
KoHepeHllii, 1o TpuBaza 4OTUpHU AHi. 2. [lepuri ABaAUATH CTOPIHOK
ovcepTallii BOHA MepenucyBajia TPUYi, a OCTaHHI I ATHAAUATh — JIMIIE
OAWH pas. 3. TpeTrHa ONMWTaHUX CTYAEHTIB 3a3HAYMJIA, 10 MPOYUTANA

MOHA/, TPUALSATD KHWDKOK LIbOTO POKY. 4. Y ABaJLSTh MEepLIOMY CTOJITTI
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HaWOiMBIIOTO PO3KBITY Jocsirmd TUPPOBI TeXHOJOTil, 0COOGIMBO B
ocTaHHE AecATUIITTS. 5. CTO ABaAUSTh ISTh YYaCHUKIB MapadoHy
MOJO/Ma/IM  AUCTAHLIIO, A TPUALUSITH BOCbMEPO 3 HHUX BCTAaHOBUWIU
ocobucti pekopau. 6./IBi TpermHHM OromKery Oy/l0 CHPSIMOBAaHO Ha
CoLlia/ibHI TMPOTPaMH, pemTy - Ha iHQPACTPYKTYPHI MPOEKTH.
7. YHiBepCHUTEeT 3aCHOBAHO B THCSYA [I€B’SITCOT TPUALISITH IIIOCTOMY POIIi,
a CBOE MATAECATUPIYYSA BifI3Ha4Ya/M B TUCSYA JEB’SITCOT BiciMaecsaT
moctoMy poui. 8. lllecrepo 13 ABaHaAUATHOX KaHAMUJATIB YCIILIIHO
CKJIaJIU ICIIUT, YeTBepo OTPHMMa/lM IpPaBO Ha IepecKjaJaHHs, a JABOE
BIAMOBUIMCS. Q. Tpu 4YBepTI YyCIX €KCIOHATIiB HaJeXaTb [0
CIMHAAISITOTO CTOJITTS, peuITa — 10 BiciMHaa1sToro. 10. OgHa ABaALsiTa
HacejJleHHS KPAlHU MeIIKAE€ B CUIbCHKIM MiCIIeBOCTi, XO4Ya ITSITAECST
POKIB TOMy Lied TIOKa3HUK CAraB TpPeTHuHHU. 11.llepmmii TOM
@HUMKJIONell Ha/iyye BICIMCOT TPUAUATH [JB1I CTOPIHKH, JAPYrUi —
eB’SITCOT WicTh. 12. [I'sTepo aiTelt rpanvcs Ha MOABIPT, MOKH IBOE
IOPOC/IMX TOTYBa/Ik Beyeplo Ha ciM 0cib. 13. Halibinpin BIaiuM BU3HAIU
JBaJLSATh TPEeTId BapiaHT, Xo4a IMONepefHIX [ABAAUATh JABa TAKOX
3aC/TyTOBYBaJ/IM Ha yBary. 14. [[iBTopa poKy TpuBaiu neperoBopH, mepii
HDK OOW/ZBI CTOPOHU YKJIAJIM iCTOPUYHY yrofy. 15. /IBicTi cOpok m'sITh
CTYA,€HTIB OTPUMQ/IX JUIUIOMM 3 BII3HAKOWO, 110 CTAaHOBMUTH Maibke
TPeTHUHY BiJ, 3arajibHO1 KiJIBKOCTI BUITYCKHUKIB. 16. TpuHaausaTe ceprHs
OBi THUCSYi JOBAALSTH ITSATOTO POKY 3amaM siTajlocss HOMY Ha3aBXIU.
17. CeMepo CMUIIMBLIB BUPYUIMIM B €KCIEeAUIIiI0, TPOE 3 HUX JOCITIN
BepIIMHM, a 4YeTBepO IOBEPHY/IMCS HAMoJ0BUHY uUIsAXY. 18. [lepury
MpeMilo pO3JUTUINA JABOE€ YYACHMKIB, APYTY OTPUMAIU TPOE, a TPETIO —
m'sitepo. 19. Tpu 3 MOOBUHOIO KiJIOMETPU HEPIBHOI TipCHhKOI CTEXKH
3JA/IUCST IM HAUZOBIIUMHU B XUTTI. 20. OJHY IBaALUATH ATy YaCTUHY
NpUOYTKY CIOPSIMYBaJki Ha PO3BUTOK OCBITH, PELITY — Ha OXOPOHY
3MOpOB’si. 21. [IBafiiATe CTOJITTS TNpPUHeC0 0e3iY BiAKPUTTIB, aje
HAMOI/bII PYHHIBHUMHU CTa/lv [Bi CBITOBi BiliHM. 22. [I'sToecsaT BochMa
CTOpPiHKAa PYKOIIUCY MICTH/Ia KIIOYOBY MiJIKA3KY, SIKY JOCAIIHUKA MapHO

LIYKa/IU MIOHAJ, TPUALSATH POKiB. 23. COPOK OJIVIH CTYZAEHT CIelia/IbHOCTI
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«®Pinomorisi» o6paB KypCc 3 MOPIBHSUIBHOI TpaMaTHKH, a [ABAALSTH
JeB’sITh — 3iCTaBHE MOBO3HABCTBO. 24. /IBOX i3 IM'ATHOX CBIJKIB JOBEIOCS
JOMMUTYBAaTU TMOBTOPHO, OCKUIBKM IXHI Ileplli IOKa3aHHS CYTTEBO
pi3HMUIMCA. 25. HoTUpHCTa TPUILATH ABa YYACHUKHU 3apeeCTPyBaINCS Ha
dopym, asne nulie TPUCTA ZEB'STHOCTO TPpU (PAKTUYHO BiABizamu ioro.
26. O6uBa AOCTIMHKEHHS JAHU CXOXi pe3y/nbTaTH, X04Ya OJHEe 3 HUX
OoXOmu/I0 BTpUYi Oinbiry BuOipky. 27. [lepuioro BepecHst nBi THCsSYi
JBaJLATh YEeTBePTOrO0 POKY B UIKOJII PO3MOYABCS €KCIepPUMEHT 13
ABaHAAUSATHUPIYHOIO OCBITOM0. 28. TPhOM 13 HOTUPHOX HAYKOBLIB BAATOCS
3aBepIIMTH JOCTIII)KEeHHSI BYaCHO, YeTBePTHUI MOMPOCHUB 11je TPOXU Yacy.
29. [IBagusATh TWATH BiJCOTKIB CTYJEHTIB OOpa/iM aHTIIMCBKY MOBY
MeplIoK 1HO3eMHOK, TPUALUATH BIACOTKIB — HIMELbKYy, pelTa -

dpaHIy3bKy Ta iCIAaHCHKY MalbKe MOPiBHY.

For each sentence in the text, identify and provide a detailed analysis of
all numerals:

o C(lassify each numeral as cardinal, ordinal, or fractional, and
analyse the internal structure of multi-word numerals.

« Determine the stem structure (simple, derivative, compound, or
composite), including borderline and historically derived forms.

o Where numerals function as modifiers, identify the head noun
they quantify and comment on any number-related features
(including pluralised forms such as hundreds, millions, etc.).

« Describe the syntactic role of each numeral within the sentence,
noting cases where numerals form part of larger quantitative or
prepositional constructions.

o Comment briefly on how the same numerical meaning would be
expressed in Ukrainian, paying attention to agreement patterns,

case forms, and typical morphological or syntactic differences.
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Ireland is divided into thirty-two counties, twenty-six of which form the
Republic of Ireland and six constitute Northern Ireland. The population
of the island is approximately seven million, with over one million
people living in the greater Dublin area alone. Saint Patrick, the patron
saint, is said to have brought Christianity to Ireland in the fifth century,
around the year 432. The famous Book of Kells was created by Celtic
monks in the ninth century, and today it attracts nearly one million
visitors each year. One of the most iconic symbols, the Celtic cross, dates
back to the eighth century and stands over two metres tall in many
monastic sites. The Great Famine of the eighteen-forties caused the
population to decline by nearly two million through death and
emigration. By the end of the nineteenth century, the population had
fallen to just over four million, a level it only regained in the twenty-first
century. In 1916, the Easter Rising marked the first major step toward
independence, and six years later the Irish Free State was established.
The Irish language, or Gaeilge, is spoken daily by about
seventy-thousand people in the Gaeltacht regions, and it is a compulsory
subject in all schools. Ireland’s landscape features three hundred
seventy-five miles of the Wild Atlantic Way, one of the longest coastal
routes in the world. The Cliffs of Moher rise to two hundred fourteen
metres at their highest point and attract over one million tourists
annually. Dublin’s Trinity College, founded in 1592, is Ireland’s oldest
university, and its library holds twenty-five thousand rare manuscripts.
The River Shannon, at two hundred sixty-five miles, is the longest river
in the British Isles, crossing eleven counties. In Irish mythology, the
legendary warrior Cd Chulainn is said to have defended Ulster
single-handedly at the age of seventeen. The national rugby team plays
its home matches at the Aviva Stadium, which seats fifty-one thousand
seven hundred spectators. The first recorded Viking raid on Ireland took
place in 795, and over the following two hundred years, the Vikings
founded the first cities. After the partition in 1921, six counties remained

part of the United Kingdom, while three counties joined the Irish Free
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State. The population of Cork, Ireland’s second city, is approximately
two hundred twenty-five thousand, making it one of the fastest-growing
urban centres. Halloween originated from the ancient Celtic festival of
Samhain, celebrated more than two thousand years ago. The Irish
diaspora is estimated at over seventy million people worldwide, nearly
fifteen times the current population of the island. Fourteen Irish writers
have won the Nobel Prize in Literature, with the first awarded in 1923 to
W. B. Yeats. The country’s percentage of young population, with
thirty-five percent under the age of thirty, is the highest in the European
Union. In the 2022 census, over one hundred sixty-seven thousand
people identified as Travellers, an indigenous ethnic group recognised
for more than thirty years. The largest lake, Lough Neagh, covers one
hundred fifty-one square miles, shared between two countries. Three
quarters of Irish people believe in a spiritual presence, and nearly one

third say they have seen a fairy fort.

For each sentence:

e C(lassify each numeral according to its semantic and grammatical
type (cardinal, ordinal, fractional, collective, or multi-word
numeral construction).

e Determine the structural type of the numeral stem (simple,
derivative, compound, or composite).

e For cardinal and ordinal numerals, specify their grammatical
categories, including gender (if applicable), number, case, and
their agreement patterns with the modified noun.

e Identify the syntactic function of each numeral within the
sentence (e.g., subject, object, attribute, adverbial modifier, part of
a quantitative phrase, etc.).

e Provide a contrastive commentary on how the corresponding

meaning is rendered in English, paying particular attention to the
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absence of case agreement, the use of suffixes such as -teen, -ty,

and -th, and the lack or limited use of collective numerals.

1.CiIMHagUSTh CTYJEHTIB 13 TPbOX aKaZeMIYHUX TPYI B3SI/IU y4acTb y
HAayYKOBOMY CeMiHapi, SIKU/A TPUBaB [Bi 3 MOJOBUHOIO roguHu. 2. [lepuri
TPU PO3LUIM MiJPYYHUKA BiH IepeyuTaB [BiYi, a HACTYNHI YOTHUPU -
vire oAuMH pa3. 3./IBi TpeTrwHUM BCix 3aBAaHb OyJ0 BHKOHAHO
OOCTPOKOBO, PelTy — 3a [Ba [AHI A0 JedlaiiHy. 4.Y ITSITHAZUSITOMY
CTOJITTI BUHAWIUIM [PYKApCTBO, ajie HAWOibIIOTO MOLIMPEHHSI BOHO
Habyno B wrictHagusTomy. 5.CTo BiciMzecAT [eBsATh [enerarTiB
MPOTOJIOCYBA/IU  «3a», JBAJLSTh 4YeTBepO — «IPOTHU», a BOCbMepPO
yrpuMmanucs. 6. [lepmmm  ¢iHilryBaB TpUAUSTh ChOMHUM YYaCHUK,
OPYTUM — YOTHUPHAJUSATUN, a TpPeTiM - COPOK aApyruii. 7. Tpu 4BepTi
OromKeTy Oy/0 BHUAIIEHO HA PEMOHT JAOpir, a OJHy 4YBEPTh — Ha
o3eneHeHHs: MicTta. 8. llIkosy 3acHOBaHO B THCSYa [EB'SITCOT COPOK
CbOMOMY pOIli, a CBO€ ITSTAECATUPIYYSI BOHA Bif3Hayasa B THUCSIYi
OeB’SITCOT [IeB'STHOCTO ChOMOMY. 9. /JleB’'siTepo i3 YOTHUpPHAAUATH
KaHJWJATIB YCHIIIHO CK/IQJIM iCOUT, M ATEPO OTPUMANU TMPABO Ha
TepeCcKJIaJIaHHs, a ABOE BigmoBumcs. 10. OgHa m'sATa HaceJeHHsT MicTa
)KVIBe B MIPUBATHUX OYAMHKAX, X04a ABAALSATH POKIiB TOMY L€l MOKa3HUK
CsAraB IOJIOBUHU. 11. [ lepiinii HoOMep >XypHasly MICTUTh BICIMAECST LIICTh
CTOPIHOK, a JAPYTruMil - CTO JABaHaJAUATh. 12. YeTBepo piTeil 4yuTanu
KHIDKKY, TIOKHA JIBOE JOPOC/AWX TOTyBaiu 00iJ Ha IICThOX 0OCiO.
13. Halikpamium BH3Ha/MMU BiCIMHAJUATUU BapiaHT, Xo4ya MOIepesHi
CIMHAZIIATH TAaKOX OYJIU TOCUTH BAATUMHU. 14. [liBTOpa Micsiiis TpUBaIH
MOIIYKH, Tepul HDK OOMJABI KOMAaHAM 3HAWIUIM CITiTbHE pillleHHS.
15. Tpucra pABafUATH WWICTh CHOPTCMEHIB OTpPUMaaM JiilleH3il Ha
OmiMmiazy, 1[0 CTAaHOBUTH MaihKe IMOJIOBHUHY BiJl 3arajbHOI KUTBKOCTI
3as1BOK. 16. [IBaAliATh IT'siTe 6epe3Hs ABi TUCAYI ABAAISATH TPETHOTO POKY
3amaM sITaJI0CsT MOMY Ha/i3BH4aiHOIO mogiero. 17. lllecrepo anbmiHicTiB
BUPYIIMJIM B IIOXifi, ABOE€ 3 HUX [JOCAIIM BepIIMHU, A YeTBepo

MoBepHy/IMCSl 4epe3 Heroay. 18.Ilepury mnpemito OTpUMaau TPOE

*x 166 *



YYaCHHKIB, IPYTy — IT'SITEPO, & TPETIO — JecsaTepo. 19. JIBi 3 MOJTOBHUHOIO
TOHHU BaHTAXXY JOBEJIOCSI PO3BAHTA)XYBaTU BPYYHY, OCKUIBKM TeXHiKa
BUMIIA 3 Mafy. 20. OfHY COPOKOBY YaCTUHY MPUOYTKY CIIPSIMYBAIM Ha
6/1aroZiliHiCTh, @ PelITy — Ha PO3LIMPEHHS] BUPOOHUIITBA. 21. [IBafusaTh
ONIMH CTYJEeHT i3 1BOX (AKY/IbTETIB OTPUMAB CTHUIEHJiI0, TOMi SIK e
IeB’SITepo 3UTUIIVINCA B pe3epBi. 22. [I'saTh i3 gecsaTH mpoeKTiB Oyio
peasli3oBaHO MPOTSrOM MEepUIOro KBapTaly, a PeLITy 3aBepuIvId [0
KIHIS POKy. 23. Y Bl THCAYl JECATUX POKaxX TEXHOJIOTil PO3BUBAJIUCS
HIBUJLIE, HDK y MHONepeJHbOMY AeCATUMTTL. 24. COpOK TpU BifCOTKU
OTMUTAHUX MiATPUMAIU pedOpPMY, TPUILSTH OJWH — BUCTYIIHJ/IN MPOTH, a
pelita yrpuManucs. 25. [lpyruii ToMm BUJAHHS HaTivy€e OBICTi I ATAECIT
CTOPIHOK, TOZI SIK MepIIUi — JInIle CTO BiciMaecsT. 26. /leB’ ITHagUSTh i3
ABAJLSATH YYACHUKIB YCHIIIHO BUKOHAJ/MIM 3aBJaHHsS, 1 juUlle OJUH
MPUITYCTUBCS MOMWIKU. 27. /IBafUsiTh 4eTBEpPTOrO KBITHS JABI TUCAYL
OBAJUSATh JPYrOoro POKy BiZOYy/0CS BiIKPUTTSI BUCTAaBKU CY4aCHOTO
MMCTEeLTBa, a 3a [Ba Micsli IO TOro mo4asnacs BiiiHa. 28. [lonoBuny
LJIIXY BOHM MOJOJIA/IM 32 TPU TOJWHM, & PelTy — MEHLI HDK 3a [JBI.
29. CiMzecaT Ba KIZIOMETPU MapLIPYTy MPOJISITaId Yyepes JIiC, a OCTaHHI
ABaJLUSATh — Y3JOBX PIYKU. 30. HeTBepo 3 1IecTU CBIKIB MiATBEpAUIA
dakTH, BUKJIaZieHi B 3asABi, TOMAI K /JBOE BiIMOBW/IWCS JABaTH

ITOKa3aHHHA.

For each sentence, analyse prepositions as follows:

e Determine the morphological type: simple, derivative, compound,
or composite (phrasal).

e Identify the semantic relation expressed by the preposition
(spatial, temporal, causal, instrumental, abstract, etc.).

e If the preposition is part of a phrasal verb or a prepositional
phrase, describe its role in the construction.

e Note whether the preposition is stranded (at the end of the clause)

and comment on how such a structure would typically be rendered
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in Ukrainian (where preposition stranding is generally
impossible).

e In a short contrastive note, explain how the same relation would
be expressed in Ukrainian (e.g., with a preposition + case, or

through case inflection alone).

1. The manuscript, which had been hidden beneath the floorboards for
centuries, was discovered by a team of archaeologists from Oxford.
2. She walked into the room, glanced at the clock, and realised she was
already late for the meeting. 3. Despite the harsh weather conditions, the
expedition continued toward the summit, relying on their experience
and preparation. 4. The committee could not reach an agreement
because of the fundamental disagreements among its members
regarding the budget allocation. 5. He is the kind of person whom you
can always rely on, no matter how difficult the situation becomes.
6. According to the latest research, the effects of climate change are
occurring faster than previously predicted. 7. The old castle stood on the
hill, overlooking the valley below, a silent witness to centuries of history.
8. She was so absorbed in her work that she remained at the office long
after everyone else had left. 9. The company’s success was largely due to
the innovative strategies implemented by its new director.
10. Throughout the night, the soldiers waited for the signal that would
finally order them into battle. 11. The painting, by an unknown artist
from the Renaissance period, was sold for an astonishing amount at
auction. 12. In addition to her academic responsibilities, she took on the
role of department head, which required her to travel frequently. 13. The
path to the summit was treacherous, with steep cliffs on either side and
loose rocks underfoot. 14. With a sigh of relief, he handed in his final
exam paper and walked out of the hall. 15. The agreement was signed by
both parties after weeks of intense negotiations. 16. She looked out of
the window at the rain that had been falling since morning. 17. The new

policy, according to its critics, will have a negative impact on small
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businesses. 18. He was accused of stealing classified documents and
selling them to a foreign agent. 19. In front of the cathedral, a crowd of
thousands gathered to celebrate the historic event. 20. The detective
carefully went over the evidence, looking for any detail that might have
been overlooked by his colleagues. 21. Despite the warnings, many
residents refused to evacuate their homes prior to the hurricane’s arrival.
22. The book consists of twelve chapters, each devoted to a different
aspect of medieval philosophy. 23. She stared at the letter in disbelief,
unable to comprehend what she had just read. 24. In spite of his initial
reluctance, he eventually agreed to participate in the project. 25. The
trail leads through the forest, across a narrow bridge, and up the hillside
toward the ancient ruins. 26. He is by far the most talented musician in
the orchestra, with a remarkable ability to interpret complex scores.
27. The conference, which I had been looking forward to for months,
was cancelled at the last minute. 28. Apart from a few minor errors, the
report was well written and in full compliance with the guidelines.
29. She took care of her elderly parents for many years, in addition to
raising three children. 30. The professor’s lecture on post-structuralism

was so complex that most of the students could not keep up with it.

For each sentence, analyse conjunctions as follows:

¢ (lassify the conjunction as coordinating or subordinating.

e For coordinating conjunctions, specify the subclass: copulative
(additive), disjunctive (alternative), adversative (contrastive), or
resultive (explanatory).

e For subordinating conjunctions, specify the semantic relation they
express (time, place, cause, condition, purpose, result, concession,
comparison, etc.).

e If the conjunction is correlative (e.g., both... and, either... or),
identify both parts.
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e In a short note, comment on how the same logical relation would
be expressed in Ukrainian, noting any differences in conjunction

usage or the availability of inflectional alternatives.

1. She wanted to pursue a career in academia, but her family obligations
made it impossible for her to relocate. 2. Although the manuscript was
severely damaged by fire, the conservators managed to restore it so that
it could be displayed. 3. You may choose to submit your application
online or deliver it in person, but you must do so before the deadline
expires. 4. Neither the prosecution nor the defence was satisfied with the
verdict, so both sides filed an appeal. 5. The research team collected data
for over a decade before they were able to draw any definitive
conclusions. 6. Whether you agree with the policy or not, you must
comply with it as long as it remains in effect. 7. No sooner had the
professor begun her lecture than the fire alarm sounded, forcing
everyone to evacuate. 8. The project was funded not only by the
government but also by a consortium of private investors. 9. She packed
her bags as if she were leaving forever, yet she had only planned to be
away for a week. 10. Because the bridge had been weakened by years of
neglect, it was closed to traffic until repairs could be completed. 1. He
spoke so passionately that the entire audience was moved to tears.
12. Whether you approve of his methods or not, you cannot deny that he
achieved remarkable results. 13. The negotiations were difficult, for
neither side was willing to compromise on the key issues. 14. Whenever
she visits the city, she makes a point of attending a performance at the
opera house. 15. Even if the proposal is rejected, we will continue our
research, for the potential benefits are too great to ignore. 16. The novel
explores complex themes of identity and memory, yet it remains
accessible to a wide audience. 17. Both the director and the producer
were present at the premiere, but the lead actor was conspicuously
absent. 18. She revised the manuscript meticulously so that every detail

would be accurate. 19. Provided that the necessary permits are obtained,
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construction will begin next month. 20.The witness could not
remember the exact time when the accident occurred, nor could she
describe the vehicle. 21. Though the experiment failed to produce the
expected results, it provided valuable insights for future research.
22. The audience waited patiently while the technicians resolved the
technical difficulties. 23. Either the data were miscalculated or the
hypothesis was flawed; therefore, the entire study must be re-examined.
24. He treated the interns as though they were his equals, whereas his
predecessor had been notoriously dismissive. 25.In order that all
participants could be heard, the moderator extended the discussion by
an hour. 26. Now that the funding has been approved, we can begin
recruiting staff for the project. 27. The report was thorough, yet it failed
to address the most pressing concerns raised by the community.
28. Unless the weather improves significantly, the outdoor concert will
be moved indoors. 29. She had hardly finished her presentation when
the panel began asking challenging questions. 30. Although the original
building was destroyed, the foundation was preserved so that future

generations could appreciate its history.

For each sentence, analyse interjection(s) as follows:

e (lassify the interjection by function: communicative (initiating or
maintaining interaction), emotive (expressing feelings such as joy,
surprise, pain, frustration), or signalising (warning, alert,
emphasis).

e Determine the morphological structure: simple (single word),
compound, or composite/phrasal.

e Describe the position in the sentence (initial, medial, final) and
explain how intonation or context contributes to its meaning.

e In a short note, suggest an equivalent Ukrainian interjection that
would convey a similar emotional or functional meaning, noting

any cultural or stylistic differences.
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1. Oh, I had no idea that the deadline was moved to Friday; I thought we
had another week. 2. Well, it seems we have no choice but to accept
their terms, alas, under such circumstances. 3. Wow, that performance
was absolutely breath-taking; I've never seen anything like it. 4. Ouch,
that really hurt! Watch out for the loose step next time. 5. Hey, don’t
forget to submit your report before you leave tonight. 6. Goodness, I
completely forgot about our meeting; sorry about that. 7. Hooray, we
finally received the grant approval after months of waiting. 8. Shh, the
baby is finally asleep; please keep your voices down. 9. Fantastic, your
thesis has been accepted for publication in the top journal. 10. Oh dear,
this is exactly what I was afraid would happen when they started the
renovation. 11. Bravo, the orchestra delivered a flawless performance of
Mabhler’s Fifth. 12. Hey, what do you think you're doing? Stop right there.
13. Alas, the hopes of the entire community were dashed when the
factory announced its closure. 14. Phew, that was a close call; I thought
we were going to miss the flight. 15. Hello, is anyone there? I've been
waiting for assistance for over ten minutes. 16. Oh my, I never expected
to see you here after all these years. 17. Yikes, that looks dangerous; be
careful not to touch the exposed wires. 18. Cheers, thanks for helping me
move all those boxes. 19. Good grief, how many times do I have to
explain this before you understand? 20. Oops, I seem to have spilled
coffee on the manuscript; sorry. 21. Hurrah, the expedition has safely
returned from the Arctic. 22. Listen, I need to tell you something
important before you make a decision. 23. Ooh, that’s a fascinating idea;
I've never thought of it that way. 24. Well done, you have successfully
defended your dissertation with distinction. 25. Aha, so that’s the
explanation I've been looking for all along. 26. Come on, we're going to
be late if you don’t hurry up. 27. Ugh, this traffic is unbearable; we've
been stuck here for an hour. 28. Heavens, what a magnificent view from
the top of the mountain. 29. Yay, we won the championship after three
years of hard work. 30. Shoot, I left the documents on the train; now

what am I going to do?
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For each sentence, analyse the function words (prepositions,
conjunctions, interjections) as follows:

e For prepositions: identify the morphological type (simple,
derivative, compound, composite); note the case governed by the
preposition; describe the semantic relation (spatial, temporal,
causal, etc.).

e For conjunctions: classify as coordinating (with subclass) or
subordinating (with semantic relation); note if correlative.

e For interjections: classify by function (communicative, emotive,
signalising) and morphological structure; comment on the
position and emotional nuance.

¢ In ashort note, explain how a similar function word would be used
in English, highlighting any typological differences (e.g., absence
of case government, use of articles, preposition stranding,

interjection inventories).

1. Oi1, 11 30BciM 3a0ya, 10 Yyepe3 peMOHT 6i6mioTeka [0 MOHeZiIKa He
npanoBaTuMe. 2. BiH BUHIIOB 3 KiMHAaTH, HaBiTh He IONPOILABLIVCH,
X04a MM Ha Ile [IyXe CHOAIBamucs. 3.Y 3BSA3Ky 3 HErofjow, peic
CKaCyBa/id, TOMY MaCa)XUpiB PO3MICTWIM B TOTeNIX 3a PaXYHOK
aBiaKOMIIaHil. 4. ATOB, TM He Mir OM ZOIOMOITHU MeHi 3 IepeHeCceHHsIM
IUX KOpoOOK mo mixi3my? 5.Hi Bukmazau, Hi crygeHTH He Oynn
3a[l0BOJIeH] pe3y/bTaTaMU ICIMUTY, a/pKe 3aBAAHHS BUSBWUJIOCS HAATO
CKJIaJHUM. 6. 3aBASKU HAIOJIET/IMBIN Mpali BCbOTO KOJIEKTUBY, IPOEKT
BJQ/IOCSl 3aBEepPLIUTH HA [ABA TIYDKHI paHillle 32 3alUIAaHOBAaHUU TepMiH.
7. OX, sika Kpaca! - BUTYKHY/Ia BOHa, MOOAYMUBIIY HAPEILTi MiC/s1 JOBIOi
noporu pifHy AoMiBKy. 8. BoHa Mpisiia mpo nmomopox Ao SAmosii mie 3
OUTWHCTBA, 1 OT HapewTi 11 MpiA 3piiicHunacs. 9. [lompu uyucnenHi
NornepeJyKeHHs], BiH BHUPYIIMB Y FOpU caMm, L0 JieJb He NPHU3BEIO [0
Tpareail. 10. Hi suie HaykoBLi, a ¥ IIMpPOKa I'POMaJChKiCTh BU3HAIU

BaYKJIUBICTH IIbOTO Bi,ZLKpI/ITTH. 11. BY,ZU) J1aCKa, nepe,u,aﬁTe AJOKYMEHTHU Ha
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MiJMUC 0 TTSITHUL, iHaKIlle BOHW BTPATATh YUHHICTh. 12. IKOM He Balia
IOTIOMOTa, MU Hi3alllo He BIOpaivcsa O 3 UM 3aBAAHHSM Yy TaKWi
KOPOTKHMM CTPOK. 13.3TrilHO 3 OCTaHHIMM [JOCIi/PKeHHSIMH, 3MiHa
KJTiMaTy BiZl0YBa€ThCSA 3HAYHO ILIBHZIIE, HDK MPOTHO3YBAJIOCS paHille.
14. ['eii, oGepexxHo! — TYKHYB BiH, KOJU MOOAYMB, 110 MAlIWHA Jieb He
3a4Yeruia BeJIOCUIIeSUCTA. 15. Y pe3y/IbTaTi 0araTopiyHUX JUCKYCii OyI1o
yXBaJIeHO KOMIIDOMiCHe pillleHHs], sIKe BJIAIITYBaJi0 OOW/BI CTOPOHH.
16. Ocp y)xe NTOHaJ, TPUALSTH POKIB BOHA MPALIIOE B LIbOMY YHIB€PCUTETI,
CIIOYATKy BHWIK/IQJIaueM, a 3roJIOM 3aBifyBaukoro kKadeapu. 17.Y Teuil
OCTAaHHBOTO JAECATWIITTS BiAOyIHCsT KapAvHAaIBHI 3MiHM Yy cdepi
IUPPOBUX TeXHOJIOTiH. 18. PaHTACTUYHO, Ballly MOHOTpadil0 3aMOBHIH
NepeK/acTy Ha BiciM MOB! — 3 paZiiCcTIO MOBIAOMMB PeAaKTOP. 19. Xail TaM
K TaM, ajle MM MYCHMMO 3aBEpPIIUTH L0 POOOTy A0 KiHIS Micsis,
He3B)KAI0OYM Ha BCl TPYAHOILLI. 20. Y HANPSIMKY O LEeHTPa/bHOl IJIOUI
pyxajsiacsi BelM4e3Ha XOJa, MOMPH Te L0 OpraHi3aTopyu He OTPHUMaIU
odiniitHoro no3Boy. 21. Oue Tak croprnpu3! — BUTYKHYB BiH, TOOQYUBLIN
cepej, TOCTeil CBOrO JABHBOTO Apyra. 22. 3-Mmif ctaporo ay6a, 1o pic Ha
y37/1icci, panToM BHOIr 3a€llb i 3HUK Yy ryljaBuHi. 23. BoHa He nwuiie
nepekjaja pOMaH, a W Hamucaja /[0 HBOTO I'PYHTOBHy IlepeiMOBY,
3aBASIKM YOMY BHJAHHS CTaji0 OCOO/MUBO LiHHUM. 24. [Ilo6 yHUKHYTH
HeMopo3yMiHb, OyJb /lacKa, O3HAHOMTeCs 3 MpaBUIaMU TepeJ, TUM, SIK
po3mnoyHeTe poOOoTy. 25. Y pasi SKIO BU HE OTPHUMAETE MiATBEPHKEHHS
MIPOTSITOM TPbOX [IHIB, 3BepHIThCS 0 CAYKOU miaTpuMku. 26. Hy, 110 K,
JOBeZleThCs MOYUHATH 3 CaMOr0 MOYaTKy, — 3ITXHYB BiH, YCBIJOMJIIOIOYU
MaciTab BTpavyeHUx AaHuX. 27. Jlo TOro sk po3mnodvasacs BiiiHa, poJuHa
Melllkajia B Mapiynoni moHaJ TPUALATH POKiB, aje 3MylieHa Oysa
BUiXaTH. 28. Y 3B’I3Ky 3 TEXHIYHHUMH HEIMOJAJKaMH, MOCIYyrol MOXHa
CKOPHCTATUCS JIUILe MiC/Is AOAATKOBOTO Ha/JalITyBaHHS. 29. Ock YoMy s
3aBXXAY HAroJIOWyl0 Ha BAOXIMBOCTI PpPeTebHOIO IUJIAHYBaHHS, —
3ayBa)XUB MeHTOp. 30. HeBxxe BU cnpaBzi rajany, 10 s He MOMIvy L€l

MOMUJIKU? — 3 IPOHI€I0 3aMMTaIa BOHA.
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For each sentence, complete the following tasks:

e Identify the syntactic units present (phrases, clauses, sentences)
and classify each phrase by its head (noun phrase, verb phrase,
adjective phrase, etc.).

e Describe the type of syntactic connection within each unit:
agreement, government, or adjoinment (where applicable).

e For subordinate clauses, specify whether they are introduced by a
conjunction, relative pronoun, or connective adverb.

e In a short note, comment on how the same syntactic relation
would be expressed in Ukrainian (e.g., whether agreement is
morphologically marked, whether government requires a specific

case, etc.).

1. The manuscript, believed to have been lost during the war,
unexpectedly surfaced in a private archive located in the outskirts of
Vienna. 2. After the committee had reviewed all the applications, they
decided to offer the position to the candidate with the most extensive
teaching experience. 3. She found it extremely difficult to concentrate on
her dissertation while her neighbours were renovating their apartment.
4. The old professor, whose ground-breaking research had
revolutionised the field of computational linguistics, delivered a lecture
that left the audience utterly speechless. 5. Although the weather
forecast had predicted clear skies, the climbers encountered a sudden
storm that forced them to seek shelter in a narrow cave. 6. The architect,
having meticulously calculated every structural detail, presented a
design that was both aesthetically stunning and technically flawless.
7. Because the negotiations had reached an impasse, the mediator
proposed an entirely new framework that neither side had previously
considered. 8. The students who had completed the advanced syntax
course were required to submit a term paper analysing the syntactic

structures of a language of their choice. 9. She looked out of the window
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at the rain that had been falling incessantly since morning, wondering
whether the outdoor event would be cancelled. 10. The company’s
decision to expand into emerging markets, though initially questioned
by analysts, proved to be remarkably profitable. 1. Whenever the
professor mentions the concept of universal grammar, the students
inevitably ask about the differences between English and Ukrainian
syntax. 12. Having been warned repeatedly about the risks, the hikers
nevertheless decided to proceed with the ascent, ignoring the advice of
the local guides. 13. The novel, which has been translated into over thirty
languages, explores themes of identity and belonging in a way that
resonates with readers worldwide. 14.If the government had
implemented the reforms earlier, the economic crisis might have been
avoided, and many businesses would have survived. 15. The detective
carefully examined the evidence that had been collected at the crime
scene, looking for any detail that might have been overlooked. 16. She
insisted that the contract be reviewed by an independent lawyer before
she signed it, despite the pressure from the other party. 17. The
orchestra, conducted by a young virtuoso who had recently won an
international competition, performed Beethoven’s Ninth Symphony with
extraordinary passion. 18. Because the original building had been
destroyed by fire, the architects had to reconstruct the fagade based on
nineteenth-century photographs and drawings. 19. He was so absorbed
in his research that he failed to notice the time, and by the time he
looked at his watch, the library had already closed. 20. The theory that
the professor proposed, though controversial, has generated a great deal
of discussion among linguists who specialise in contrastive syntax.
21. When the results of the experiment were finally published, they
immediately attracted the attention of scientists working in related
fields. 22. She had hardly finished her presentation when the panel
began asking questions that she found extremely challenging to answer.
23. The ancient manuscript, written on vellum and illuminated with gold

leaf, is considered one of the most valuable treasures of the national
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library. 24. No matter how carefully he planned his lessons, there was
always some unexpected question that caught him off guard. 25. The
policy, which was designed to simplify the application process, ended up
creating additional bureaucracy that frustrated both applicants and staff.
26. After having spent years researching the topic, she finally published a
monograph that was hailed as a landmark study in the field. 27. The
climbers, exhausted and cold, decided to set up camp despite the fact
that they were only an hour away from the summit. 28. Because the
bridge had been weakened by decades of neglect, the authorities closed
it to traffic and began emergency repairs that lasted three months.
29. The director, whose previous films had been critically acclaimed,
announced that he would be adapting a classic novel for his next project.
30. She wondered whether she had made the right choice when she
decided to pursue an academic career instead of accepting the offer from

the private sector.

For each sentence, complete the following tasks:

e Identify the syntactic units (phrases, clauses) and classify each
phrase by its head (noun phrase, verb phrase, etc.).

e Describe the type of syntactic connection within each unit:
agreement  (y3romkeHHst), government (kepyBaHHs), oOr
adjoinment (mpusiranssi). For government, specify the case
required by the head.

e For subordinate clauses, specify the means of connection
(conjunction, relative pronoun, connective adverb) and the
semantic type (subject, attributive, complement, adverbial, etc.).

e In a short note, comment on how the same syntactic relation
would be expressed in English (e.g., whether agreement is absent,

whether prepositions are used instead of case endings, etc.).

1. locBiguenuit mpodecop, UYHI [JOCTI/HKEHHS 3 TOPiBHSUIBHOTO
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CUHTAKCHUCy HAOy/IM CBITOBOTO BW3HAHHS, MPOYUTAB JIEKI[il0, IO
3Q/IMIIMIA He3a0yTHE BpPAKEHHsT HA MOJIOOUX HAyKoOBLiB. 2. [lompwm
YUCJIEHH] MONepeMKeHHsl PSATYBa/IbHUKIB, Ipyna TYPUCTIB BHUpilIMIa
MPOJIOBXXUTH CXO/J)KeHHsI, He 3Ba)Kal0YU Ha IMOTipllIeHHs Moroju. 3. BoHa
JOBro Barajacs, Hepul HDK MOTOAUTHUCS HA NPOMO3UIII0 OYOIWUTHU
Kadenpy, a/pke po3yMisia, HaCKiJIbKM BiJNTOBiJJa/IbHOIO Oyze 151 poboTa.
4. Pyxonuc, sxkuil BBaka/id BTpPAadYeHUM Iij, 4ac BIMHU, HECIOJAIBaHO
BUSIBUWIN B IIPUBATHOMY apXiBi, L]0 HaJie)XaB HalllaJiKaM JAaBHBOI'O POJy.
5. ko 6 KoMicisi cxBanmMIa el MPOEKT paHille, OyAiBHHULITBO BXKe
3aBepUIIM 6 10 TOYATKYy 3UMOBOTO ce30HY. 6. CTyZieHTH, sAKi 00panu
KypC 3ICTaBHOI I'PaMaTHUKM, NOBUHHI O KiHLS CeMeCTpy MifroTyBaTH
HayKOBY pO0OOTy, TPUCBSTYEHY aHaJi3y CHHTAKCUYHUX CTPYKTYpP ABOX
MOB. 7.BOHa Tak 3axommiacsi HAyKOBOIO [AMCKYCI€IO, IO 30BCIM He
IIOMITMJIQ, IK MUHYB 4ac 1 KOjIerd no4daau posxogutucs. 8. Pexxucep, unil
nonepefHi ¢GibMU  OTPUMaIM HAWBHULII HAropojy, OTrOJIOCHB, IIO
pO3IOYHe 3IOMKU HOBOI CTPIYKHM B)XXe HAaCTymHOro Micsius. 9. [lonpu te
IO OpHWriHa/bHY OYiB/II0 3pYHHYBa/IM TMiA, 4Yac OomMOapayBaHHS,
apxiTeKTopaM BAasocs BigTBopuTu ¢acaj 3a CTAPUMH CBITJIMHAMH.
10. Koin pesynpTaTu excrieprMeHTYy OIPUW/IIOAHWIM, BOHHU Bifpasy
IIPUBEPHYJ/IM YyBary HAyKOBLB, SIKI NPALOBAaJM B CYMDKHHMX Tray3siX.
11. /leTeKTUB YBa)KHO OIJISHYB Miclle 3JI04MHY, IIYKAlO4u Oyab SIKY
IeTasib, SIKY MOTJIA MPOTJITHYTH MOro KoJieru. 12. BoHa Hanossirana, mo6
JOTOBIp TepeBipMB He3a/Ie)KHUI I0OPUCT, Mepll HDK BOHA MOCTaBUTh CBIX
niamnuc. 13. OpkecTp, SIKUM JUPUTYBaB MOJIOAUH BipTY03, 1110 HEL[OJABHO
mepeMir Ha MDKHApOJHOMY KOHKypci, BuKoHaB [leB’sity cumdoHiio
beTxoBeHa 3 He3BUYAMHUM HATXHEHHSIM. 14. Teopisi, IKy 3alpPOMNOHYBaB
npodecop, X04 i BUKJIMKAJIa YKBaBi IUCKYCii, CTajla BAYXJTUBUM BHECKOM Y
PO3BUTOK MOPIBHSIBHOTO CHMHTAaKcUCy. 15. BoHa nenBe BcTuria
3aBepIIMTH JOMOBiAb, SIK C/AyXayl MOYajd CTAaBUTU 3alUTAHHS, Ha SIKi
JOBe/NOCs BIATOBIZATH IMIPOBI3yIOUM. 16. X0U SIK peTejibHO BiH
rOTYBaBCS [0 3aHATh, 3aBXK/IU 3HAXOAWJIOCS HeCHOJiBaHe NMUTAHHS, sIKe

3aCcTaBajio HMoro 3HeHanpkKa. 17. CTyZeHTH, sIKI He CKJIAJIWA ICOUT Yy
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MepLINK pas, Maii 3MOTy CK/IaJJaTH MOr0 3HOBY MOTO 3a [1Ba TH)KHI MIC/Is
mo4aTKy HactymHoro cemectpy. 18. [licis Toro sx gucepranito Oyio
YCIIIIHO 3aXHIleHO, MOJOAUNA HAyKOoBellb OTPUMaB 3alpOLIeHHs
BUCTYNMUTU 3 [OMOBIAJI0 Ha MDKHApOAHiNM KoHepeHlii. 19. Mict, 1m0
CTIIO/Ty4YaB /ABa Oeperu pivyKW, 3aKPU/IM Ha PEMOHT, OCKiJIbKHM 32 POKH
eKCIUTyaTalii Moro KOHCTPYKIis 3Ha4yHO ociabia. 20. [lupekTtopka
bipMu, sIKy MMOBaYKaIk 3a MPUHIUIIOBICTH Ta MPodecioHani3aM, MpUITHsIIA
pillleHHs1, 110 3JMBYBAJI0 HaBiTh HAMOMMKYMX Koser. 21. [lonpu Te 1o
OiMBIIICTh eKCIepTiB CyMHiBajiac B YCIiXy TPOEKTY, KOMAaHJA
€HTY31aCTiB Ji0Bejia, L0 HaBITh HAWCKJIQAHIII 3aBJaHHS MOXXHA
peamidyBaTd 3a YMOBM HAJIe)XHOTO TIUIaHyBaHHs. 22. Komu BoHa
MOBEPHYJIAcs O CBOEIL aJibMa MaTep 4yepes ABaJLsATh POKIB, YHIBEPCUTET
3BMIHUBCSI [0 HEBII3HAaHHS - 3ABUWJIMCS HOBi KOPIyCH, Cy4acHi
naboparopii Ta KOMQOPTHI TYPTOKUTKH. 23. ABTOPKA, YUl pPOMAHU
nepexjajvd TOHaJ TPUALATbBMAa MOBaMHM, PO3IOBiIa MNpPo Te, SK
HapOKyBa/IMCst 00pa3H ii TepoiB i SIKY POJIb Y IbOMY BiJlirpasivi 0COOUCTI
NIePeXUBAHHS. 24. SIKII0 B He HAJlaCcTe JOKYMEHTH [0 I ITHUIL, 3asiBKa
Oyze BigxuieHa, i BaM [OBeAETbCS YE€KAaTH HACTYITHOTO KOHKYPCHOTO
BimOopy. 25. HaykoBiii, AKi AOC/TimMKyBaiyu BIUTUB IUPPOBUX TEXHOJIOTiH
Ha MOBY, 3a3HA4YMJ/IM, L0 Cy4YaCHi KOMYHiKalliiiHi M1aTGOPMH CYTTEBO
3MIHIOIOTh CHUHTAKCHYHI CTPYKTYpPHU B NOBCIKJIEHHOMY CHIJIKYBaHHI.
26. BoHa Tak cTapaHHO TOTyBajacsg [JO 3aXWCTy, IO 3Haja CBOIO
IOViCepTallilo MaiDKe HamaM siTh, ajieé XBUJIFOBAaHHS BCE OJHO JAABaJIOCS
B3HaKU. 27. [lic/s TOro siIK peMOHT TpUBaB IOHAJ, MMiB POKY, MeIIKaHIIi
OyMHKY HapellTi 3MOT/IN MOBEPHYTHCS O CBOiX KBapTHP, Xo4a 6araro
XTO B)Ke€ BTPATHUB HA[il0 Ha IIBUJKe 3aBeplieHHs poOiT. 28. [cTopuku,
SIKi BUBYA/IM apXiBHI JJOKYMEHTU TOTO Mepiofy, AIHIIIA BUCHOBKY, 1O
nmozii, sKi BBaXajau [J0Ope BiIOMHUMH, HACIpaBAi MTOTPeOYIOTh
I'DYHTOBHOTO INepeoCMHUCIeHHs. 29. Pexxrcepka Bupinmia, o0 BUCTaBa
Oyzie TPUBATU TPU TOJAWHM O6€3 aHTPAKTY, 11100 He TOPYIIyBaTH AUHAMIKY
CLIeHIYHOI1 Ajil, XO4a [eXTO 3 aKTOPiB CYMHiBaBCs B JOLIBHOCTI TaKOTO

pimeHHs1. 30. Komy Mu HapewITi ficTanucsi BepIIMHU TOPU, COHLE BXKe
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CiJlaji0, 3a/IMBAIOYM JJOJIMHY 30JIOTUM CBITJIOM, 1 MU Ha MUTb 3aBMepJIH,

3a4apoBaHI LI1€0 HEIIOBTOPHOIO KPAaCOIO.

For each sentence, complete the following tasks:

e Identify isomorphic features - structural patterns that English
shares with Ukrainian (e.g., existence of subordinate clauses,
coordination, similar semantic relations).

e Identify allomorphic features — language-specific structures that
differ significantly from Ukrainian (e.g., fixed SVO order, passive
constructions with be, preposition stranding, non-finite clauses,
use of articles, absence of case agreement on adjectives).

e For each allomorphic feature, briefly explain how the same
meaning would be expressed in Ukrainian (e.g., using a different
clause type, inflectional morphology, word order change).

o C(lassify the sentence according to the type of syntactic connection
(coordination, subordination, or both) and specify the means used

(conjunctions, relative pronouns, etc.).

1. Only after the committee had reviewed all the evidence did, they
realise that the initial hypothesis had been completely wrong. 2. The
book that she had been working on for over a decade was finally
published to critical acclaim, but she felt surprisingly indifferent.
3. Having been raised in a bilingual environment, she found it
remarkably easy to switch between English and Ukrainian depending on
the context. 4. The proposal, though carefully crafted and meticulously
detailed, failed to convince the board, who were looking for a more
innovative approach. 5. It was the professor herself who insisted that the
conference be held entirely in Ukrainian, a decision that surprised many
international participants. 6. The more she thought about the problem,
the more she realised that the solution was far more complex than she

had originally assumed. 7. Hardly had the audience settled into their
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seats when the lights dimmed and the performance began without any
introductory remarks. 8. The experiment, which had been designed to
test a seemingly simple hypothesis, yielded results that contradicted
everything the researchers had expected. 9.So convincing was his
argument that even the sceptics in the audience were forced to
reconsider their positions. 10. The students, having completed the
required readings, were asked to write an essay comparing the syntactic
structures of English and Ukrainian. 11. Not until the final chapter does
the author reveal the true identity of the narrator, a twist that
completely reinterprets the entire novel. 12. The treaty, signed by both
parties after months of tense negotiations, was hailed as a breakthrough,
yet it soon became clear that implementation would be problematic.
13. Such was the complexity of the case that the court appointed three
independent experts to analyse the evidence. 14. The architect, whose
previous work had focused primarily on residential buildings,
approached the design of the museum with a completely fresh
perspective. 15. No matter how many times she explained the theory,
there were always students who struggled to grasp its fundamental
principles. 16. The data, having been collected over a period of five years,
were analysed using a new statistical method that had not previously
been applied to this type of research. 17. Down the narrow street ran a
small boy, followed closely by a dog whose barking echoed through the
silent neighbourhood. 18. The director insisted that every actor attend
the rehearsals, regardless of whether they had a scene scheduled for that
day. 19. Were the government to allocate more funding to education, the
long-term benefits would far outweigh the initial costs. 20. The novel,
which many critics consider the author’s masterpiece, explores themes
of identity and alienation in a way that resonates with contemporary
readers. 21. So rapidly did the situation evolve that the authorities were
unable to keep up with the constant stream of new developments.
22. The agreement, reached after weeks of difficult negotiations,

stipulated that both sides would reduce their military presence along the
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border. 23. He walked into the room as if he owned the place, though he
had never been there before, and everyone turned to stare. 24. The
manuscript, believed to have been lost forever, turned up in a private
collection that had been stored in a basement for decades. 25. Little did
she know that the decision she made that day would affect the entire
course of her life. 26. The policy, designed to simplify the application
process, ended up creating additional bureaucratic hurdles that
frustrated applicants. 27. Should you require any further assistance,
please do not hesitate to contact our support team, which is available
twenty-four hours a day. 28.The older the building, the more
challenging it is to renovate without compromising its historical
integrity. 29. He spoke with such passion and conviction that even those
who disagreed with him could not help but admire his sincerity. 30. The
film, which had received glowing reviews at the festival, was considered

by many critics to be the most significant work of the director’s career.

For each item, complete the following tasks:

e Identify which theoretical approach to contrastive syntax
(structural, CAH, generative, functional, typological, error
analysis, interlanguage, cognitive) best explains the phenomenon
Or error.

e If an error is given, explain the structural difference between
English and Ukrainian that likely caused the interference, and
suggest the corrected version.

o C(Classify the feature as isomorphic (similar) or allomorphic
(different) between the two languages.

e In a short note, discuss how the error analysis approach or

interlanguage theory would account for the learner’s mistake.

1. Error: She asked what time is it? (uttered by a Ukrainian-speaking

student during an oral exam)
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10.

11.

12.

Ukrainian sentence: Knuea, siky 5 yumato, dyxce yikasa.
English equivalent: The book I am reading is very interesting.
Compare the structure of relative clauses and the use of relative

pronouns.

. Error: I am agree with you. (written by a Ukrainian-speaking

student in an essay)

English sentence: It is important to understand the differences.
Ukrainian equivalent: Baxcaueo po3ymimu giomiHHOCMI.

Analyse how impersonality is expressed.

Error: When I will come, we will discuss it. (spoken by a
Ukrainian-speaking student)

Ukrainian sentence: Jkwo 6 5 31as, 2 6 nputiwos.

English equivalent: If I had known, I would have come.

Compare the conditional mood structures.

Error: I need to make a research about this topic. (from a
Ukrainian-speaking student’s paper)

English sentence: The children were taken care of by their
grandparents.

Ukrainian equivalent: I1Tpo dimeti nikaysanucs 6a6yci ma didyci.
Analyse preposition stranding and its translation.

Error: He has a car which is red. (a Ukrainian-speaking student
uses a full relative clause where a simple adjective would be more
natural)

Ukrainian sentence: Bin xcuge 8 Kuesi, akuti € cmoauyeto Ykpaiu.
English equivalent: He lives in Kyiv, which is the capital of Ukraine.
Compare the use of relative clauses for appositive information.
Error: I have been here since three years. (spoken by a
Ukrainian-speaking student)

English sentence: The more you practice, the better you become.
Ukrainian equivalent: Yum 6inbwe mu npakmukyewcs, mum
Kpawe cmaeul.

Analyse the correlative comparative construction.
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13. Error: It depends from the context. (written by a
Ukrainian-speaking student)

14. Ukrainian sentence: MeHi nodobaemubcsa us KHue2a.

English equivalent: I like this book.
Compare the expression of the dative subject in Ukrainian and the
nominative subject in English.

15. Error:  She explained me the problem. (uttered by a
Ukrainian-speaking student)

16. English sentence: The house was built in 1990.

Ukrainian equivalent: Bydunok 36ydysanu 6 1990 poui.
Compare the passive voice and active impersonal constructions.

17. Error: I look forward to see you. (from a Ukrainian-speaking
student’s email)

18. Ukrainian sentence: [Ticas moz2o sk 8iH nputitos, Mu NOYAIU.
English equivalent: After he came, we started.

Compare the use of tense and aspect in temporal subordinate
clauses.

19. Error: The book of which I spoke is on the table. (a
Ukrainian-speaking student uses a formal relative structure
instead of the more natural The book I spoke about)

20.English sentence: She is considered to be the best candidate.
Ukrainian equivalent: Ii esaxcaroms Haiikpaworo kaHdudamxoro.
Analyse the impersonal active construction in Ukrainian and the
passive or raising construction in English.

21. Error: There are a lot of peoples in the city. (written by a
Ukrainian-speaking student)

22.Ukrainian sentence: Bin He mae 4acy.

English equivalent: He does not have time.

Compare the negation structures (ne mae vs does not have).
23.Error: I suggest to go there. (uttered by a Ukrainian-speaking

student)

24.English sentence: The meeting was attended by fifty people.
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Ukrainian equivalent: Ha 3ycmpiui 6yau npucymui n’amodecam
ocib.

Compare the expression of agent in passive and active
constructions.

25.Error:  If I would know, I would tell (spoken by a
Ukrainian-speaking student)

26.Ukrainian sentence: Bin 6y8 paduti, wo ii 3ycmpis.

English equivalent: He was glad to have met her.
Analyse the use of non-finite clauses vs finite subordinate clauses.

27.Error:  We  discussed about the problem. (from a
Ukrainian-speaking student’s presentation)

28.English sentence: What are you thinking about?

Ukrainian equivalent: ITpo wo mu dymaew?
Analyse the placement of prepositions in questions and relative
clauses.

29. Error: She is more clever than him. (a Ukrainian-speaking student
uses the objective case after than, which is common in informal
English but often overgeneralised)

30.Ukrainian sentence: /[gi coduHu - ue 6azamo.

English equivalent: Two hours is a lot.
Compare subject-verb agreement with expressions of time,

distance, and money.

Each item below contains a sentence with one or more phrases in bold.
For every that phrase, complete the following analysis:
e State whether the phrase is coordinate or subordinate.

e Ifsubordinate, identify the head and the dependent element(s).

e Specify the type of syntactic relation (attributive, objective,

adverbial, predicative).
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e Identify the means of syntactic connection (agreement,

government, adjoinment). If more than one means is used, list all.

1. The committee’s final decision, announced after hours of heated
debate, surprised even the most seasoned observers. 2. Walking
briskly through the rain-soaked streets of Lviv, the poet composed
the opening lines of what would become a masterpiece. 3. Neither the
persistent rumours nor the official denial managed to calm the
anxious investors. 4. Her argument, a complex web of philosophical
assertions and counter-examples, left the audience in contemplative
silence. 5. The university has decided to allocate a substantial portion
of its annual budget to the newly established research centre.
6. ITicast pokiB HamoJIer IMBOI Mpani B apxiBax, AKi Oy/1u po3KuAaHi
mo Bciii €Bpormi, mocmigHULA omy6siKyBasia MoHOTpadito, 0 oApasy
crana 6ecrcenepom. 7. Extremely confident in his ability to navigate
the volatile market, the young entrepreneur invested nearly all his
capital into the startup. 8. The professor’s lecture on modernist poetry
and its deliberate fragmentation of traditional narrative
structures was attended by over two hundred students. 9. [Tornsp ii,
CIIOBHEHUII BOJHOYAC CyMy M He3/IaMHOI PpilIy4yocTi, 3ycTpiBcs 3
Hioro ounMa B mnepenoBHeHii 3ari. 10. The volunteers were praised for
their dedication, especially for having worked wunder such
dangerous conditions. 1. ByauHOK 0inst piuku, 3 Oro BUCOKUMH
BiKHAMH Ta CTAPUMHU AYOOBHMMH JBEepPHUMA, CTaB rOJIOBHOIO JIOKAIEO
a5t 3MoMoK ictopudHoro ¢pinemy. 12. To have been invited to such an
exclusive event was an honour she had never anticipated. 13. The
algorithm, remarkably efficient in processing massive datasets,
reduced the computation time from hours to seconds. 14. He nuure
cryaeHTH-PiIONIOTH, a ¥ BUKIAJauyi 3 Kadegpu MOPiBHSIBHOTO
MOBO3HAaBCTBAa B3sUIM y4acTh Y MDKHapoOAHOMY cuMIiosiymi. 15. His
decision to resign abruptly, without any prior notice or

explanation, sent shockwaves through the  corporation.
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16. lomomararouu MOJIOAIOMY OpaToBi 3 BUBYEHHSIM
JAaBHBOTPELbKOI MOBHM, BOHA CaMa BiZKpu/a s cebe 0e3/Tiy IiKaBUX
JIHTBICTUYHUX 3aKoHOMipHOcTel. 17. The instructions, unclear and
self-contradictory, caused a great deal of frustration among the
participants. 18. CrmoBicTUTH BCiX 3aljiKaBJI€HHX CTOPiH NPO 3MiHY
rpadika BUSBWIOCSA CKIAAHIIINM 3aBAAHHSM, HDK Iependadanocs.
19. Quite unexpectedly for a man of his reserved nature, he
delivered an impassioned speech that moved the entire audience.
20. The treaty, signed by the two presidents in the presence of
numerous diplomats, marked a turning point in bilateral relations.
21. Po3ramoBaHuii Ha nepeTHHi roJIOBHUX TOProBeIbHUX IIIAXIB,
KuiB 37aBHa OyB ocepeKOM Ky/lIbTypHOTO 0OMiHy. 22. She was accused
of having knowingly provided false information to the
investigating committee. 23. A truly unique opportunity for young
researchers, the fellowship offers full funding and access to
state-of-the-art laboratories. 24. [llopa3y, koi1u BiH 3ragyBaB Ti mozii,
MOr0 T0/I0C CTaBaB TUXILIUM i CHOBHEHUM I'THOOKOI moBaru. 25. The
gallery’s latest exhibition features works that are simultaneously
challenging and deeply evocative. 26.Ilis BIUIMBOM HOBITHIX
TEXHOJIOTii Ta 3MiHM CHOXXMBALbKUX 3BUYOK TPAJUIIIHI Mezia
3a3HAIOTH KapAWHA/MBHUX TpaHcdopmariiii. 27. The director insisted on
shooting the final scene at dawn, using only natural light.
28. YekaTH Ha aBTOOYC Iij MPOTUBHUM JOLIeM 0e3 YKOJHOI HaZil Ha
Te, IO BiH NpHige BYACHO, OYy/I0 CIPaBXHIM BUIPOOYBaHHSIM
TepmiHHsA. 29. Far more complex than any of his previous works, the
symphony received mixed reviews from critics. 30. [IpoaHanizyBaBumn
BCi JOCTYNHiI /Kepejia Ta 3iCTaBUBIIM IX i3 apXeoJOTiYHUMH

3HaXiZKaMu, HAYKOBIIi 3pOOH/IN CeHCALiiHUI BUCHOBOK.

Each item presents a pair of English and Ukrainian sentences (or

complex phrases) that express a similar meaning but differ structurally.
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For each pair, write a short analytical commentary (4-6 sentences)

focusing on:

the internal structure of the key phrases (head, dependents,
syntactic relations);

the means of syntactic connection (agreement, government,
adjoinment) used in each language;

any differences in word order, use of prepositions, case marking,
or other formal devices;

how these differences reflect broader typological characteristics of

English and Ukrainian.

The newly appointed professor’s insightful lecture on postcolonial
theory captivated the audience. - Jlekuiss HOBOIPH3HA4YE€HOTO
npodecopa Mpo MOCTKOJIOHIa/IbHY TEOPil0 3aX0MHJIa ayJUTOPIIO.
She was helping her elderly neighbour carry heavy boxes up the
narrow staircase. - BoHa gomomarana cBOeMy JIITHBOMY CYyCifiOBI
3aHOCHUTH Ba)XKKi KOPOOKH Ha BY3bKi CXOZH.

A small wooden cottage with a thatched roof stood at the edge of
the dense forest. - Ha kparm rycToro micy crosiia HeBenWKa
IepeB’siHa XaTUHKA 3 COJIOM SIHUM JIaXOM.

Waiting for the delayed flight in the overcrowded airport terminal,
they grew increasingly impatient. — Yekaroun Ha 3aTpUMaHU
pelic y NepenoBHEHOMY TepMiHajll aepolnopTy, BOHM CTaBau
Jenasi HeTepIUISTYiIMH.

The director’s decision to postpone the filming due to unforeseen
weather conditions frustrated everyone. — PinieHHs1 pexucepa
BiK/aCTU 3HOMKM d4epe3 Hernepea0adyyBaHi TMMOrOAHI yMOBHU
BUKJIMKAJIO PO34YapyBaHHS B YCiX.

This ancient manuscript, written in an almost indecipherable
script, contains valuable historical information. - lleii gaBHii
MAHYCKPHIIT, HAalUCAaHUN MaibKke Hepo30ipJIMBUM IMMHCHMOM,

MiCTHUTB I[IHHY iCTOPUYHY iHpOpMaIlito.
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10.

11.

12.

13.

14.

To have been awarded such a prestigious scholarship was beyond
her wildest expectations. - OTpuMaTH TaKy MpeCcTKHY CTHUITEH/III0
Oyi0 moHa, yci 1i criogiBaHHS.

The tourists walked slowly along the winding cobblestone streets,
admiring the medieval architecture. - Typuctu noBinpHO HHUTH
3BUBUCTUMU OpYKOBaHUMH BYJIULISIMH, MUJTYyFOYHCh
cepelHbOBIYHOIO apXITeKTYPOIO.

Completely unaware of the danger that lurked nearby, the children
continued playing in the meadow. - Llinkom He ycBimomOIOUYM
He0e3IeKy, 1o Yainacs mo6n3y, JiTH MPOJOBKYBAIM IPATHUCS HA
Jy3l.

The committee expressed its gratitude to the volunteers for their
tireless work under difficult conditions. - Kowmiter BHC/IOBUB
MOJASIKY BOJIOHTEPAM 3a IXHIO HEBTOMHY TMpAL0 y CKIAJHUX
yYMOBaX.

A collection of rare books, some dating back to the sixteenth
century, was donated to the university library. — YHiBepcuTeTchbka
6i61ioTeka OTpHMMasia y AAPYHOK KOJIEKLHIO PiAKICHUX KHIDKOK,
JesIKi 3 SIKMX JATYIOThCS IICTHAAUSTHUM CTOTITTSIM.

Being the only person in the room who spoke both languages
fluently, she was asked to interpret. — Ockinpku BoHa Oysa
€IVMHOIO JIIOAVHOIO B KIMHATI, IKa BUIBHO BOJIOZAI/Ia 000Ma MOBaMH,
11 HONPOCHUIIH NePeKIaAATH.

The success of the project depends largely on how effectively the
team manages the available resources. - Ycmix mpoekry 3Ha4HOIO
MipOI0 3a/IeKUTh Bif, TOro, HAaCKi/IbKM e(peKTHBHO KOMaHIa
yIpaBIsSITUME HAassBHUMU PeCyPCaMH.

Extremely proud of her son’s achievements, she framed every
certificate and hung them on the wall. - Hazassuuaiino
MUIIAI0YMCh JOCSTHEHHSIMU CMHA, BOHA BCTaBHJIA BCi cepTUdikaTh

B PaMKH i MOBICHJIa Ha CTiHY.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

The artist’s latest work, a provocative installation made from
recycled materials, challenges traditional notions of beauty. -
OcranHss pobOTa MUTIHS, TNPOBOKALiMHA  iHCTamALisA 3
nepepo0JieHUX  MaTepialiB, KWUAAE BUKJIUK  TPAJULIiHHUM
YSIBJIEHHSIM TIPO Kpacy.

Having been warned about the potential risks, the climbers
proceeded with extreme caution. - [TonepemkeHi npo nmoTeHwiiHI
PUBUKHY, a/IbIHICTU [TisTA 3 HAJI3BUYAHOI0 00€PEeXHICTIO.

The contract, which had been negotiated over several months, was
finally signed by both parties. — Kontpaxkr, sikuii o6roBopioBanu
KiJTbKa MiCSILIiB, HApEeUITi MiZrcaan 0OUIBI CTOPOHH.

They accused him of deliberately misleading the public about the
true extent of the crisis. — Moro 3BuHyBaTM/IM B TOMYy, IO BiH
HAaBMHCHO BBOJWB I'POMQA/ICBKICTh B OMaHy IOZO CIPABXHbOTO
MaciTaby KpusH.

A graduate of the most prestigious university in the country, she
had no trouble finding employment. - Bunyckuuus
HAaUIPECTYDKHILIOTO YHIBEpCUTETY KpaiHHW, BOoHa 0e3 mpobiiem
3HalIIa poboTy.

The instructions were so confusing that even the most experienced
technicians struggled to follow them. - IncTpykuii 6yu HacTiTbKH
3alUTyTAaHUMM, WO HaBITh HAWJOCBIAYEHINIl TeXHIKM He MOTJIU IX
3PO3YMITH.

By investing heavily in renewable energy, the country aims to
reduce its dependence on fossil fuels. — [HBecTyt0uM 3Ha4YHI KOIITH
Yy BiJHOB/TIOBAaHy €HepreTHKy, KpalHa Ma€ Ha MeTi 3MEeHILUUTH CBOIO
3QJIEYKHICTD BiJ, BUKOITHOTO MaJIMBa.

Her refusal to compromise on matters of principle earned her the
respect of even her adversaries. — [i BizMoBa #iTi Ha Kommpomic y
MUTAHHSX MPUHIIUITB 3100y /1a ¥ MoBary HaBiTh 3 OOKY OTIOHEHTIB.
The castle, perched high on a cliff overlooking the sea, has

remained intact for over eight centuries. — 3amoxk, 10 Buco4ie Ha
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Kpy4i Haj MopeM, 30epircsi HeyIIKOKEHUM YIPOJOBX BOCHBMHU
CTOJIITD.

Without any prior experience in diplomacy, he was nevertheless
appointed ambassador to a key allied nation. - He watouu
YKOJHOTO IONepesHbOr0 JUIIOMAaTUYHOTO JOCBiZly, BiH, OJHAK,
OyB IIPU3HAYE€HUI MTOCIOM Y KJTIOYOBIii COIO3HIH KpaiHi.

The task of translating the ancient texts, fraught with linguistic
ambiguities, required extraordinary patience. - 3aBHaHHSA
repeKsaly CTAapOJaBHIX TEKCTiB, CIIOBHEHe JIIHIBICTUYHHX
HEOTHO3HAYHOCTEH, MOTPeOyBasio HAI3BUYANHOIO TEPITiHHS.
Considering the complexity of the issue and the limited time
available, their proposal was remarkably thorough. - 3Baykaroun Ha
CKJIQIHICTh MUTAHHSA Ta OOMEXeHWI dYac, IXHsS TMpoIro3uilisi Oyia
Harpo4vyJ I'PyHTOBHOIO.

A policy aimed at reducing bureaucratic inefficiencies was finally
implemented after years of debate. — IlosiTuKy, cripssMoBaHy Ha
3MEHILeHHS OIOPOKPATUYHOI Hee(peKTUBHOCTI, HapelTi
BIPOBAIVJIH Mic/isi 6araTopivyHuX 1e0aTiB.

The novel, which critics have described as both disturbing and
essential, continues to generate heated discussion. - Pomas, sikuii
KPUTHUKWA HA3Ba/IM BOJHOYAC TPUBOXHUM i HeOOXiIHHWM, JOCi
BUKJIMKAE MaJIKl JUCKYCII.

Fascinated by the intricate patterns of the ancient mosaic, the
tourists lingered in the basilica long after the guide had left. -
3axorieHi XATPOMYAPUMH Bi3epyHKaMH [aBHBOI MO3aiKH,
TYPUCTU 3a/JIMIIAIMCSA B OaswJIiLi Ille JOBro Mic/asi TOro, K Tif
IIILIOB.

The ambassador’s carefully worded response, which avoided any
direct commitment, was interpreted by many as a subtle refusal. -
PerenpbHO piOpaHa BiAMOBiZAL TOC/IA, sIKA YHWKaAa OYAb-sIKHX
npssMux 3000B’si3aHb, OaraTbMa Oy/la BUT/IYMadeHa $IK TOHKaA

BiZIMOBa.
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For each sentence, perform the required transformation(s) as specified
in brackets. After transforming, provide a brief explanation (2-3
sentences) of how the syntactic relations, means of connection, and

word order changed.

1. The committee’s final decision, which was announced after hours
of heated debate, surprised everyone. (Transform the non-finite
participial phrase into a full subordinate clause without changing
the overall sentence structure. Then, transform the result into a
noun phrase with a post-modifying participial phrase).

2. Walking briskly through the rain-soaked streets of Lviv, the poet
composed the opening lines. (Transform the participial phrase into
a finite adverbial clause. Then, change the sentence so that the
adverbial modification becomes a prepositional phrase attached to
the verb “composed”).

3. AHi molMpeHi 4yTKH, aHi odilfiiiHa 3asiBa He 3MOTJIM 3aCIMOKOITH
cryp6oBanux iuBectopiB. (Transform the coordinate noun phrase
into a subordinate noun phrase with a single head and a modifying
genitive construction. Then, transform the objective phrase
“cmyp6osatux ineecmopis” into a prepositional phrase).

4. Her argument, a complex web of philosophical assertions and
counter-examples, left the audience in contemplative silence.
(Re-write the sentence so that the appositive phrase becomes a
separate independent clause introduced by “which was”. Then,
transform the adverbial phrase “in contemplative silence” into an
adverbial participle clause).

5. The university has decided to allocate a substantial portion of its
annual budget to the newly established research centre.
(Transform the verb phrase “to allocate ... centre” into a noun

phrase that can function as the subject of a new sentence. Then,
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10.

change the objective relation “a substantial portion of its annual
budget” into a genitive attribute modifying a new head noun).

[Ticnst moBrux pOKiB HAIOJIET/IMBOI Tpali B apxiBax, sKi Oynu
PO3KMJAHI 1o Bcili €Bpomi, JocmigHHULA ~— OmyOJIiKyBajia
moHorpadito. (Transform the subordinate attributive clause “aki
6yau poskudani no aciti €sponi” into a participial phrase. Then,
change the prepositional phrase “nicna doezux pokis..” into a
subordinate clause of time).

Extremely confident in his ability to navigate the volatile market,
the young entrepreneur invested nearly all his capital into the
startup. (Transform the adjective phrase “extremely confident ...
market” into a subordinate clause with “because”. Then, transform
the objective phrase “nearly all his capital” into a noun phrase where
“capital” becomes the head with a genitive modifier).

The professor’s lecture on modernist poetry and its deliberate
fragmentation of traditional narrative structures was attended by
over two hundred students. (Split the complex noun phrase “the
professor’s lecture ... structures” into two separate sentences by
making the head “lecture” the subject of a finite clause and the
post-modifiers into an independent clause. Then, transform the

pJ

passive construction “was attended by ...” into an active structure
with a new subject).

Ilornsp 11, CIOBHEHMU BOJHOYAC CyMy U He3JlaMHOl pillly4OCTi,
3yCTpiBCsi 3 MOro oumMa B mepernoBHeHidl 3ami. (Transform the
participial phrase “cnosHeHutli ... piwtyvocmi” into a subordinate
attributive clause. Then, change the adverbial “eé nepenogHeHiti 3ani”
into an adverbial participle phrase expressing place).

The volunteers were praised for their dedication, especially for
having worked under such dangerous conditions. (Transform the
gerundial phrase “for having worked ... conditions” into a finite

clause introduced by “because”. Then, change the original objective
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11.

12.

13.

14.

15.

phrase “their dedication” into a noun phrase where “dedication” is
modified by an infinitival clause).

ByauHOK 6iist piuky, 3 BUCOKMMHU BiKHAMU Ta CTapUMU TyOOBUMU
IBEPHUMA, CTaB TOJIOBHOK JIOKAL€I [Jisi 3HOMOK iCTOPUYHOTO
¢inbmy.  (Transform the appositive prepositional phrase “3
gucokumu gikHamu...” into a separate sentence with a finite verb.
Then, change the noun phrase “eonosHor nokayiero 0as 3OMOK
icmopuuHozo ¢inbmy” into a noun phrase with a participial
modifier).

To have been invited to such an exclusive event was an honour she
had never anticipated. (Transform the infinitive phrase subject into
a finite clause introduced by “that”. Then, change the predicative
noun phrase “an honour she had never anticipated” into a noun
phrase with an adjectival post-modifier).

The algorithm, remarkably efficient in processing massive
datasets, reduced the computation time from hours to seconds.
(Transform the adjective phrase “remarkably efficient ... datasets”
into a subordinate clause of concession. Then, transform the
adverbial phrase “from hours to seconds” into a participial
construction).

He nume crymenTu-dinonorn, a ¥ BukIagadi 3 Kadeapu
MOPIBHSJIBHOTO MOBO3HAaBCTBAa B3SUIM Y4YacTb Y MDKHApOJHOMY
cummosiymi. (Transform the coordinate subject into a single noun
phrase with a collective noun as head. Then, transform the
prepositional object “y misncHapodHomy cumnosiymi” into a genitive
attribute modifying a new head).

His decision to resign abruptly, without any prior notice or
explanation, sent shockwaves through the corporation. (Transform
the infinitival post-modifier “to resign abruptly ... explanation” into
a separate sentence. Then, change the object phrase “shockwaves

through the corporation” into a clause of result).
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

JlorioMararoouu MOJIOAIIOMY OpaToBi 3 BUBYEHHSIM JABHBOTPELIbKO1
MOBHM, BOHa caMa BigKpwiaa [niss cebe 0e3/mid I[iKaBUX
miHrBicTMYHUX  3aKoHOMipHOCcTed. (Transform the adverbial
participle phrase “donomaeatouu ... mosu” into a finite adverbial
clause. Then, change the objective phrase “6e3niu uikasux
JiH28icmu4HUX 3akoHomipHocmetl” into a passive subject).

The instructions, unclear and self-contradictory, caused a great
deal of frustration among the participants. (Transform the
adjective phrase “unclear and self-contradictory” into a subordinate
clause. Then, transform the noun phrase “a great deal of frustration
among the participants” into a verb phrase with an adverbial
modifier).

CrnoBicTTH BCiX 3allikaBJeHUX CTOPiH TMpo 3MiHy Trpadika
BUSIBUJIOCSA  CKJIQAHIIIMM  3aBJAHHSAM, HDK mependavanocs.
(Transform the infinitive subject into a finite clause introduced by
“wo”. Then, change the comparative construction “ckaadHiwum
3a80aHHAM, Hiwc nepedbauanocsa’ into a noun phrase with a
participial post-modifier).

Quite unexpectedly for a man of his reserved nature, he delivered
an impassioned speech that moved the entire audience.
(Transform the initial adverb phrase into a subordinate clause of
concession. Then, change the relative clause “that moved the entire
audience” into a participial phrase).

The treaty, signed by the two presidents in the presence of
numerous diplomats, marked a turning point in bilateral relations.
(Transform the participial phrase “signed ... diplomats” into a finite
clause. Then, transform the objective phrase “a turning point in
bilateral relations” into a clause of result).

Po3TamioBaHuii Ha TepeTUHI TOJOBHUX TOPrOBeJIbHUX LIJISIXIB,
KuiB 31aBHa 6yB ocepeKoM KyabTypHOTO 00MiHy. (Transform the
participial phrase “pozmawoeanuti ... wasxie” into a subordinate

attributive clause. Then, change the predicative noun phrase
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22,

23.

24.

25.

26.

27.

“ocepedkom kynvmypHozo o6bmiHy” into a verb phrase with an
adverbial modifier of place).

She was accused of having knowingly provided false information
to the investigating committee. (Transform the gerundial phrase
“of having provided ... committee” into a finite clause. Then, change
the passive construction into an active one with a new subject,
preserving the meaning).

A truly unique opportunity for young researchers, the fellowship
offers full funding and access to state-of-the-art laboratories.
(Transform the appositive noun phrase into a subordinate clause of
reason. Then, transform the object phrase “full funding and access
to state-of-the-art laboratories” into two separate prepositional
phrases modifying the verb).

[Ilopasy, Ko/iu BiH 3raZlyBaB Ti MOZ{il, HOro rojioc CTaBaB TUXIIINM 1
crioBHeHUM TIMOOKO1 moBaru. (Transform the adverbial clause
“wopasy, koau ... nodii” into a participial phrase. Then, change the
predicative adjective phrase “muxiwum i cnogHeHum enubokoi
noeazu” into two separate clauses).

The gallery’s latest exhibition features works that are
simultaneously challenging and deeply evocative. (Transform the
relative clause “that are ... evocative” into a post-modifying adjective
phrase. Then, transform the whole sentence into a passive
construction with the object “works” as the new subject).

[liz BrIMBOM HOBITHIX TEXHOJIOTIM Ta 3MIHM CIOXHBAL[bKUX
3BUUOK TpaAMLiiHI Mezia 3a3HAIOTh KapAWHa/IbHUX
tpancdopmartiiit. (Transform the initial prepositional phrase into a
subordinate clause of cause. Then, change the objective phrase
“kapduHanvHux mparcgopmauyiil” into a clause of result).

The director insisted on shooting the final scene at dawn, using
only natural light. (Transform the gerundial object “on shooting ...
light” into a finite clause. Then, change the participial phrase “using

only natural light” into an adverbial clause of manner).
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28. YekaTu Ha aBTOOYC Mif, MPOJUBHUM JoleM 0Oe3 JKOJHOI Hafii Ha
Te, IO BiH TpHUiZe BYACHO, OY/I0 CIPaBXHIM BHUIPOOYBaHHSM
teprinus. (Transform the infinitive phrase subject into a noun
phrase with a deverbal head. Then, transform the predicative noun
phrase “cnpasxcrim sunpobysartam mepnints” into a clause with a
finite verb).

29. Far more complex than any of his previous works, the symphony
received mixed reviews from critics. (Transform the initial adjective
phrase into a subordinate clause of concession. Then, change the
object phrase “mixed reviews from critics” into a noun phrase with a
genitive modifier).

30. [IpoaHani3dyBaBIKM BCl AOCTYMHI /Kepejia Ta 31CTaBUBLIMA 1X 13
apXeoJIOTIYHMUMHU 3HAXiJIKAaMH, HAYKOBI 3pOOHIM CeHCal[iliHUMA
BucHOBOK. (Transform the participial phrase into two finite
coordinate clauses. Then, transform the object phrase

“ceHcaniitHMi1 BUCHOBOK  into a clause of result introduced by “rak

1o”).

Translate the following Ukrainian passages into English and the English
passages into Ukrainian. After each translation, write a detailed
linguistic justification (6-8 sentences) in English. Your justification
must:

¢ Identify the most complex phrases in the source text and describe
their internal structure (heads, dependents, types of syntactic
relations).

e Compare the means of syntactic connection used in the source
with those required in the target language, noting any shifts in
agreement, government, adjoinment, or word order.

o Explain how the structural differences between English and

Ukrainian influenced your translation choices (e.g., use of
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prepositions, case marking, word order, nominalisation vs
verbalisation).
e Comment on any challenges posed by long attributive chains,

participial constructions, or clause embedding.

1. OcTaHHIM pIllIeHHAM aJMIHICTpallil, yXBaJleHUM IIC/As TPHUBAINAX
KOHCY/bTAllil i3 TpeACTaBHUKAMHU CTYJEHTCHKOTO CaMOBPsIIyBaHHS,
CTajI0 3aMpOBa/PKEHHsSI THYYKOTOo rpadika HaBYaHHS, SIKe 03BOJISIE
CTyAleHTaM TMO€JHYBaTH aKaJeMIYHYy [AisUIBHICTD 13 ~HAayKOBUMU
JOC/I/DKeHHSIMU Ta M103ayHIBePCUTETChKOIO MPaKTHUKOM. 2. Having spent
nearly a decade meticulously restoring the medieval manuscripts that
had been damaged during the war, the team of conservators, supported
by an international grant, finally announced the completion of a project
that scholars had long considered impossible. 3. TlepebyBatoun mif,
3HAYHUM BIUTUBOM ¢inocodil eK3ucTeHiani3aMy, mo Hadyma oco0muBoi
MOMyJISIPHOCTI B €Bpomi cepegyvHU ABaAUsTOTO CTOJITTS, MOJIOJQ
MMCbMEHHUI CTBOPHJIAa POMAaH, TOJIOBHOK TEMOK SIKOTO CTaB IMOIIYK
ABTEHTUYHOCTI Yy CBITI, [Je TpaAuIiiiHI LIHHOCTI BTPAaTHU/IA CBOIO
KO/MUIIHIO cuny. 4. The ambassador’s carefully calibrated response,
which avoided any direct commitment while simultaneously signaling
openness to further negotiations, was interpreted by political analysts as
a masterful example of diplomatic ambiguity, designed to preserve
flexibility in an increasingly volatile geopolitical landscape.
5. 30ymoBanuii 1e B XVII cTomiTTi Ha 3aMOB/IEHHSI MiCI[€BOrO MarHara,
SIKAW MPar"HyB NepeTBOPUTU CBOI BOJIOJIHHSI Ha KyJIbTYPHUM OcCepeJoK,
1[eil masaly i3 #oro po3KillHUMM iHTep €paMu, TPOCTOPHUMH 3a/IaMU Ta
YHIKa/IbHUM MapKOM, 1110 MTPOCTSTAETHCS aXK 0 PiUKH, TIEPEXUB CTOJITTS
3aHenasly ¥ BIAPOJ)KEHHS, a Temep € OJHWM 13 HAWBIABIAYBaHILINX
My3eiB Kpainu. 6. What made the scientist’s proposal so controversial
was not its methodological innovation, which was, in fact, widely
praised, but rather its implicit challenge to the long-standing theoretical

framework that had underpinned research in the field for over three
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decades, a framework that many senior researchers were unwilling to
abandon despite mounting contradictory evidence. 7. CrioziiBarourch Ha
IIOPO3YMiHHS, SIKe, OJHAK, TaK 1 He HACTaJIO Yepe3 KaTerOpu4Hy BIMOBY
000X CTOPiH iTH Ha MOCTYIKYU B MPUHIAMOBUX MTATAHHSX, MOCEPETHUKU
3aMPOMOHYBa/IM  KOMIIPOMICHUI BapiaHT yrogud, wio mepenbdadvas
roeTarHe BUKOHAHHsI 3000B’s13aHb, ajie HaBiTh 1€ He 3MOTJIO PO3PSAIUTH
HaIMpYXXeHOCTi, 1o mocTiifHO 3poctrama. 8. A graduate of the most
prestigious university in the country, where she had distinguished
herself as a brilliant linguist with a particular gift for deciphering ancient
scripts, she was unexpectedly offered a position at a leading research
institute that had previously been closed to female scholars, a fact she
later described as both a triumph and a bitter reminder of the barriers
she had had to overcome. 9.He watouu >xogHOoro odinifiHOro
JUTJIOMAaTUYHOTO JOCBiZly, ajie BOJIOAIIOYM PIAKICHUM MO€SHAHHIM
AHATITUYHOTO MHC/IEHHS, MOBHUX 3Zi0HOCTEN Ta OCOOMCTOI XapHW3MH,
BiH 3yMIB He JIMIIe Ha/JaroJAWTA KOHCTPYKTUBHUU Jiazior i3
MpeCTABHUKAMU TPOTH/IEKHHUX TabopiB, a U [OOCATTH TMiJMUCaHHS
icTopu4HOI yrogu, siKy mornepeIHUKA Ge3yCIiIIHO HaMAraarucst YKIACTH
BIPOZOBXK OaraTbox pokiB. 10. The novel’s protagonist, a retired history
professor whose quiet life in a small coastal town is disrupted by the
discovery of a long-hidden collection of letters revealing a dark family
secret connected to wartime collaboration, embodies the author’s
central preoccupation with the elusive nature of historical truth and the
ethical responsibilities of those who seek to uncover it. 11. Po3po6iena
MDKIMCUMIUTIHADHOIO KOMAHZOIO, [0 CKIany sIKol Bxoawiu ¢axiBii 3
KOMITIOTEPHOI JIIHTBICTUKM, KOTHITMBHOI TICHUXOJIOTil Ta IITYYHOTO
iHTe/IeKTy, HOBAa MporpaMa aHasdidy TeKCTy, IO 3/aTHa BUSBISATHU
MPUXOBaHI CMUC/IM Ta CTHIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, fAKi paHimie Oyau
OOCTYTIHI JIUIIe [JIsl eKCIepTiB-QinosoriB, BiIKpUIa MPUHIIUIIOBO HOBI
MOXJIMBOCTI JJIs1 JOC/I/KEeHb y Tay3i Cy4aCHOI JIiTepaTypHOI KPUTHUKHU.
12. By investing heavily in renewable energy sources, implementing strict

emissions standards, and offering substantial subsidies for green
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technologies, the country not only succeeded in reducing its carbon
footprint by nearly forty percent over a decade but also positioned itself
as a global leader in the fight against climate change, a status that
brought both international acclaim and increased scrutiny from
environmental watchdogs. 13.lloitHO mpu3HaveHWiT Ha TmOCaAy
JUPEKTOopa IHCTUTYTY, B1JOMOTO CBOIMM HOBAaTOPCHKUMU
IOOCITiHKEHHSIMA B Trajy3i MosieKyssipHOi Giosorii, mpodecop JluceHkKo,
SIKAM 10 LIbOTO OYOJ/II0OBAB 1ab0paTOpil0 B YHIBEPCUTETI 33 KOPZOHOM,
3ITKHYBCSI 3 HeoOXiZHIiCTIO pedopmyBaTH 3acTapily CTPYKTYpPY
YIPAaBJIiHHS, [0 BUKIHUKAIO HEOJHO3HAYHY PEAKIIil0 cepes KOJIEKTUBY,
ne 6araTo xTo 30epiraB BiJJaHiCTh yCTa/IeHUM TpaauiisaM. 14. Accused of
deliberately manipulating the data to support a predetermined
conclusion, the researcher defended himself by arguing that the
anomalies in the results were due to unforeseen technical limitations
rather than any intentional bias, but the committee, after examining the
evidence and hearing testimony from several independent experts,
concluded that his actions constituted a serious breach of scientific
integrity. 15.[lig, BnIMBOM He uIle MOJEPHICTCHKOI Ioe3il, a U
Bi3ya/IbHOIO MHCTEITBA CBOTO 4Yacy, 30Kpema poOiT MajeBuya Ta
KaHguHCBKOTO, SIKi KMHY/IM BUKJIMK TPAaJULIITHOMY pO3yMiHHIO popMu
Ta MPOCTOPY, aBTOPKa CTBOPHWJA YHIKAJIbHUW LMKJ BipLIiB, Je C/JI0BO
nepectae OyTU MPOCTO HOCIEM 3HAYEHHS U CTA€ eJIeMEeHTOM BisyaIbHOI
KOMIO3MIIil, 140 11 JOCHIAHWKK TIi3HIille Ha3BYyTh <«JIIHIBICTUYHUM

CYIIPeMaTHU3MOM».

Each item below contains a longer sentence or a short passage with one
or more highlighted phrases. For each highlighted phrase:

e Complete the analysis as specified.

e For the passage as a whole, write a contrastive commentary (5-7

sentences) comparing how the phrase structures in English and
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Ukrainian reflect typological differences in agreement,

government, and word order.

1. The  curator's  meticulously planned  exhibition of
seventeenth-century Dutch masters attracted record-breaking
crowds despite the unusually harsh winter.
o Identify the head of the noun phrase.
o List all dependents and classify each by syntactic relation
(attributive, objective, adverbial).

o Specify the means of syntactic connection for each dependent.

2. CmoBHeHU 1 HEBMMOBHOI TYrM 3a PiAHMM Kpa€M, MOJIOAWM MoOeT
MM CAaB Bip1li, sIKi 3r0ZJ0M CTa/Ii CHMBOJIOM LIiJIOTO TTOKOJIiHHS.
o Identify the head of the participial phrase.
o Explain the government pattern used in the dependent genitive
HeesUMOBHOI myau.
o Compare how this structure would typically be rendered in English
(provide an English equivalent and comment on structural

differences).

3. The committee, having deliberated for nearly twelve hours
without reaching a consensus, finally decided to postpone the vote
until the following week.
o Determine the type of phrase in bold (VP, participial phrase, etc.).
o Analyse the internal structure of the phrase: head, dependents,
and their relations.
o What are the means of connection within the phrase? How do

they differ from a possible Ukrainian equivalent?

4. HaiiBuma OyaiBnsi B €Bpomi, 3BeJeHa 3a MPOEKTOM BiJjlOMOTO
apXxiTeKTopa, BpaXkasia He JiUlle CBOIMU pO3MipaMy, & U BUTOHYEHICTIO
neTajien.

o Identify the head noun of the extended noun phrase.
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o Classify each post-head dependent by syntactic relation and means
of connection.
o How would you translate this noun phrase into English while

preserving its informational density?

5. Neither the heated arguments of the senior researchers nor the
carefully compiled data presented by the junior team managed to
sway the director’s opinion.

o Isthis a coordinate or subordinate phrase? Justify.

o Identify the head of the overall subject phrase.

o Explain the word-order constraints in English that make this

structure acceptable.

6. [Ipauoroun Hag MoHOorpadico B apxiBax, pO3KHIAHUX IO BCii
€Bpomni, mocnigHuls Aefasni Oisblile TMepPeKOHYBajacsi B CKIAZAHOCTI
06paHoi TeMH.
o Analyse the initial adverbial participle phrase: head, dependents,
relations.
o How is the subordinate attributive phrase poskudaHux no eciti
€eponi linked to its head?
o Contrast with an English equivalent: would a participial phrase or

a subordinate clause be preferred? Why?

7. The discovery of a previously unknown collection of letters,
written by the poet during her final years and carefully preserved
by her descendants, revolutionised scholarly understanding of her
work.
o Break down the post-head complex: identify all dependents and
their connections to the head collection.
o Discuss the use of non-finite clauses (participial) as post-modifiers
in English and how Ukrainian would typically express such

modification.

8. He3Ba)karoun Ha KaTeropu4Hy BiZMOBY O0OX CTOpPiH iTH Ha
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MOCTYNKHA, TIOCEPEJHUKH IIPOJOBXKYBA/IM IIYKAaTH KOMIIPOMIiCHUIA
BaplaHT yrOJM.
o Identify the type of phrase introduced by ne3gaxcarouu na. What is
its head?
o Analyse the object of the preposition Ha: its internal structure and
syntactic relations.
o How does Ukrainian express concessive adverbial relations
compared to English? Provide an English translation and note

differences.

9. To have been awarded such a prestigious fellowship without
having completed the formal requirements was an unprecedented
honour.
o Classify the bold phrase by its head word.
o Identify all subordinate non-finite clauses within it and explain
their syntactic functions.
o Translate into Ukrainian and comment on the structural changes

needed.

10. KHWKKa, mojapoBaHa aBTOpOM 0i0mioTeni 3 BJIACHOPYYHUM
MAMUCOM TAa MOOAKAHHAM MOJIOAUM YHATA4YaM, CTajsa TOJOBHUM
€KCITOHATOM BHCTAaBKH.
o Analyse the extended attributive participial phrase modifying
KHUNCKA.
o Identify the means of connection for each element inside the
participial phrase.
o Compare with an English noun phrase containing a

post-modifying participial clause.

11. The decision to allocate an unprecedented amount of funding to
interdisciplinary research projects, despite the objections of the
finance committee, was hailed as visionary.

o Analyse the infinitival phrase that depends on decision.
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o Discuss the function of the prepositional phrase despite the
objections... within the larger VP.
o How would this be structured in Ukrainian? Pay attention to

government patterns.

12. /lomomMararoyn  CcTygeHTaMm He Jydlle 3 HaBYaJIBHUMH
TPYZHOLIAMH, a ¥ Yy MOIIYKy HAyKOBHX TeM, mpodecop 3aBOIOBaB
pernyTalilo YyHHOro HaCTaBHUKA.
o Analyse the adverbial participle phrase: head, objects, and the
coordinate structure within it.
o What types of government are used with donomaearouu (dative,
with 3, with y)?
o Contrast with English: how would you translate the phrase while

maintaining the adverbial meaning?

13. Far more complex than any of his earlier works, and
considerably darker in tone, the symphony received polarised
reviews.
o Identify the head of the initial adjective phrase and its dependents.
o What means of connection are used to link the comparative and
coordinate structures?
o Translate into Ukrainian and explain how the comparative

meaning is realised.

14. Ilicns TpuBanMX AMCKYCi, IO TOYMINUCA B AaKaJeMiYHUX KOJJIax
YIPOJOBXX Ki/IbKOX MiCAILIB, KOMICisl yXBa/iMJla OCTaTOYHE pillleHHSI.
o Analyse the prepositional phrase nicas .. wmicayie and the
attributive clause embedded within it.
o How does Ukrainian embed a subordinate clause inside a
prepositional phrase? Is such embedding possible in English?

o Provide an English equivalent and note structural differences.

15. The ambassador’s carefully worded, deliberately ambiguous
response was interpreted by some as a diplomatic masterstroke.

o Identify the head of the noun phrase and its pre-modifiers.
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o How are multiple adjectives (with their own adverbial modifiers)
connected to the head? What is the means of connection?
o Compare with Ukrainian pre-modification: would such stacking be

possible? Why or why not?

16. YekaTy Ha AOMOMOTY B Jici 0e3 >KOAHOI Hajii Ha Te, IO BOHA
npuiige, OyJ0 CIPaBXHIM BUMPOOYBAaHHSIM TEPITiHHS.
o Analyse the infinitive phrase subject: head, dependents, and the
complex object 6e3 xcodnoi Hadii Ha me, wo....
o Identify the means of syntactic connection used in each
dependent.
o Translate into English. How does English typically handle such a

heavy infinitive subject?

17. Quite unexpectedly for a man of such reserved nature, he
launched into an impassioned defence of the controversial policy.
o Classify the initial phrase by its head and function in the sentence.
o What is the internal structure of the phrase a man of such reserved
nature? Identify the head and dependents.
o How would Ukrainian express the same adverbial meaning?

Provide an equivalent and compare.

18. Ycymeped mporHosam Oi/IBIIOCTI aHAMITHKIB, AKi mepegdadvaiu
3HaYHe mNagiHHA, QOHAOBUM PHUHOK TMPOJEMOHCTPYBAB BPAXKAIOIY
CTaGiIbHICTb.
o Analyse the concessive prepositional phrase and the attributive
clause embedded within it.
o Discuss the government pattern used with ycynepeu.
o Contrast with an English concessive structure (e.g., contrary to or

despite). What changes in phrase structure occur?

19. The conference, attended by over five hundred delegates from
forty-two countries and featuring three Nobel laureates as keynote

speakers, was widely regarded as a landmark event.
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o Analyse the post-head participial modifiers of conference: identify
the head and dependents within each.

o How does English use coordination of non-finite phrases to
achieve density?

o Translate into Ukrainian. Will Ukrainian use similar participial

constructions or resort to subordinate clauses? Explain.

20. 3aXOMJIeHUuil He JIMIIe MACIITA0OM MPOEKTY, a 1 MOXKJIUBICTIO
mpamnoBaTd 3 NPOoBigHMMHU ¢QaxiBUAMHM, MOJOAWNA HAYKOBEIb
MIOTOAMBCS HA TIPOTO3HILif0 Oe3 BaraHb.
o Analyse the participial phrase: identify the head (the participle)
and its dependents, noting the coordinate structure.
o What government patterns are used with 3axonnenut
(instrumental? He auwe ... a 11)?
o Compare with an English equivalent. How does English express

the same causal/adverbial meaning?

21. Having been repeatedly warned about the potential risks, and
yet refusing to alter his approach, the climber continued his ascent
alone.
o Identify the head of the initial non-finite phrase and its internal
structure (two coordinated participial phrases).
o What is the means of connection between the two parts? How
does the yet affect the meaning?
o Translate into Ukrainian. Will Ukrainian use a single adverbial

participle phrase or a different construction? Justify.

22. HixTo 3 mpucyTHiX, HaBiTh HalJOCBig4YeHilli eKCIepTH, He 3Mir
3aMPOINOHYBATH MMePEKOHIUBOrO MOSICHEHHS 1IbOMY (PeHOMEHY.
o Analyse the noun phrase Hixmo 3 npucymmnix. Identify the head
and the dependent prepositional phrase.
o How is the appositive phrase Hasimb HatidocgidueHiwi ekcnepmu

connected? What is its syntactic relation?
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o How would this emphatic structure be rendered in English?

Discuss differences in word order and means of connection.

23. The researcher’s habit of checking every single data point three
times before proceeding to the next stage significantly slowed down
the project.
o Analyse the gerundial phrase checking ... stage: head, dependents,
and relations.
o Identify the means of connection (government, adjoinment)
within the phrase.
o Translate into Ukrainian. Does Ukrainian use a gerund

(miermpucmiBHUK) or a different structure? Explain.

24. IlepeKkoHaHMi1 Y MPAaBUIBHOCTI OOPAHOTO LUISAXY, MOMPH FOCTPY
KPUTHUKY 3 OOKY OIIOHEHTIB, yYeHUI HAIlOJIerIMBO MIIOB 10 CBOEI
METH.
o Analyse the complex participial phrase: head nepexoHnanuti,
dependents, and the embedded concessive nonpu ....
o How does Ukrainian combine a participle with a prepositional
phrase inside the same adverbial modifier?
o Provide an English translation. How does English typically

sequence such modifiers?

25. A truly unique opportunity for young researchers: full funding,
access to state-of-the-art laboratories, and mentorship by leading
experts, the fellowship attracted hundreds of applicants.
o What type of phrase is the long initial element? Identify its head
(or heads) and overall structure.
o How is the appositive relationship between this phrase and the
fellowship established?
o Translate into Ukrainian. Would Ukrainian use a nominal phrase

with a dash or restructure the sentence? Explain.

26. BiammoBijaroyu Ha 3amMUTaHHS, IO CTOCYBAa/JIMCA He JHIIe HOro

BJIACHUIX AOCIIMHKeHb, a M 3arajpbHOI CUTYyallii B ramxy3si, mpodecop

*x 207 *



BUSIBUB T/TMOOKY OOi3HAHICTh.
o Analyse the adverbial participle phrase: head, object, and the
attributive clause embedded within the object.
o How is the attributive clause linked to its antecedent 3anumanHs?
What means of connection?
o Contrast with an English translation: would you use a participial

phrase or a finite clause? Why?

27. Neither entirely convinced by the arguments nor willing to
voice his opposition, he remained silent throughout the meeting.

o Analyse the coordinate adjective phrase: identify the head (the
implied participle convinced and the adjective willing) and their
dependents.

o What means of connection are used for each dependent?

o Translate into Ukrainian. How does Ukrainian express the “neither

... nor” coordination with adjectival heads?

28. Ha croni, 3aBajleHOMy KHUTraMu 3 MOBO3HABCTBa, iCcTOpili Ta
dinocodii, nexxana crapa pykonucHa 36ipKa.
o Analyse the prepositional phrase nHa cmoni and the participial
phrase that modifies cmouni.
o Identify the head and dependents within the participial phrase.
What is the means of connection for the prepositional dependents
3 M0803HA8CmMaEa, icmopii ma Pinocopii?
o Provide an English equivalent and discuss the differences in how

such spatial descriptions are structured.

29. The possibility of having to repeat the entire experiment due to
a calibration error was a nightmare scenario for the team.

o Analyse the noun phrase the possibility ... error: head, dependent
gerundial phrase, and the prepositional phrase embedded within
it.

o What is the syntactic relation between having to repeat and the
possibility?
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o Translate into Ukrainian. How does Ukrainian express the idea of

a possibility + infinitive/gerund?

30. He moimumaroum Hazgili 3HAWTH KOMIPOMIC, XO04Y OU SKHUMH
CKJIQAHUMHU Oy/IA YMOBH, [iejIeraTh MPOJOBXKYBAIU TMEPEroBOPU [0
Mi3HBOI HOYI.

o Analyse the adverbial participle phrase He noauwatrouu ... ymosu.
Identify the head, object, and the concessive clause embedded
within.

o How is the concessive clause xou 6u saxumu cknadnHumu 6yau
ymosu integrated into the phrase? What is its syntactic role?

o Translate into English. Compare the use of non-finite and finite

structures in the two languages.

Each item presents a short discourse fragment (2-4 sentences) or a
single extended complex sentence. For each, perform the following:

¢ Identify the theme and rheme in each clause of the main sentence
(or in the key sentence provided).

e Mark the boundary clearly (e.g., //).

e Describe the formal means used to signal the theme-rheme
structure (word order, fronting, clefting, topicalising markers,
passive, intonation cues from context or punctuation).

e In one sentence, explain whether the theme coincides with the
grammatical subject in each clause and, if not, what structural

device creates the non-canonical mapping.

1. Context: A group of historians has been discussing the significance of a
recently discovered archive. It was this archive, containing hundreds of
letters from the seventeenth century, that finally allowed the researchers
to reconstruct the true course of events, events that had been
deliberately obscured by official chronicles for nearly three hundred

years.
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2. Context: The conversation is about various candidates for a prestigious
academic award. What sets Professor Kovalchuk apart from the other
nominees is not merely the sheer number of her publications, but the
profound impact her research has had on the development of theoretical
linguistics in Eastern Europe, an impact that continues to shape doctoral

programmes across the region.

3. Ukrainian passage: Ha «kagedpi obeosoprosanu moxcaugicmes
npogedeHHs1 MiNHAPOOHOI KOHpepeHyil. PiHaHCYBAHHSA, K 3’acy8anocs,
cmaHe 2o0s108Hol0 nepewkodoto. Came nowryk HadiliHux cnoHcopis, a He
opeaHizayiliHi numauHa, 3abupamume Halbinbwe uyacy. Analyse the

thematic structure of the second and third sentences.

4. English passage: As for the proposed merger, the board remains deeply
divided. What the shareholders are most concerned about is the potential
loss of autonomy. Such anxieties, however, the management has
repeatedly dismissed as unfounded. Analyse the thematic structure of all

three sentences.

5. Ukrainian single complex sentence: IIJo cmocyembcsi memodonoeaii
docaidxuceHHs, Mo i, Ha Hcanb, 008edemMbCs NOBHICMIO Nepe2asiHymu,
ocKinbku mi nidxodu, Ha AKIi MU Cnupanuca padiwe, BUABUAUCA

HGC)/MiCHUMU 3 HOBUMU 8UMOcAMU HAYKOB020 Kepiecha.

6. Context: Two scholars are evaluating a controversial study. That the
study’s conclusions were based on such a small sample, a sample that
included fewer than fifty participants was, in the opinion of the
reviewers, a fatal flaw, yet the authors continued to defend their

methodology with remarkable tenacity.

7. Ukrainian passage: Y eudasHuumei mpusae poboma Had HOBUM
nepexknadom «EHeidu» aueniticbkoro mosoro. Lleti nepexnad, 3a crogamu
pedakmopis, mae cmamu HatinogHiwuMm i3 kKoau-He6ydb ony6aiKo8aHuX.
Ocobnusy ysaey npudineHo 36epexceHHIO pumMMIYHOI CmMpyKmypu
opueiHany, wo 3aexcdu 6yn0 20/108HOI0 npobaemoro 01a nonepedHix

nepexnadauis. Identify the theme and rheme in each sentence, noting
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how thematic continuity is maintained.

8. English complex sentence with multiple clauses: Never before had the
laboratory achieved such precise measurements, and what the lead
scientist found most gratifying was that this breakthrough came not from
expensive new equipment, but from a painstaking re-evaluation of the

experimental protocol that had been in use for over a decade.

9. Ukrainian sentence with a fronted adverbial clause: Xoua
pe3yibmamu nepwux ekcnepumeHmie 30a8anucs cynepevaugumu U He
niddasanuca o0odHO3HauHill iHMepnpemauii, came 80HU, AK 32000M
3’acysanocs, micmuau ka4 00 po3yMiHHA MeXaHizmy, Kkull docaiOHUKU

Hamaezajauca susasumu 61’1p06063¢€ 6azamuvox pOKiG.

10. Context: A journalist is writing about a political scandal. That the
minister had known about the irregularities for months was confirmed
by leaked emails, but what the public demanded to know was why no
action had been taken despite repeated warnings from within the
ministry.

11. Ukrainian passage: Ha ¢inonoziutomy ¢akyabmemi 3anpogadicyoms
MO8y Has4anbHy npozpamy. Ii 2onoena eidminHicmb 6i0 nonepedHwvol
noJsisieae 8 iHmezpayll yu@dposux IHCMpyMeHmMIi8 y KAAcU4HI MOB03HABYL
Jducyunainu. Came maxkuti nidxid, Ha dymKy po3pobHuKi8, 003801UMb
cmydenmam Habymu KOHKypeHMHUX nepesaz Ha Cy4acHOMY PUHKY Npauyi.
Analyse the theme-rheme structure of the second and third sentences,

paying attention to the use of pronouns and fronting.

12. English single complex sentence: What the committee ultimately
recommended, after months of deliberation and despite intense lobbying
from various interest groups, was a phased implementation of the new
policy, a recommendation that surprised even those who had been closely

following the proceedings.

13. Ukrainian sentence with a cleft-like structure: He docsiduenicmo
y4acHuKie nepe2ogopis, a ixHa 30amHicmes 00 HecnodiBAHUX KOMNPOMICI8

cmana eupiwaﬂbHum HYUHHUKOM, akuti do3soaus ykiaacmu yeoay, wo
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30asanacs HeMOXCAUBOW We Kinbka mMicayie momy.

14. Context: The topic is the restoration of a historic building. It was the
original wooden ceiling, hidden for decades under layers of plaster, that
captured the imagination of the restoration team, and it is this feature

that will now become the centrepiece of the entire museum exhibition.

15. Ukrainian passage with a series of sentences: /Jo yHisepcumemcbkoi
6i6niomexu Haditiwna yiHHa konekyis cmapodpyxis. Ii nepedas Hawadox
gidomo20 meyeHama, sikutli c8o20 uacy 36upas ui kHueu no eciti €sponi.
Came uyeti dapyHok do3eoaums 6ibaiomeyi gidkpumu Hogul 6i00in
pidkicHux 8udaHb, NPO CMBOPEHHA K020 0A8HO Mpisau eukaadadi ma
cmydenmu. Analyse how theme and rheme evolve across the three

sentences, noting continuity and shift.

16. English sentence with multiple subordinate clauses: That such a
fundamental error could have remained undetected for so long, despite the
project being reviewed by three separate teams of experts, is a question
that the newly appointed director vowed to investigate with the utmost
urgency.

17. Ukrainian complex sentence with a topicalising wodo construction:
Jodo mux npono3suuitl, siki Haditiwau 8i0 epomadcbkux op2aHizayili nid
uac 0ocmMaHHix nyb6aAMHUX CIyXAHb, MO 80HU, HA HANb, HE MOXCYMb bymu
peanizosaHi 8 mexcax icHyoouoeo 6rodxicemy, xoua okpemi enemeHmu
6ydymb epaxogani nid uwac nideomosku 0OCMAamoyHoli pedaxyii

dokymeHma.

18. Context: A professor is giving feedback on a student’s thesis. What
your work demonstrates very effectively is a command of the primary
sources, but what it lacks, and this is a more serious issue, is a critical
engagement with the secondary literature published in the last decade,

without which your argument risks appearing outdated.

19. Ukrainian sentence with a fronted object: Taxy cknadny
6azamoacnekmHy npobnemy, sika nompebye 3anyueHHs axisyie i3

pi3HUX eany3ell 3HAHb, Mu He 3Moxcemo eupiwumu 6e3 micHOl
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MiXcHapoOdHoi cnigenpayi ma 3Ha4¥HUX PGiHaHCo8UX pecypcis.

20. English passage with a shift in thematic focus: The ancient
manuscript, long believed lost, was discovered in a monastery archive. Its
condition, remarkably, was almost pristine. What the scholars now face is
the enormous task of deciphering a script that has not been used for over
eight centuries. Identify the theme in each sentence and discuss how the

thematic progression works.

21. Ukrainian single sentence with a pseudo-cleft: Yozo us Hayxosa
wkoa docsena 3a OCMAavHi N’AMb pokie, Mak ye CMBOPeHHA YLNiCHOI
meopemuyHoi mModeni, AKa He Aule NOSACHIOE HASA8HI emnipuyHi daHi, a U
gidkpusae nepcnekmueu 019 ab6CONOMHO HOBUX HANPAMIB J0CNI0NCeHb,

npo aki paHiwe Hasimv He dymanu.

22. Context: Discussion about a controversial art exhibition. It was not
the works themselves that provoked outrage, but the curator’s
accompanying statements, which many interpreted as a deliberate
provocation; such reactions, however, the artist welcomed as evidence

that the exhibition had achieved its intended purpose.

23. Ukrainian sentence with an impersonal construction and fronted
rheme: HecnodisaHo 0ns 8cix, XmMo cmexcus 3a pO3BUMKOM UbO20
npoekmy, 6yn10 nputiHAMOo piweHHs Npo 11020 NOBHE 3aKpUMMs, xoua we
nigé poKy momy KepisHUYmeo 3anesHs10, Wo PIHAHCY8AHHA 2apAHIMOBaHe

Ha Halbauxcyi mpu poku.

24. English complex sentence with a nominalisation as theme: The
complete absence of any reference to the work of scholars from Central
and Eastern Europe in a study that purports to offer a comprehensive
overview of the field was, for many reviewers, a glaring omission that

undermined the credibility of the entire publication.

25. Ukrainian passage with anaphoric and cataphoric references: Came
make cmaeyieHHs1 00 HAYKOB0I emuKu B8UKIUKANO0 Halbinblie 3anumaHbs
nio uwac 3axucmy. Hoeo He MmoxcHa Hazeamu 3paskogum, ane U

KamecopuiHoO 3acy6my6amu, Ma6ymb, He edapmo. TI'onosHe menep — He

*x 213 *



donycmumu noemopeHHsa nodibHux cumyauiti y matibymxsomy. Analyse
the thematic structure, explaining what “rake” and “fioro” refer to and

how they function thematically.

26. English sentence with a fronted adjunct and a cleft: After years of
painstaking negotiations that seemed on the verge of collapse more than
once, it was the personal intervention of the UN Secretary-General that

finally broke the deadlock and paved the way for a historic agreement.

27. Ukrainian sentence with a concessive clause and inverted word
order: fIkumu 6 cknadHumu He 6yau ymMo8U, Y AKUX MU ONUHUAUCA NICAS
3MIHU KepisHUYMBA MAa CKOPO4YeHHA (HIHAHCYB8AHHS, C80iX 30008A3aHb
neped napmuepamu Mu JOMpPUMAEMOCA, HABIMb AKWO 018 UYbO2o

dosedembcs nepeassHymu 8ci BHymMpiwHi npoyecu.

28. English passage with multiple topicalisation strategies: As for the
allegations of misconduct, the university has launched an independent
investigation. Such investigations, the president emphasised, will follow
the highest standards of transparency. What the public must now do is
allow the process to unfold without speculation. Analyse the
theme-rheme structure of each sentence and comment on the effect of

the topicalising markers.

29. Ukrainian sentence with a complex rheme containing parallel
structures: Te, wo daa odHux docnidHukig € 6e3zanepedHuUmM 00OKA30M
meopii, daa iHwux, auwe 36icom o6cmasuH, aKulli He MA€ NOACHIBANbHOI
cunu, a 0a8 mpemix, c8i04eHHAM mMo20, WO cama meopis nompebye

TPYHIMOBHO20 nepeznsdy.

30. English sentence with multiple embedded clauses and a fronted
object: Such intricate interdependencies between syntactic structure,
information packaging, and discourse context, interdependencies that
have occupied linguists for decades, this study attempts to model using a
novel computational framework that integrates insights from typology

and psycholinguistics.
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Each item contains a longer English passage and its Ukrainian
translation (or vice versa). For each pair:

e Identify the theme-rheme structure of each sentence in both
versions.

e Map the thematic progression across the passage, noting where
the two languages align or diverge.

e Write a detailed commentary (6-8 sentences) explaining the
typological differences that account for the divergences. Focus on:
word order flexibility, use of passive, clefting, topicalising markers
(as for, regarding, wodo, wo cmocyemsbcs), fronting, and the way

each language handles given vs new information.

1. The discovery of a new species of deep-sea fish was announced yesterday
by a team from the National Oceanographic Institute. What makes the
finding particularly significant is that the species appears to have
remained unchanged for over fifty million years. Such evolutionary stasis,
the researchers suggest, could provide crucial insights into climate
adaptation.

I1po sidkpumms HoB8020 8udy 2aubokogodHoi pubu guopa nosgidomuna
komaHda HayioHanvHo2o okxeaHozpagiurozo iHcmumymy. Ocobaugy
3Hayywicmb ybomy eidkpummio Hadae me, wo 6ud, 30aembvCs,
3a1UwWascs He3MIHHUM ynpodogxc nNoHad n’amoiecsimu MINbUOHIE POKIE.
Taxa esontoyitina cmabinbHicmb, Ha dymky docaidHuKis, moxce damu

Kt04 do po3yMiHHA adanmauii 0o KAIMamu4HUX 3MiH.

2. Ha cecii micbkoi padu posensdanu numaHHA Npo peKOHCMPYKUito
yenmpanvHol naowi. Hatibinbwe duckycili eukaukano He came
6ydieHuymeo, a 3akpumms pyxy Ha yac po6im. Came ueli achekm, 3a
cnosamu denymamis, nompebye 000amkog8oz0 ONpPAUlOBAHHA 3
YPAaxy8aHHAM IHMepeci8 MeWKAaHYl8 Npuie2iux 8yaulb.

English translation (provide your own contrasting version based

on your analysis; here a translation is given for contrast): At the

* 215



city council session, the reconstruction of the central square was
discussed. What provoked the most debate was not the construction itself,
but the closure of traffic during the works. This aspect, according to the
councillors, requires additional consideration, taking into account the

interests of residents of the adjacent streets.

3. It was the director herself who first noticed the anomaly in the data.
What she initially suspected was a calibration error, but further testing
revealed a much more complex issue. Such unexpected findings, she
realised, would require a complete revision of the experimental protocol.

Cama dupexkmopka nepwot nomimuna avomanio 8 davux. Cnowamky
goHa nido3pioeana, wWo ue nomuaka kanibpyeaHHs, ane nodanbwi
nepesipku gussunu Habaeamo ckaadHiwy npobaemy. Taki HecnodigaHi
pe3y/ibmamu, K 80HaA yceidomund, 8UMazamumyms NOBHO20 nepeansdy

ekcnepumeHmaibHoco NpoImokKoJty.

4. lIJodo HOB8020 MumHO20 KOdeKkcCy, Mo U020 NONONCEHHSI BUKAUKAIOMb
HeoOHO3Ha4Hy peakyito 8 ekcnepmHomy cepedosuwi. Ocobausy
cmypbosaHicmb 8UCN0811010Mb NPedCMABHUKU MaA1020 Gi3Hecy, 01 AKUX
oKpemi  HOpMU  MOXCYymb  O3HA4YAMuU  Cymmese  3POCMAHHS
adMiHiCMpamueHo20  HABAHMANCEHHS. Came  uyrwo  kamezopito
nionpuemyis, 3a c108amu po3pobHuUKie, HaMazamumymscsa hiompumamu
dodamkosumu nepexidHUMU NONOHCEHHAMU.

As for the new customs code, its provisions have elicited mixed reactions
among experts. Particular concern has been expressed by small business
representatives, for whom certain provisions may mean a significant
increase in administrative burden. It is this category of entrepreneurs,
according to the drafters, that they will attempt to support with additional

transitional provisions.

5. That the negotiations would be difficult was clear from the start. What
no one had anticipated, however, was the sudden resignation of the chief
negotiator midway through the process. Such a development threatened to

derail months of preparation, yet the remaining team members managed
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to adapt with remarkable speed.

Te, wo nepezogopu 6ydyms cknadHumu, 6yno 3po3ymino 8id camoz2o
nouamky. Yoeo Hixmo He nepedbawus, o0HAK, MAK Uye panmosoi
gidcmasku 20/108H020 nepez2ogipHuka 8 cepeduHi npouecy. Taxutl
po3sumok noditi 3azpoxcysas 3ipgamu micayi nideomoeku, ajne pewma

YJ1eHi8 KOMAaHOU 3MO2/1U a@anmyeamuca 3 8paxcarvoro weudkicmio.

6.Y ceoili MoHoepagii asmop 3ocepeducyemuvcs HA Manosidomux
apxismux  Oxucepenax. Ix awnaniz doseonus  liomy  no-HOBOMY
iHmepnpemysamu ko408l nodii mozo nepiody. Came ys JdxucepenvHa
6aza, a He meopemuuHi nobydosu, CMAHOBUMb 20JI08HY UIHHICMDb
docaidxnceHHs.

Provide your own English translation that preserves the thematic
structure as closely as possible, then write a commentary on the

challenges.

7. Never before had the company invested so heavily in research and
development. What drove this strategic shift was not only increased
competition but also the realisation that long-term survival depended on
innovation. Such a commitment to R&D, analysts noted, would likely take
years to yield tangible results.

Hixonu paHiwe komnaHis He iHeecmysana mak 6azamo 6 docnioxnceHHs
ma po3pobku. /o makoeo cmpameziitHO20 NOBOPOIMY CNOHYKANO He auule
3a2ocmpeHHs. KOHKYpeHUil, a U yc8idoMleHH Mo20, Wo doe20CmpoKoge
8UMCUBAHHA 3anexcumb 6i0 iHHoseayil. Taka e8iddanicmb R&D,
3a3HauarmMb aAHaNIMuKu, iMO8ipHO, dacmb 8iduymHi pezysibmamu aule

uepe3 poku.

8.3miHU 00 HaB4aNbHUX NAAHIB, 3ANPONOHO8AHI HOBUM OeKaHoM,
gukaukanu xeasy duckycito Ha 3acidavHi eueHol padu. Hatibinvwe
3anepeyeHb BUKIUKAIO He 3MeHWeHHS ayJumopHUX 200UH, K MOXCHA
6yno 6 ouikysamu, a nepepo3nodin ubipkosux OUCUUNIIH Midc
kagedpamu. Came ye numaHHa 6yn0 gupiweHo suHecmu Ha dodamkose

062080peHHsA 3a ydacmi cmydeHmcbko20 Camospsidy8aHHSI.
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The changes to the curriculum proposed by the new dean provoked a lively
discussion at the academic council meeting. What aroused the most
objections was not the reduction of classroom hours, as might have been
expected, but the redistribution of elective courses among departments. It
was this issue that was decided to be put forward for additional discussion

with the participation of the student government.

9. What the archaeological team unearthed at the site was far more than
they had hoped for: a complete set of Bronze Age tools, perfectly preserved
in what had once been a workshop. Such finds are exceptionally rare, and
the site has now been designated as a protected area. Further excavations,
however, will depend entirely on securing additional funding.

Te, wo apxeonociuHa komaHda euseuna Ha micyi po3konok, Habazamo
nepesepwuno ixHi cnodisaHHA: nosHull Habip iHcmpymeHmie dobu
6poH3u, uydoso 3b6epexceHux y npuMiujeHHi, s5Ke KOaucCb 6yn0
maticmepHeto. Taxi 3Haxioku mpanasomsea Had3guwatiHo pidko, i menep
yro mepumopito ocosoweHo 3anogidHot. Ilodanbwi po3konku, 0O0HAK,
nosHicmio  3anexamumMyms  8i0  OMPUMAHHA  000aIMK0B020

(PIHAHCYBAHHSA.

10. Y 36imi He3anewcHux ekcnepmieé HA20J0WYEMbCS HA CUCMEeMHUX
npobnemax, sKki pokamu ieHopysanucs kepigHuymeom. Came uyi
npobnemu, a He okpemi NpopaxyHkKu, npuseeau do Kpu3oeoi cumyauii.
Bunpasnenns cumyauyii, Ha dymKy asmopis 38imy, nompebygamume He
MOYKO0BUX plWeHb, A KOMNJIEKCHOI pedhpopmu.

Provide your own English translation, then write a commentary

focusing on how you handled the thematic structure.

1. It is not the volume of publications that matters most in academic
evaluation, but their impact. Such impact, however, can take years to
manifest, and early-career researchers often find themselves caught
between the pressure to publish quickly and the need to produce work that
will be cited for decades. What the academic community urgently needs,

many argue, is a more balanced approach to assessment.
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B axademiuHOoMy OUIHIBAHHI HAUBANWCAUBIWUM € He KiabKicmb
ny6aikauiti, a ixHiti enaus. Takuli énaus, 00HAK, MOXCe BUABAAMUCA
pokamu, i Moa00i OQOCAIOHUKU HACMO ONUHAMbCA MiN MUCKOM
HeobxidHocmi ny6aikyeamuca weudko ma nompeboio cmeoprosamu
npaui, Ha aki nocuanamumymscs decsmuaimmsamu. Yozo, Ha Jymky
6azamvox, akademiyHa cninbHoma ekpau nompebye, mak ue 6inbw

38axnceHo20 nidxody 0o OUIHIBAHHSA.

12. [[Jodo iHiyiamueu CcmMBOpeHHS CNINbHO20 HAYKOB020 NAPKY 3
yHigepcumemom cyciOHb0i KpaiHu, mo ii nidmpumanu npedcmasHuku
060x cmopiH, 00HaK HiHaAHCO8I NUMAHHA 3ANUWAOMbCA HeBUPIWEHUMU.
Came nowyk Odxcepen (piHaHcy8aHHs, a He AOMIHICMPAMUuUBHI YU Npasosi
acnekmu, Hapasi € eonosHum 6apepom. Taxky cumyayito yuacHuku
nepezogopie Ha3eanu ouiKyeaHow, adice nodibHi npoekmu 3asxcdu
cmukaromsca 3 nodibHUMu mpydHoOWamu HA NOYAMKO80OMy emani.

As for the initiative to create a joint science park with the university in the
neighbouring country, it was supported by representatives of both sides,
but financial issues remain unresolved. It is the search for funding
sources, not administrative or legal aspects, that currently constitutes the
main barrier. The participants in the negotiations called this situation
expected, since similar projects always face similar difficulties at the

initial stage.

13. That the climate is changing faster than previously predicted has
become increasingly clear from recent data. What remains uncertain is
the precise timeline of the most severe consequences. Such uncertainty,
however, should not be used as a pretext for inaction, scientists warn.

Te, wo knimam 3MiHIOEMbCA WeUdWe, HiX NPO2HO3Y8aA10CA paHiule, Cmae
dedani oyegudHiwum 3 ocmanHix daHux. HesusHaueHum 3anuwaemsvcs
mouHull epagik HacmaHHa  Haliceplio3Hiwux  Hacaidkie. Taka
Hegu3Ha4eHicmb, 00HAK, He NOBUHHA BUKOPUCMO8Y8AMUCSA K Npugio 011

6e3disibHOCMI, 3acmepiearomsb HAYKOBUI.

14. HadpykoeaHy 8 npecmuicHOMY HAyKO8OMY MCYPHALlI CMammio
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monodozo docaidHuka 6yno eid3Haueno npemieto. Came 1ii, a He
MoOHo2pagito, aKy 8iH onybaikyeas paHiwe, Koae2u HA38aau NPOPUBOM Y
eany3i. Takutll ycnix, eeancae HAykosul KepiBHUK, CMAaHe NOMyXCHUM
cmumynom 015 nodanvwoi pobomu.

Provide your own English translation, then comment on how you

preserved the focus structure.

15. What the crisis revealed was the fragility of global supply chains. Their
vulnerability to sudden shocks had long been underestimated, and now
corporations are scrambling to diversify. Such diversification, however,
comes at a significant cost, which ultimately will be passed on to
consumers.

Kpusa eussuna xpuxkicmb 2106a1bHUX JAHUI02IE NOCMA4aHMA. IxHio
gpaszaugicms 00 panmogux NompAciHb doezo HedoouyiHtosanu, i menep
kopnopayii  nocnixom  dugepcugikytomv  gupobHuymeo.  Taka
dusepcudgikayis, odHak, nompebye 3HaAYHUX 8umpam, AKi 8 KiHYesomy

NidCyMKy NCyMb HA CNOXCUBAYIB.

Each item contains a complex sentence or short passage. Perform the
two transformations indicated. For each transformation, write a short
commentary (3-5 sentences) explaining:

e How the theme-rheme structure was altered.

e Which grammatical means you used (cleft, fronting, passive etc.).

e How the information flow and emphasis differ from the original.

1. The committee approved the proposal after a heated debate that lasted
well into the night. a) Transform into a cleft sentence (it-cleft) that
focuses on the proposal as the rheme. b) Transform into a passive
sentence that places the proposal as the grammatical subject and theme,

while still emphasising the debate.

2. What the public finds most concerning is the lack of transparency in

the decision-making process. a) Transform into a sentence beginning
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with As for the decision-making process... with a different thematic
structure. b) Transform into a simple declarative sentence where the

lack of transparency becomes the grammatical subject and theme.

3. Ha 3acigaHHi yxBa/uiu PpilleHHs, sKe CylepevyruTh IoIepesHiM
nomoBeHocTsiM. a) Transform by fronting the object piwents to make it
the theme. b) Transform into a cleft-like construction using came that

focuses on the contradiction with previous agreements.

4. Never before had the orchestra performed with such passion.
a) Transform into a sentence with neutral word order, preserving the
emphatic meaning through a different device (e.g., It was..).
b) Transform into a sentence that begins with Such passion and

continues with an inversion pattern.

5. It was the unexpected death of the lead researcher that forced the
project to be postponed indefinitely. a) Transform into a sentence where
the project is the grammatical subject and theme. b) Transform into a
complex sentence with a fronted adverbial clause of cause, making the

cause part of the rheme.
6. lomo rpadika BifgmycToK, To oro Oyze 3aTBepKeHO Ha HACTYITHOMY

3aciganHi. a) Transform into a sentence without the topicalising marker
wodo... mo, using only word order to maintain the vacation schedule as
theme. b) Transform into a passive sentence with the vacation schedule

as grammatical subject, followed by an infinitive expressing necessity.

7. Such dedication we have rarely witnessed in our team. a) Transform
into a cleft sentence focusing on such dedication. b) Transform into a
declarative sentence with neutral word order, using an intensifier

(rarely) to preserve the emphasis.

8. What the reviewers criticised most harshly was the methodology, not
the conclusions. a) Transform into a sentence beginning with As for the
conclusions... that contrasts them with the methodology. b) Transform
into a simple sentence where the reviewers is the subject and the object

is the methodology (not the conclusions), with appropriate negation.
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8. Came 3aBJASIKM BOJIOHTEpPAM BZAJIOCS BPSTYBAaTH YHiKa/lbHY 0i0TiOTEKy
BiJl MOBHOro 3HUIIeHHs. a) Transform into a sentence where the
volunteers becomes the grammatical subject and theme. b) Transform
into a sentence with a fronted adverbial 3agdsku eononmepam as theme,

but change the verb to an active construction with a subject.

9. That the company managed to survive the crisis without layoffs
surprised industry analysts. a) Transform into a sentence with a fronted
it-cleft focusing on the company’s achievement. b) Transform into a
simple sentence where industry analysts becomes the subject and the

surprising fact becomes a complement clause.

10. HaiiGinblie cTyzeHTiB 1[iKaBUTh He TeOpeTHYHA 4YaCTHHA KypcCy, a
npakTU4HiI 3aBAaHHs. a) Transform into a sentence using wo
cmocyembcs to introduce the theoretical part as a topic, then contrast.
b) Transform into a cleft-like construction using came that highlights

the practical assignments.

11. The expedition encountered difficulties that no one had anticipated.
a) Transform into a passive sentence where difficulties becomes the
grammatical subject. b) Transform into a sentence with a fronted object

Difficulties as theme, followed by a relative clause.

12. [t was only after the third round of testing that the defect became
apparent. a) Transform into a sentence with a fronted temporal
adverbial without using a cleft. b) Transform into a sentence that begins
with The defect as theme, using a passive or active verb to place the

temporal information in the rheme.

13. loro mnpoMoBy, CIIOBHeHy CylepedyIMBUX TBep/KeHb, MPHCYTHi
3yctpisiu MoBuaHHsiM. a) Transform by fronting the subject npucymmi to
make it the theme, and rephrase the rest accordingly. b) Transform into
a sentence where the silence becomes the grammatical subject and

theme.

14. What the president emphasised in her address was the need for

unity. a) Transform into a sentence using as for to introduce unity as a
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topic. b) Transform into a simple declarative sentence with the president
as subject, placing the emphasis through a fronted adverbial (In her
address).

15. He pocBim, a HamosernmBicTh AOMOMOTAa MOMY [JOCSITTH YCIIIXY.
a) Transform into a sentence with a fronted object ycnixy as theme.
b) Transform into a cleft-like construction using came that focuses on

perseverance.

16. So many questions remained unanswered after the press conference.
a) Transform into an exclamatory sentence that maintains many
questions as theme. b) Transform into a sentence beginning with What

remained unanswered... (a pseudo-cleft).

17. CTyZeHTH 4eTBepTOTO KypCy 3aXUILATUMYTh IUIUIOMHI NPOEKTH B
yepsHi. a) Transform by fronting e uepeni to make the time the theme.
b) Transform into a passive construction with dunnomni npoexmu as

grammatical subject.

18. The ambassador will present her credentials tomorrow. a) Transform
into a cleft sentence focusing on tomorrow. b) Transform into a sentence

with a fronted adverbial tomorrow as theme, but without using a cleft.

19. Y 1pOMy pOMaHi MeHe HaiOisblile Bpaswa He CIOKETHA JTiHis, a
riubUHa TCUXOJIoTiYHOro aHanmizy. a) Transform into a sentence
beginning with IIJo cmocyemobcs croxncemHoi niwii... to make it a topic.
b) Transform into a cleft-like construction using came that highlights

the depth of psychological analysis.

20. It was with great reluctance that the committee accepted the
resignation. a) Transform into a simple sentence with neutral word
order, using an adverbial very reluctantly to preserve the meaning.
b) Transform into a sentence with a fronted object The resignation as

theme.

21. What the new policy aims to achieve is a reduction in bureaucratic
overhead. a) Transform into a sentence using as for to introduce

bureaucratic overhead as a topic. b) Transform into a simple declarative
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sentence with the new policy as subject.

22. Y)xe BpaHLl CTajJo BIJOMO, IO TII€PeroBOpyd 3aBePLIMIMUCS
6e3pesyabTaTHO. a) Transform into a sentence where the negotiations
become the grammatical subject and theme. b) Transform into a
sentence with a fronted temporal adverbial Yoce epanui as theme,

followed by a clause reporting the result.

23. That such a mistake could have been avoided was painfully obvious.
a) Transform into a sentence with an it-cleft focusing on the fact that the
mistake could have been avoided. b) Transform into a simple sentence
where it is a dummy subject and obvious is the complement, embedding
the that-clause.

24. Monoguii y4eHUI, SKUU WIOMHO IIOBEPHYBCS 31 CTa)XyBaHHS,
3aMpOITOHYBaB abCOMIOTHO HOBUM mizaxig. a) Transform by fronting the
participial phrase skuti wotiHo nosepHyacs... to become the theme (as a
separate element). b) Transform into a sentence where a completely new
approach becomes the grammatical subject and theme.

25. [Ilo cnpaBAi BpaXkae B L1bOMY TBOPI, TaK 1le MalCTepHICTh, 13 SKOIO
aBTOp MOEJHYE Pi3Hi XaHPOBi Tpaguuii. a) Transform into a sentence
beginning with maticmepHicmso... where the skill becomes the
grammatical subject and theme. b) Transform into a simple sentence

with a fronted adverbial ¥ ybomy meopi as theme.

Translate the following extended passages into the target language. After
each translation, write a detailed linguistic justification (5-6 sentences)
in English. Your justification must:
e Analyse the theme-rheme structure of each sentence in the source
passage, explaining how thematic continuity or shift is achieved.
o Identify the specific challenges posed by the source’s information

structure given the typological differences between English and
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Ukrainian (flexible vs fixed word order, use of passives, cleft
sentences etc.).

e Justify your translation choices sentence by sentence, explaining
how you preserved (or strategically adjusted) the thematic
structure to achieve a natural and equivalent communicative effect
in the target language.

e Discuss any unavoidable shifts in emphasis or information flow

and why they were necessary.

1. Y HayKOBili mepioAMLi OCTAaHHIM YacOM JeAajli YacTille 3’sBJSIOThCS
CTaTTi, MPUCBSIY€H]1 3aCTOCYBAaHHIO METOJIB KOPMYCHOI JIIHIBICTUKU [0
aHamizy moeTWyHWX TekcTiB. Came I1leil MiJxil, Ha AYMKYy OaraTbox
JOCTIAHWKIB, [Aa€ 3MOTY BHSIBUTU TiI 3aKOHOMIPHOCTI, $IKi paHille
3a/IMLIAJIMCS 11032 yBarow 4yepes CyTO IHTYITUBHI MeTOAY IHTepIpeTaliil.
OfgHak 4YM He HaWOi/MbIIEe AWCKYCiii BUKIWKA€E THUTAHHS TPO Te,
HACKIJIBKM OTPUMaHI TaKWM YWHOM Ppe3y/JbTaTU MOXXHA BBaXKaTU
00’€eKTUBHUMU, a/)Ke BUOIp KOPIYCY, TapaMeTPH aHaJIi3y Ta aJiTOPUTMH
0OpOOKM [aHUX HEMUHYYE BiOOPaXKAIOTh TEOPETHUYHI yHepemKeHHs
JOCHIAHUKA. TaKy KPUTHUKY NPUXUJIBHUKHA HOBOTO IIJAXOAY BBAXKAIOTh
CJIyIIHOK, ajie CTBEPKYIOTh, IO BOHA CTOCYETHCSI OYZAb-SKOTO

HayKOBOTO MeTOJy, a He JIMlle KOPIYCHOTO.

2. It is not often that a debut novel receives such unanimous critical
acclaim. What impressed reviewers most was not the plot which some
called conventional but the extraordinary precision of the language, a
precision that feels almost sculptural. Such stylistic control, they argued,
is rarely achieved by writers twice the author’s age. Yet what the author
herself considers most significant is something else entirely: the way the
novel gave voice to a community whose stories have long been ignored
by mainstream literature. That, she says, is the true measure of its

success.

3. PillteHHs TpO CTBOPEHHS CITi/IBHOTO HayKOBO-IOC/TITHOTO 1IEHTPY OyJ10

yXBaJieHO TIC/Asi TPbOX POKIB TMeperoBopiB, SIKi HEOJHOPa30BO
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omuHsITHMCS Ha MeXi 3puBy. Lo crocyeTsest piHaHCyBaHHS, TO 10TO OYZe
pO3MOAIIEHO MDK KpalHaMU-YYaCHHUISIMA IPONOPLIIHHO [0 IXHBOTrO
BBII, mpruomMy KOXXHa CTOpPOHA 3000B’s13a/1acsl CIIPSIMOBYBATH Ii KOIUTH
BUKJIIOYHO HA JOCAIAHULBKI TMPOEKTH, BHU3HA4Y€HI MDKHAPOJHOIO
HayKOBOI0 pasoro. CaMe Taka MoJie/b, Ha JyMKY iHIlliaTOpPiB, JO3BOJUTH
YHUKHYTH KOH(IIKTy iHTepeciB i 3a0e3nme4yuTh peasbHy, a He
JeKJIapaTUBHY MDKAUCUUIUIIHAPHICTbD. Haii6 mmxuanm 4acoM,
NMOBiJOMUIM  OpTaHi3aTopw, OyJe OroJIouleHO TMepPIIUii KOHKYPC
JOCTIJHALBKHX MTPOIMO3UILiA.

4. That the old city centre had been gradually decaying for decades was
no secret to anyone who lived there. What the new mayor proposed, a
radical plan involving pedestrianisation, tax incentives for restoration,
and the relocation of major traffic arteries, was met initially with deep
scepticism. Such a comprehensive approach, critics argued, had failed in
other cities. But what the sceptics overlooked was the unprecedented
level of community engagement that the plan had already generated.
Now, two years into implementation, the transformation is visible
everywhere. What was once a network of neglected alleys has become a
vibrant public space. This success, the mayor insists, belongs not to her
but to the residents who dared to imagine a different future.

5. Y MDKHAapOAHOMY KOHKYPCi TMepeKajiiB, 10 BiJOYBCSI MUHYJIOTO
Micsilis, Tepiry mpemiro 3700y/1a Mojiofia TepekaZiadka 3 Xapkosa. li
po60Ta, K 3a3HAYMJIO XKYPi, BiIBHAYAETHCS He nulie ¢(ilI0TIOTIIHOI0
TOYHICTIO, @ ¥ 3JATHICTIO BiATBOPUTH CTUIICTUYHY OaraToliapoBiCTh
opuriHaay Te, L0 3a3BUYail BBAYKAETHCS HAWCK/IAAHIIINM 3aBIAHHSIM
IJ1s1 mepeksafava mnoesii. CaMme Lie JOCSAATHEHHS, HA JYMKY T'OJIOBHM XXYPi,
CBIAYUTH MPO Te, 110 B YKPaAlHi CKJAjacs MOTYXXHA IIKOJIA XyJOXHBOTO
nepeKyazly, sika He MOCTYMAEThCSI HAMKPALIUM €BPOMENCHKHUM 3pa3KaM.
[Ilomo MakiOyTHIX MPOEKTIB MEPEMOXKHHUII, TO BOHA TUIAHYE B3SITHCA 3a
ooci He TmepeK/afieHy YKpaiHChbKOI 30ipKy eceiCTHUKH, SIKY [JABHO

BBOKAIOTh «HE3/I0JIaHHOIO» 4Yepe3 11 MOBHY BMILYKaHICTb Ta KY/JIbTYPHY

crieuiKy.
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6. What the discovery of the exoplanet proved beyond any doubt was
that Earth-like worlds are not rare anomalies in the universe. Such a
conclusion had been hypothesised for decades, but it was the
unprecedented precision of the James Webb Space Telescope that finally
provided the empirical confirmation. What remains uncertain, however,
is whether any of these distant worlds harbour life. That question, the
lead scientist acknowledged, may not be answered in our lifetime. Yet
the search itself, she argued, has already transformed our understanding
of our place in the cosmos, a transformation she called the mission’s true
legacy.

7. [licist TpuBasoro nepiofy 3aHemnazy, KO TeaTp iCHyBaB BHUK/IIOYHO
3aBJSIKM €HTY31a3My HeBeJIMKOl I'Pyly aKTOpIB 1 I/gAadiB, MiCbKa Baja
HapeIlTi yXBaj/iMja pPillleHHs] MPO KOMIUIEKCHY PEeKOHCTPYKILilo OyZiBIIi.
Came wmeit daxrt, a He 0OiusHI PiHAHCOBI BIAMBAHHS, CTaB JJII TPYIU
TOJIOBHUM CHMBOJIOM 3MiH. Terep, KO/ PEMOHT TPUBA€, a BHUCTaBU
IPOXOJAATh HAa THUMYACOBUX MaWJAHYMKAaX, KOJEKTHUB CTUKAETHCS 3
HOBUM BUKJIHUKOM: SIK 30epertu Ty YHiKajibHYy armocdepy, siKa
npuBabOBasia TAJAYiB HABiTh Y HaiiBaxdi 4acu. Taky atmocdepy,
CTBepIHKY€E Xy OXKHiN KepiBHUK, He MOXXHA BifOyAyBaTH, i MOXKHA JTHLIe

TJIEKATH LOAeHHOIO Mpallero.

8.It was in the early 1990s that the term ‘globalisation’ entered
mainstream discourse. What the concept aimed to capture was the
increasing interconnectedness of economies, cultures, and populations.
But such a broad definition, critics soon pointed out, risked obscuring
the profound inequalities that accompanied these processes. That
critique gave rise to a more nuanced understanding, one that
distinguishes between different forms of globalisation, economic,
cultural, political, and recognises that their effects are never uniform.
Today, what scholars’ debate is not whether globalisation exists, but how
it can be governed to ensure more equitable outcomes. This shift in

focus, from description to prescription, marks a maturation of the field.
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9. Y mopiyHOoMy 3BiTi HalioHanbHOI akagemil HayK i,eThCsl PO CyTTEBE
3POCTAaHHSI Ki/IBKOCTI TyOJiKalliii y BHUAAHHSX, IO BXOASATH [0
MDKHapOZHUX  HAayKOBOMETpUYHHMX  06a3.  OpgHak  Halbinbuie
3aHENOKOEHHS eKCIepPTiB BUKJIMKAE He KUIbKICTh, & SIKICTh JOC/IIHKEeHb,
0COOJIMBO B Ta/Ty3siX TYMaHITapHUX Ta COLia/JIbHUX HAyK, Jieé THUCK
«IyOsiKylics abo B3THHb» TNPU3BOAUTH IO 3POCTaHHS KiJIBKOCTI
MTOBEPXOBUX a00 KOMIIATUBHUX poOiT. CaMe 10 TEeHAEHII0 aBTOPH
3BITY Ha3WBAIOThb TOJIOBHUM BHKJIMKOM [IJIsI YKPAalHCBbKOlI HAayKU Ha
HacTynHe gecatuwiiTrs. Illo crocyeTbcsi MOXUIMBUX LUIAXIB 11
MOZI0JIAHHS, TO Ccepeli peKOMeH/Iallii, Tepexis 10 6araToKpUTepiaIbHOTO
OILIiHIOBAaHHSI HAyKOBUX YCTAHOB, 30i/IbIIEHHSI YaCTKU JOBrOCTPOKOBHX
OOC/TiTHULBKUX TPAHTIB i CTBOPEHHSI HAL[iOHAJNbHOI TUIATGOPMU ISt
BIZKPUTOTO JOCTYITy 0 Pe3yJIbTATiB AOCIHKEHb.

10. That the traditional distinction between “high” and “low” culture has
become increasingly difficult to maintain is evident to anyone observing
contemporary cultural production. What was once a clear hierarchy has
given way to a complex field of overlapping genres, practices, and
audiences. Such a transformation, cultural theorists argue, reflects
broader social changes: the democratisation of education, the
proliferation of digital technologies, and the erosion of institutional
gatekeepers. Yet what some celebrate as liberation, others mourn as the
loss of shared standards of excellence. This tension, between inclusivity
and discernment, between accessibility and rigor, lies at the heart of
current debates in cultural criticism. How it is resolved, the stakes could

not be higher.

Each item presents a short text (1-3 sentences). For each text, perform
the following analysis:
e Identify cohesive devices (reference, substitution, ellipsis,

conjunction, lexical cohesion) and provide examples.
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e Assess coherence and explain how the text achieves logical and
semantic unity.

e Discuss intentionality and acceptability what is the author’s likely
purpose, and how does the text guide the reader’s interpretation?

e Comment on situationality - what contextual factors (e.g., genre,

setting, audience) are relevant to understanding the text?

Text 1 The old library had been abandoned for decades. Its walls were
covered with ivy, and the windows were boarded up. Yet, inside, the
books remained. They waited silently; their pages yellowed but intact.
For those who knew the secret entrance, the library was a sanctuary. It

was a place where time stopped, and stories breathed.

Text 2 CporogHi BpaHli, 0 cboMiil TpuAuATh, notsar «KuiB — JIbBiB»
npuOyB 3a po3kiazoM. [lacaxupu BUXOAMIN Ha MTePOH, XTOCh MOCIIIIIaB
IO Takci, XToch 3ycTpivaB pigHux. Ha mmardopmi crosma >xiHka 3
BeJIMKUM OyKeTOM TposiH/Z. BOoHa Yekasia Ha 40JIOBiKa, SIKUU TOBEPTABCS
3 BiApsilKeHHs. BiH, cBo€lo 4eproro, HIyKaB II Oo4yMMa cepej, HaTOBIY.

3ycTpiu 6y/1a KOPOTKOIO, ajie TPOMOBUCTOIO.

Text 3 Climate change is no longer a distant threat; it is a present reality.
Extreme weather events: wildfires, floods, heatwaves have become
routine. Governments, however, often respond with half-measures.
Critics argue that without systemic change, such efforts are futile. But is
systemic change possible within current political frameworks? The

answer may determine the fate of future generations.

Text 4 XwmenpHuubkuii “Apt-TlpocTip” 3ampourye Ha BHCTaBKY
Cy4acHOTO MHCTelTBa. B ekcrmoswiii mpezacTaBieHi poOOTH MOJIOAMX
Xy OXKHUKIB 3 yciei YKkpainu. Bxiz BipHMI, ane peectpamisi 060B’s13K0Ba
yepe3 ¢opmy Ha caiti. Kinpkicte wmicup oOmexena. He mporasre

MO)X/TUBICTh TTOOAYUTH HOBIi iMeHa B YKPaiHCHhKOMY apT-TTPOCTOPI.

Text 5 She had promised herself she would not cry. Not here, not now.
The courtroom was silent, every eye fixed on the jury foreman. She

gripped the edge of the wooden bench. The verdict came like a
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thunderclap: “Guilty.” Her world shattered in a single word. Yet, she did
not cry. She would save her tears for later, in the privacy of her own

room, where no one could see.

Text 6 Buopa, mig 4ac meHapHoOro 3acifaHHs Bepxosnoi Paaw,
JemyTaTh PO3TJ/ISTHY/U 3aKOHOMPOEKT N° 5432. J/lokymeHT mepeznbauae
3MIHM [0 MOJATKOBOro Kogekcy. Omnosuuisi BUCTyNM/IA Pi3KO MNPOTH,
HA3BaBIIKM TMPOMO3UIiI0 “couiaibHO HecmpaBegauBow’. Koamiwis,
HAaTOMICTh, HAroJOCWIa Ha HeobxigHOCcTi pedopm. [onocyBaHHs

BiZIOYyZeThCST ChOTO/HI 0 16:00.

Text7 There is a certain magic in old maps. They are not just
geographical records; they are artefacts of imagination. Look at a
sixteenth-century map: the oceans are filled with sea monsters, the
unexplored lands bear warnings like “Here be dragons.” Such
cartography tells us not only what people knew, but what they feared

and dreamed. In that sense, a map is a window into a world-view.

Text 8 Ycim, xTo nepebyBaB Ha Teputopii TPL] «Ctonuus» 15 6epe3Hs 3
14:00 70 16:00, MPOXaHHS T€PMIHOBO 3BEpPHYTHUCS A0 Moinii. Moxuso,
BU CTa/lIM CBiJKAaMH TOAIH, SIKi JOMOMOXYTh y po3ciigyBaHHi. Tenedpon
noBipH: 0-800-123-456. AHOHIMHICTh rapaHTyeTbcsi. BaxiuBa Oynab-ska
iHpopmariis.

Text 9 Consider the stone. It is not a living thing, yet it endures.
Millennia pass; mountains erode to dust, but the stone remains a silent
witness. We build our monuments with it, carve our names, mark our
graves. And then we, the fleeting ones, vanish, while the stone

continues. There is a humility in this realisation.

Textio0 JlackaBo mNpocMMO [O HOBOIO  BIPTyaJIbHOTO  TYpy
HauionanpHoro myser icropil Ykpainu! Temep BU MoXeTe Or/IsIHYTH
eKCro3urii, He BuUxoAsyu 3 gomy. CalT azanTtoBaHO [Ji1 MOOITBHUX
npuctpoiB. [lnsg 3pydyHOCTI [AOCTYNHI ayZiorifu YKpPAalHCBKOIO Ta
aHIIHACBKOI0 MOBaMH. /[liMiThCS BpaXkKeHHSIMM B COLMepeXax Mif

xewrreroMm #MyseiiBgoma.
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Text 11 He was a man who collected stories. Not in books, but in his
memory. Every person he met, every journey he took, added to his inner
archive. His friends said he could talk for hours about anything: a train
delay, a stray dog, a stranger’s smile. And in each story, there was a grain
of wisdom. Perhaps that was his gift: seeing the universal in the

mundane.

Text 12 [loxxexxa B XuT/IOBOMY OyAauHKY Ha Bynuni Jleci YkpaiHku
cTajacsi ONMM3BKO TPeThOol HOYI. 3a TomepeAHIiMH  JAAHUMH,
MOCTPAXKAAIMX HEMAa€E, ajie MeUIKAHI[B eBakykoBaHo. Ha wmicmi
MPALOITh TPU MOXeXHi Opuraau. [IpuduHu 3aropaHHs 3’s1COBYIOTHCS.
KepiBaunrso JCHC o6iusie HagaTu odiniliHMI KOMEeHTap 3PaHKY.

Text 13 What is a border? A line drawn on a map, often arbitrary. A
river, a mountain range, a fence. It separates and defines. Yet, for those
who live near it, the border is also a place of encounter. Markets,
languages, families straddle the line. The border becomes a seam rather

than a wall. To understand a region, one must understand its edges.

Text14 [lpyxe, Tu He ysBasew, 1wo cranocs! Sl cporoaHi 3ycTpis
OnekcaHgpa, TOro caMoro, 3 SIKUM MH BUYMJIMCSA B OJHINA rpymi Ha
nepiioMy Kypci. BiH yxe 3axucTuUB pgucepTaiilo 1 Telnep BUKIAJA€ B
yHiBepcuteri B Kpakosi. Kaxe, mo mnianye mpwuixatu BiiTKy. Tpeba

0060B’s13K0BO 3i0paTH Beix Haummx! S Byke muiry IBaHIi.

Text15 The experiment was supposed to be simple: mix two
compounds, observe the reaction, record the data. But when Dr
Takahashi added the catalyst, the solution turned an unexpected shade
of blue. She checked the labels, recalibrated the equipment, repeated the
procedure. The blue persisted. What had seemed a routine test now
promised a discovery. Science, she reflected, thrives on such surprises.

Text 16 IllanosHi koseru! Haragyemo, mo 1o 25 TpaBHS TpUBa€ NPUHAOM
3aBOK Ha yd4acTb y MDKHapoaHiil /iTHIA IIKOJI 3 KOTIHITHMBHOI
niHrBicTukuy. Jlns ydacti HeoOxigHo nmogatu CV, MOTHBALLIHHUI JTUCT Ta

4Bl pekoMeHpauii. OpraHizaTopu NOKPUBAIOTh BUTPATH Ha NMPOXXMBAHHS
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Ta MPOI37,. 3aIPOUIYEMO MOJIOAUX JOCIIJHUKIB!

Text 17 There is a photograph on her desk. It shows a woman with grey
hair, standing in front of a small house, a cat in her arms. The woman is
her grandmother, the house is in a village that no longer exists, and the
cat was named Pushok. Every time she looks at it, she hears her
grandmother’s voice, smells the wood smoke, feels the rough wool of the

sweater. A single image holds an entire world.

Text18 Y pesynbrari 30poitHOro KOHQIIKTYy Ha CXOAi KpaiHU Oyo
MOLIKOJ)KEHO IIOHAJ, 50 WK Ta JjikapeHb. [Ipo ume mnosizomuan
npeactaBuuku OOH Ha 6pudinry B Kuesi. ['ymaniTapHi opranizanii
3aKJIMKAIOTh [O HETailHOrO TMPUITMHEHHSI BOTHIO IS TPOBEAEHHS

BiZTHOBMIOBIBHUX POOiT. CHUTYyallisl 3a/TUIIAETHCS KPUTHYIHOIO.

Text 19 Imagine a city without names. Streets, squares, parks all
anonymous. How would you give directions? “Turn left at the large oak
tree, then walk towards the red-roofed building.” You would rely on
landmarks, on the visible. In a sense, we already do this. Place names are

shortcuts, but they can also obscure the lived experience of space.

Text 20 /Ito6/110 TymMaHHi paHku Haz JHinpom. Pika BKpuTa cepraHKoM,
Oeperv B3HUKAKOTh y Oinmii meneHi. YoBHM Ha mnpuyani 34ai0ThCS
NPUBUJAMM. Y TaKl XBUJIMHU 4aC CIOBUIBHIOETHCS, 1 TU MOXKeII HapellTi

MOlyMaTH MPO TOJIOBHE — PO Te, 1110 3a OyIeHHICTIO YacTo 3a0yBaell.

Text 21 The company’s quarterly report exceeded market expectations.
Revenue grew by 15% year-on-year, driven by strong sales in Asian
markets. The CEQO attributed the success to recent investments in digital
infrastructure. Shares rose 6% in after-hours trading. Analysts remain

cautious, citing potential regulatory challenges in the region.

Text 22 3BepHenHs rooBu OJIA: «Y 3B’13Ky 3 MOTipIIeHHSIM MOTOIHHUX
YMOB NPUUHATO pilleHHS MNP0 3aKPUTTs 1K1 y perioHi Ha 25-26
motoro. [lpocumMo 6GaThKiB YBOXHO CTEXWUTH 3a OHOBJIEHHSMH Ha
odiniiinomy caiiti. [lo3aueproBe 3acigaHHs 1mTaby BiZOyAeTbCA O

20:00».
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Text 23 She never learned to swim. As a child, she watched her friends
jump into the lake, their laughter echoing across the water. She sat on
the shore, dipping only her feet. Later, as an adult, she would stand at
the edge of the ocean, feeling the pull of the tide. The water called to
her, but she could not answer. Fear and desire, she thought, are two

sides of the same coin.

Text 24 Orosomyerscd KOHKYpPC Ha 3aMilleHHS BaKaHTHOI MOcCaju
noueHTa Kadeapy MPUKIAAHO]I JTHTBiICTUKY. BUMOry: HayKOBUiA CTYTIiHb
KaHguaaTa $iIoNOTiYHUX HAYK, AOCBiZ BUKJIQJIAHHS HE MEHIIe 3 POKiB,
HasiBHICTh yOstiKaniil y ¢paxoBux BugaHHsX. [JJOKyMeHTH PHUIMAIOTHCS

10 10 6epesHs.

Text 25 They found the letter in a shoebox, hidden in the attic. The
handwriting was elegant, the paper yellowed with age. It was dated 1943,
addressed to a woman named Helena. “My dearest,” it began. “If you are
reading this, I am no longer with you.” The rest of the letter was a
confession of love, but also of a secret that had been kept for

generations.

Text 26 ['on0BHI Te3w BHCTymy MiHicTpa ocBiTH: pedopma cTapiuoi
IIKOJIM, HOBAa CHUCTeMa BCTYNly /[0 BHILUIB, NiJBUIEHHS 3apIuiaT
HAyKOBO-IIeJJarOriyHMM IpauiBHUKaM. OIOHeHTH 3a3HayaloTh, IO
KOHKPDeTHHUX MeXaHi3MiB peasisalil MOKU He 3alponoHOBaHoO. [luckycis

TpHUBaTUME.

Text 27 It is said that the dead outnumber the living. Every cemetery is a
city of silence, with its own geography of memory. Headstones mark not
only names but stories: births, deaths, loves, losses. To walk among
them is to confront one’s own temporality. We are, each of us, a future

ancestor.

Text 28 Monitopunarosa wmicis OOH 3adikcyBana mopylueHHs mpaB
JIOOVHU B OKYIIOBAaHUX paloHax. Y 3BiTi WAeTbcsI PO OOMEXEHHS
CcBOOOIM CJI0Ba, HE3aKOHHI 3aTPUMaHHS Ta IepeLIKOMKaHHS PpoOOoTi

XypHasicTiB. MbKHapoJHa CIiJIBHOTA BUMarae Bij, BiAIOBIHOI CTOPOHU
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BUKOHAaHHS NONEePeJHIX JOMOBI€HOCTEMH.

Text 29 The café on the corner was her refuge. Every Saturday morning,
she would take the same table by the window, order a cappuccino, and
watch the world pass. The barista knew her name, her usual order.
Sometimes they exchanged a few words; sometimes she just sat in

silence. It was a small ritual, but it anchored her week.

Text 30 BucraBka «llleBYeHKO: HeBIIOMI CTOPIHKW» BIJKPUETBHCS B
Mysei niTeparypu 1 6epe3Hsi. B ekcrniosuiiii Bnepiie Oyzie nmpeacTaBiIeHO
PYKOIHMCH, sIKi 30epiraivcs B mpuBaTHUX apxiBax. Kyparopu o0GiusioTsb

HecCnoJiBaHi BIAKPUTTA. Bxiz 3a 3anpouieHHsIMH.

Each item contains a short text (1-3 sentences) or a description of a text.
For each:

e Provide a multi-dimensional classification using the categories
discussed in the lecture (communicative purpose, form of
communication, number of participants, style/register,
sphere/genre, medium).

e Justify your classification with specific references to features of the
text.

e If multiple classifications are possible, discuss alternatives.

1. A scientific abstract beginning: This study investigates the impact of
discourse markers on reading comprehension among Lz learners. Data
were collected from 120 participants using eye-tracking technology.
Results indicate that explicit discourse markers significantly reduce
processing time...

2. A personal diary entry: June 12th. Another rainy day. Couldn’t sleep.
Thought about what she said. Maybe I should call. No. Too soon. Wrote
for three hours. Felt better. Maybe I'm making progress.

3. A printed advertisement: “Revolutionary anti-ageing cream 50% off
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this week only! Dermatologist tested. Results in 7 days or your money
back. Visit our website or call 0800-123-456.”

4. A transcript of a talk show dialogue:

Host: So, what inspired you to write this book?

Author: I think it was a question that haunted me for years: what does it
mean to belong?

Host: And did you find an answer?

Author: I found many answers, which is the same as finding none.

5. A corporate email: Subject: Meeting rescheduled. Dear team, due to a
scheduling conflict, tomorrow’s 10 AM meeting is moved to Thursday at 2
PM. Please update your calendars. Apologies for the short notice. Best,
Oksana.

6. A travel blog post with photos: Just arrived in Odesa! The architecture
is breathtaking. Check out this shot of the Potemkin Stairs. Locals
recommended a hidden gem for dinner will share details Ilater.
#OdesaDiaries

7. A political speech excerpt: “My fellow citizens, we stand at a
crossroads. One path leads to stagnation and division. The other leads to
prosperity and unity. I choose the latter. I ask you to choose it with me.”

8. A legal contract clause: “The Lessee agrees to maintain the premises in
good condition and shall not make any alterations without the prior
written consent of the Lessor.”

9. A WhatsApp message between friends: Hey, u free tonite? Movie at
8? — Sounds good. Which cinema? — Zhovten? — Ok c u there

10. A breaking news alert: BREAKING: Central Bank raises key interest
rate to 12%. Markets react sharply. More details to follow.

11. A recipe from a cookbook: Ingredients: 2 cups flour, 1 tsp salt, 1 tbsp
sugar. Method: Mix dry ingredients. Add water gradually. Knead until
smooth. Let rest for 30 minutes.

12. A commencement speech transcript: “Class of 2024, you are
graduating into a world of unprecedented challenges. But you are also the

best-equipped generation to meet them. Go forth and build.”
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13. A literary short story opening: “The man’s coat was grey, like the
November sky. He stood on the bridge, watching the water flow beneath. It
had been five years since he last saw her.”

14. A text message from a bank: Your card transaction of 234.50 UAH at
“Silpo” was approved. Balance: 1,245.78 UAH.

15. A Wikipedia article introduction: “Kyiv is the capital and most
populous city of Ukraine. It is situated in the north-central part of the
country along the Dnipro River. Its population in 2021 was approximately
3.96 million.”

16. A personal letter (handwritten): “Dearest Masha, I hope this letter
finds you well. It’s been far too long. I still remember our walks in the
botanical garden. Write back when you can.”

17. A conference call transcript (business):

Speaker 1: So, the Q3 numbers are in. We're up 8%.

Speaker 2: That’s good, but what about the Furopean market?

Speaker 1: Flat, unfortunately. We need to revisit the strategy.

18. An academic textbook excerpt: “Discourse analysis is concerned with
the study of language use beyond the sentence boundary. It examines how
texts are structured and how meaning is negotiated in context.”

19. An editorial headline and lead: “The government’s inaction on air
pollution is a betrayal of public health. While officials speak of long-term
plans, children are breathing toxic air today.”

20. A museum placard: “Vincent van Gogh (1853-1890). Self-Portrait with
Bandaged Ear, 1889. Oil on canvas. Gift of the artist’s family, 1923.”

21. A user manual excerpt: “To reset the device, press and hold the power
button for 10 seconds until the LED flashes red. Then release and wait for
the device to restart automatically.”

22. A Facebook post: “Just finished reading ‘The Master and Margarita’
wow. Can't believe I waited this long. Highly recommend to anyone who
loves magical realism. What should I read next?”

23. A court ruling summary: “The plaintiff's motion for summary

judgment is granted. The court finds that there is no genuine dispute as to
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any material fact and that the plaintiff is entitled to judgment as a matter
of law.”

24. A promotional video script (voiceover): “Experience the new X-Phone.
Faster processor. Longer battery life. Stunning camera. Available now.”

25. A chatroom log (tech support):

User123: My laptop won't turn on.

SupportBot: Is it plugged in?

Useri23: Yes.

SupportBot: Try holding the power button for 15 seconds.

26. A journalistic feature opening: “In the shadow of the Carpathians, a
village fights to preserve a centuries-old tradition. The art of carpet
weaving, passed down through generations, now faces its greatest threat:
modernity.”

27. A private Instagram story (text overlay): “Finally weekend #relax”

28. An official government announcement: “Cabinet of Ministers
Resolution No. 342: On the Establishment of a National Agency for Energy
Efficiency. The agency will be operational by January 1, 2025.”

29. A poem (haiku):

autumn moonlight -

a worm digs silently

into the chestnut

30. A university syllabus description: “Course objectives: Upon
completion, students will be able to analyse complex texts, identify
discourse structures, and apply theoretical frameworks to real-world

communication.”

Each item contains an extended text or a set of related sentences.
Perform the following tasks:

e Microstructure analysis: Identify at least five cohesive devices

(reference, substitution, ellipsis, conjunction, lexical repetition)

and explain how they link sentences.
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e Macrostructure analysis: Outline the global organisation of the
text (main topics, hierarchical structure, logical progression).
Provide a brief summary of the text’s macrostructure.

e Thematic progression: Trace the development of theme and
rheme across at least three consecutive sentences. Discuss whether
the progression follows constant theme, linear theme, or derived
theme patterns.

e Paragraph organisation: Evaluate the structure of paragraphs
(topic sentences, supporting details, transitions). If the text lacks

clear paragraphing, propose a division into paragraphs and justify.

Text A The concept of “text” has evolved significantly over the past
century. In early structuralist approaches, a text was often seen as a
closed system, a product of linguistic rules that could be analysed
independently of context. This view was challenged by the rise of
discourse analysis and pragmatics. Scholars began to argue that texts
cannot be fully understood without considering their communicative
functions, the intentions of their producers, and the interpretive work of
receivers. Today, text is widely regarded as a dynamic entity, shaped by
social practices and cultural conventions. This shift has profound
implications for fields such as translation studies, education, and digital
communication. For instance, translators now recognise that
equivalence is not merely a matter of linguistic correspondence but of
functional adequacy within a target context. Similarly, educators teach
students not only to produce grammatically correct sentences but to
construct coherent, audience-appropriate texts. In the digital realm, the
boundaries of text have expanded to include multimodal elements,

requiring new analytical frameworks.

Text B Cporozgni y JIpBoBi BigkpuBcsi XX MibxHapoguuit ¢decTuBaip
JiTepaTypu. Y nporpami 3yCTpidi 3 MMCbMe@HHUKaMH, AYCKYCil, TOeTUYHI
YUTaHHS Ta MalcTrep-kaacu. OpraHisaTopyh O4YIKYIOTh IIOHaJ, 10 000

BigBimyBauiB. ®PecTuBanb TpuBaTUMe MWATh [JHIB. (OcCoO6MUBICTIO
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LIBOTOPIYHOTO  3axXx0Jy €  TeMaTW4Ha  CeKlis,  IpUCBSYEHa
NepeKIaJAllbKOMy MUCTeLTBY. Y HIH BI3bMYTb Y4YacTh Hepekjlajadi 3
mecsiTh KpaiH. BoHM 00roBOpHOBaTUMYTh BUK/IMKH, 3 IKUMU CTUKAETHCS
CY4acHUI TIepeKsiaZi, 30KpeMa Iepefady KyJIbTYpHO crenudiqHmx
peaniii. TakoX Bif0OyZeThCsl Mpe3eHTallisi HOBUX NEPEKIaliB YKPAiHChKOI
JliTepaTypy iHO3eMHUMH MOBaMU. 3a CJIOBAMH AUPEKTOPKH (eCTHUBAIIO,
1le CIIpUATHMe IOMyJ/ISIpU3allil YKPalHCbKOI'O MMCbMEHCTBA 32 KOPAOHOM.
Bxiz, Ha Bci mogll BIIBHUMN, OKPIM OKPEeMHX MaMCTep-KJIACiB, 110
NOTPeOYIOTh peeCTpaliii.

Text C In the early 2000s, the term “fake news” was relatively obscure.
Today, it dominates political discourse. What changed? The answer lies
in the convergence of several technological and social shifts. First, social
media platforms enabled the rapid dissemination of unverified content.
Algorithms, designed to maximise engagement, often prioritised
sensational or emotionally charged stories regardless of their accuracy.
Second, the erosion of traditional journalism’s economic model
weakened fact-checking infrastructure. Local newspapers closed, and
newsrooms shrank. Third, political actors discovered the strategic utility
of disinformation. By flooding the information ecosystem with
competing claims, they could create confusion and undermine trust in
institutions. The result is a public sphere where truth is contested, and
citizens struggle to discern reliable information. Countermeasures have
emerged: fact-checking organisations, media literacy programs, and
platform content moderation. Yet these efforts face an uphill battle
against the sheer volume of content and the sophisticated techniques of

disinformation campaigns.

Text D MoBa - 11e He TIpOCTO iHCTPYyMEHT KoMyYHiKalii. BoHa ¢opmye
Hallle MMCJIeHHs], BIUIMBA€ HA CHOPUMHATTS JOIUCHOCTI W BU3HA4Yae
imTeHTUYHICTh. Ll imes, BizoMa sIK riroTe3a JIHTBICTUYHOI BIIHOCHOCTI,
Ma€ [JaBHIO icTOpilo. i TOB'S3yl0TH Hacammepes, 3 iMeHaMu
aMepuKaHChbKUX AocmiaHuKiB ExBapaa Cemipa ta benmkamina Jli Bopda.

Cemnip cTBepIyKyBaB, LIO JIIOAU CIPUHAMAIOTH CBIT Kpi3b MPU3MYy PigHOI
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MoBU. Bopd mimmoB pasni, mpUnmycTUBIIH, 0 TPAMaTUYHI KaTeropii MOBH
6e3mocepeHbO BIUIMBAIOTH HA KOTHITUBHI npouecu. Hanpukiaza, MoBy,
IO PpO3Pi3HSAITP MHUHY/IWH 1 TemepilHili 4Yac, MOXYTb (OpMyBaTH
BiIMIHHE BIAYYTTSI 4YacOBOl NEpPCNeKTHMBU, HDK MOBH, SIKI TaKOro
po3pidHeHHs1 He MarTh. (Cy4acHa HayKa CTaBUTHCS [0 TilOTe3Hu
obepexHime. JlocmimKeHHsT TOKa3yloTh, II0 MOBAa BIUIMBAa€ Ha
MMCJIeHHS, ajie el BIUIMB € paJillie MOAY/IIOI0YUM, HDK JeTePMIHYIOUYHUM.
Tum He MeHI, ifless TIPO Te, O MOBA POPMYE CBITOTJISA], 3a/TUIIAETHCS

BIIJINBOBOIO B JIIHIBICTHII, QaHTPOIIOJIOTI] Ta KOTHITUBHINA Haylli.

Text E To write a history of the colour blue is to trace a paradox. In
antiquity, blue was almost absent from European art and literature.
Homer described the sea as “wine-dark,” not blue. The Greeks and
Romans had no distinct word for the colour; they saw it as a shade of
black or green. Blue entered the European imagination gradually,
through the influence of the Islamic world and, later, through the cult of
the Virgin Mary, who was depicted in blue robes starting in the 12th
century. By the Renaissance, blue had become a prestigious pigment,
made from ground lapis lazuli, more expensive than gold. Artists used it
sparingly, for the most sacred figures. Today, blue is the world’s
favourite colour, according to multiple surveys. It connotes calm, trust,
and stability. How did a colour so marginal become so central? The
answer lies not in the properties of the colour itself, but in the social,

economic, and religious forces that shaped its meaning over centuries.

Text F VYsaBiTh co6i MicTo 6e3 apxiBiB. Hemae moOKyMeHTiB, 110
3aCBIJYYIOTh IIPAaBO B/IACHOCTI, HEMA€E 3aIMCIB MPO HAPOHKEeHHs], HeEMa€
JIUCTYBAaHHS MDK TOKOJIHHSAMHU. Take wicTto icHyBazso 6 y BiYHOMY
TernepiliHbOMY, BiJipi3aHe BiJi CBOTO MUHYJIOTo. ApXiB — Lie He MPOCTO
cxoBuille manepiB. Lle iHcTUTyIisA mam’sTi, sska OPMYE iTEHTUYHICTH
crniibHOTU. B YKpalHi apxiBHa copaBa HepeXxwuaa CKIaJHI Mepiojm:
BiliHY, 3HUILEHHS OKyMEHTIB, imeosoriudi uucTtku. [licis 3100yTTs
He3a/Ie)KHOCTi PO3MOYaBCs MPOoLeC BIAKPUTTS paHillle 3aKPpUTHUX GOHZIB.

JlocmiaHUKY OTpUMaI AOCTYII 0 MaTepiaiB, sIKi JeCATHITTAMU Oy/Iu
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iz, rpudoM «ceKpeTHO». Lle 1ano 3mory mo-HOBOMy OCMHUCIUTH iCTOPiO
XX cronittsa. [lpore mpobGremMu 3anMIIAOTHCS: HenodiHAaHCYBaHHS,
3acTapini MeToau 30epiraHHs, KagpoBuii ronog,. EnexrpoHHi apxiBy, siki
MOTJIM O TIOJIETIIUTH JOCTYII, PO3BHUBAIOTHCS MOBIIBHO. | Bce )X, HaBiTh Y
uudpoBy emnoxy, apxiB 30epirae CBOW CHUMBOJIYHYy Bary. BiH e
CBiZ[MEHHSIM TOTO, IO MUHYJIe He 3HUKa€ Oe3CITifHO, BOHO YEKA€ Ha THX,

XTO 3aX04e HOro MOoYyTH.

Text G Artificial intelligence is often discussed in terms of what it can
do: beat humans at chess, generate art, drive cars. But a more profound
question is what Al is. Is it a tool, an agent, or something in between? If
a machine produces a poem that moves us, who is the author? If a
self-driving car causes an accident, who is responsible? These questions
are not merely philosophical; they have urgent legal and ethical
implications. Current frameworks of accountability were designed for
human actors. They struggle to accommodate systems that learn and
adapt. Some propose treating Al as a new kind of legal entity, akin to
corporations. Others argue that responsibility must always be traced
back to human designers, users, or deployers. The debate reveals deeper
tensions about autonomy, intentionality, and the boundaries of the
human. As Al systems become more integrated into society, these
questions will only intensify. How we answer them will shape not only

the regulation of technology but our conception of agency itself.

Text H Hauionaneuuii 3anoBignuk «Codis KwuiBcbka» 1poropiu
BiZj3Hayae 1015-piuus. 3a 1ell 4Yac cobop TepexuB PpYHHYBaHHS,
pectaBpatii, 3MiHy Braagu. CbOrosHi BiH € He JIHIIe I1aM SITKOIO
apXiTeKTypH, a U CHUMBOJIOM KYJAbTypHOI cTifikocTi. [llopoky crooau
MPUDKPKAIOTh COTHI THCAY TYpPUCTIB. Asie BifBimyBaui 4dacto GavaTh
Jivilie 30BHIIIHIO Benaud. MeHUI BIIOMOIO € TIOBCSIKJEHHA mMpals
pecTaBpaTopiB, apXeo/ioTiB, My3eHHHKIB, sIKi 30epiraloTh Iieil CrafoK.
®pecku  XI cronmiTTAA MOTPEOYIOTh  MOCTIHHOTO  MOHITOPHHTY.
Mikpoxsimar, BiOpailii Bifi TpaHCIOPTY, HaBITh AMXAaHHS BiJBimyBayiB,

BIUIMBAE Ha CcTaH naM sITKU. CriBpOOGITHUKY 3aMOBiIHUKA PO3ITOBIIAIOTH,
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IO KOXX€H JeHb — Ile Oa/laHCYBaHHS MDK BiJKPHUTICTIO ISl MyOTiKA i
HeOOXiZHICTI0O 3aXUCTUTH YHiKaIbHI cTapojaBHi criHk. OcTaHHIMU
POKaMU 3alpOBA/DKEHO HOBI TEeXHOJIOTil: Jla3epHe CKaHYBaHHS,
3D-mopenroBanHs, ndposi apxiBu. Boru gonomararoTs ¢ikcyBaTH cTaH
NaM SITKU 3 Oe3mpelieIeHTHOI TOYHICTIO. AJle HAUBAKIUBILIIUM, KOKYTh
MYy3€MHUKH, 3a/JMIIAETHCS JIIOACbKe CTaBJieHHs. [1IbKM TOM, XTO
BiJYYBa€ BIAIOBIJA/IBHICTG Ilepes, MHHYJIMM, MOXe IepeJaTH HOoro

MaliOyTHBOMY.

Each item presents a text (or a set of texts) with a specific
communicative context. Perform the following analysis:

e Explicit vs implicit meaning: Identify at least two explicit
statements and at least two implicit meanings (presuppositions,
implicatures, assumptions) that can be inferred.

e Linguistic context (co-text): Explain how surrounding sentences
clarify or constrain the interpretation of ambiguous elements.

e Situational context: Describe the likely setting, participants,
purpose, and other situational factors that are relevant to
understanding the text.

e Cultural/pragmatic context: Discuss any cultural knowledge,
social norms, or pragmatic conventions that a reader/hearer must

share to interpret the text correctly.

Text 1 A note left on a kitchen table: “Went to the store. Back soon. Don't
forget to call Mom - it’s her birthday.”

Text 2 [loBimomnenHss B MeceHmkepi: “Tu cboeodHui Ha napax 6ye?
Buknadauka kaszana, wo nepeHocums koHcyabmayito. S He 3anucas,
koau. Moxce, 3Haew?”

Text 3 A sign in a café: “Due to unforeseen circumstances, we are closing
at 4 PM today. We apologise for any inconvenience.”

Text 4 YpuBOK i3 po3MOBH [1BOX CTY/I€HTIB:

* 242 %



- Hy wo, six meit 3axucm?

— Ta HopmanvHo. Ane komicis mak dogzo padunacs, wWo s 8xce dymas —
yce.

— Ane xuc nputinsau?

— INputinanu. Cxazanu, wo 6ydyms pekomeHdysamu do dpyKy.

Text 5 A tweet:

“Just saw a squirrel steal an entire bagel from a tourist in Central Park.
Nature is metal.”

Text 6 Odiuiitauii muct: “IllaHosHi nacaxcupu! Y 36°a3ky 3 mexHiuHUMU
npuuuHamu noizd N° 743 «Kuis — Xapkie» 3ampumyemubca Ha 2 200UHU.
AdmiHicmpayis eok3any npuHocums gubaveHHs.”

Text7 An excerpt from a performance review: “Alex has shown
significant improvement in meeting deadlines. His attention to detail
remains a strength. In the coming quarter, we look forward to seeing
continued growth in his collaborative skills.”

Text 8 KomeHTap mifg HOBHMHOW0 mpo miABULIeHHS TapudiB: “3Hosy
36uparoms epowi Ha WoOCb, 4020 Hixmo He 6ayus. A xmo gidnosicmb 3a
kopynuito?”

Tex 9 A job advertisement: “We are looking for a dynamic,
self-motivated individual to join our growing team. Must be able to work
independently and under pressure. Competitive salary. Start immediately.”
Text 10 Po3amoBa MaTepi 3 JOHBKOIO:

— Tu 3108y He npubpana 8 KimHami.

— Mamo, 8 meHe 3a8mpa KOHMPOAbHA.

— ] o, KOHMPOAbHA 3ABANCAE NOKAACMU KHUXCKU HA NOAUYO?

Text 11 A caption on an Instagram photo of a person smiling at a laptop:
“Another late night at the office. But the team is killing it! #startuplife
#nopainnogain”

Text 12 AHoHc mogii: “Y n’amnuuyto o 18:00 & LlenmpanbvHili MicbKill
6ibriiomeyi 8id6ydemucs 3ycmpiy i3 nucbmeHHuyero OkcaHoro 3abyxncko.
Bxid sinbHutl, ane Kinbkicms micub obmexnceHa.”

Text 13 A product review on a website: “I bought this blender two months
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ago. It worked great for the first few weeks, but now it makes a strange
noise and sometimes stops mid-blend. Customer service was polite but
didn’t offer a solution.” (Rating: 2 stars)

Text 14 CMC Big apyra: “Cayxati, 8 64opa no3u4us8 meor KHUMCKY Npo
Kinninra. Moxcew 3abpamu, xoau 3py4Ho. Bona 8 meHe 6 prok3axy.”
Text15 A headline and subheadline from a newspaper: “LOCAL
SCHOOLS FACE BUDGET CUTS: Board cites declining enrollment and
state funding shortfall. Parents and teachers plan protest.”

Text 16 Jluct go pepakuii: “IlJodHs s npoixncdxcaro nepexpecms 8yauys
Lllesuenka ma Pparka. Ceimnogpop mam npayroe HEKOPeKMHO: 3eaeHull
cueHan dasa niwoxodie mpugae auwe 10 cekyHd. /[todu noxunozo 8iky He
gcmuzatoms nepetimu. IIpouty 36epHymu y8azy KOMYHANbHUX CaAyHc6.”
Text 17 A politician’s quote in an interview: “Let me be clear: we will not
raise taxes on working families. However, to maintain essential services,
we must consider all revenue options.”

Text 18 /liasor y uepsi:

— Bu ocmanHit?

— Hi, 3a MHO0 we XiHKa 3 QUMUHOI.

- Asxyto. A dymana, ysa kacupka 8xce 3a4UHAEMbCAL.

Text19 A text from a manager to an employee: “Hi, do you have a
moment to chat? Nothing urgent, just wanted to touch base about the
project. Let me know when you're free.”

Text 20 Oronowmenns B mix i3z4i: “lllaHosHi mewkaHyi! 25 mpasHs 3 9:00
do 17:00 nposodumumyms Oe3iHpeKyilo nideanrbHUX nNpuMiljeHb.
IIpocumo 3abeznewumu docmyn.”

Text 21 A diary entry (excerpt): “October 12. Another meeting that could
have been an email. Three hours of my life I'll never get back. At least the
coffee was decent.”

Text 22 BinnoBigb Ha BiAryK y coumepexi: “Jakyemo 3a saw gideyk. Ham
dyace wkoda, wo eaw doceid He sunpasdas ouikysaHb. Haw menedxncep
38’a0cembCsa 3 6amu HaAUOAUNCHUM HacoM, Wob supiwumu cumyayito.”

Text 23 A university professor’'s comment on a student’s draft: “This is a
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solid first draft. The argument is promising, but the literature review needs
expansion, especially in the sections on post-structuralist approaches.
Let’s discuss during office hours.”

Text 24 Po3amoBa B ciM’i:

— Tu cboeodHi do k020?

— Jlo AHdpis. Mu eomyemo cninbHuli npoekm.

- A wo, 8doma He moxucHa?

— MoocHa, ane 8 Hb020 Kpawuli Komn romep.

Text 25 A promotional email subject line and preview: “Your exclusive
offer expires tomorrow! Don’t miss out on 30% off - shop now.”

Text 26 YpuBok i3 cygmoBoro pimeHHsi: “Bpaxosytouu eidcymHicmob
dokasie euHu nidcydHoeo, cyd eeaxcae 3a HeobOxidHe 3akpumu
npoeadiyceHHs y cnpasi.”

Text27 A caption on a photo of a packed stadium: “This is what
community looks like. Proud of everyone who showed up today.
#TogetherStrong”

Text 28 3BepHeHHs1 BOJIOHTEPChKOI opraHiszaiiii: “IlTompibHa donomoeza!
Jna nidpo3diny, wo eukoHye 6otiosi 3asdaHHs Ha nepedosill, MepMiHO80
HeobxidHI mennosidopu. bydv-aka cyma eaxcnusa. Pekeizumu e wanui
npoginto.”

Text 29 A note on a refrigerator: “Please do not eat the cake in the blue
container. It’s for Friday’s party. Thanks!”

Text 30 3aronoBok i mepiwmii ab3an, crarti: “Y Kuesi cmapmysas nepwuti
eman pexoHcmpykuyii I[lodinbcbko2o mocmy. Pyx mpancnopmy 6yde
obmexcero Ha dea micsayi. Bodiie npocamb naaHyeamu mapwpymu

3a3dasnezion.”

Each item presents a short text (or description of a communicative

event). For each, perform the following analysis:
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e Identify the type(s) of discourse according to the categories in
Table g (by form, social context, communicative function,
theoretical perspective). Justify your classification.

e Discuss whether the text exemplifies “littled” discourse
(language-in-use) or “big D” Discourse (sociopolitical/cultural
framework). Explain.

e Identify at least two discourse features (e.g., turn-taking, speech
acts, cohesive devices, markers of power/ideology, genre

conventions) and comment on their function.

1. Transcript of a phone call:

A: Hello?

B: Hi, it’s Olena. Is Ivan there?

A: No, he’s at work. Can I take a message?

B: Yes, please tell him the meeting tomorrow is moved to 2 PM.

A:2 PM, got it. I'll let him know.

B: Thanks. Bye

A: Bye.

2. Excerpt from a political speech:

“My fellow citizens, we stand at a crossroads. The decisions we make
today will determine the future for generations to come. Some will tell you
to wait, to be cautious, to accept the status quo. But I say to you: now is
the time for action. We cannot afford to leave our children a world
diminished by our hesitation.”

3. Instagram post with image:

Photo of a sunset over mountains. Caption: “Finally made it to the
Carpathians. Absolutely speechless. Sometimes you just need to get away.
£ #wanderlust #ukraine #natureheals”

4. Excerpt from a legal contract:

“The Lessee agrees to maintain the premises in good condition and shall
not make any alterations without the prior written consent of the Lessor.

Failure to comply may result in termination of the lease and forfeiture of
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the security deposit.”

5. A student’s reflective diary entry:

‘I don’t know why I chose this topic. It seemed so interesting in the
beginning, but now I'm drowning in sources. Maybe I should change my
focus? But it’s too late. I'll try to get through it. One chapter at a time.”

6. Excerpt from a scientific article:

“The present study investigates the effects of code-switching on cognitive
control in bilingual children. Participants were 60 Ukrainian-English
bilinguals aged 8-10. Results indicate a significant positive correlation
between frequency of code-switching and performance on executive
function tasks.”

7. A Twitter thread (abbreviated):

@user1: Can someone explain why we still use fossil fuels when renewables
are cheaper?

@user2: Because the fossil fuel industry spends millions on lobbying.
Follow the money.

@user3: It’s not that simple. Infrastructure transition takes time and
political will.

8. Excerpt from a Facebook argument:

A: This new policy will destroy small businesses.

B: Actually, studies show it helps them in the long run.

A: Studies paid by the government?

B: Ad hominem much? Provide evidence or stop spreading misinformation.
9. A job interview transcript (excerpt):

Interviewer: So, what would you say is your greatest weakness?
Candidate: I sometimes take on too much responsibility because I want to
help my colleagues. But I'm learning to delegate and trust the team.
Interviewer: Interesting. And how do you handle stress?

10. Excerpt from a university lecture:

“Today were going to talk about discourse analysis. Now, what is

discourse? It’s more than just text — it’s language in context. Think about
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how you talk to your friends versus how you talk to a professor. Different
discourses, right? So, let’s look at some examples...”

11. A charity fundraising email:

Subject: Will you help us reach our goal?

Dear friend, every day, 100 children in our community go to bed hungry.
Your donation of just $25 can provide meals for a family for a week. Please
give today.

12. Excerpt from a conversation between two friends (WhatsApp):

— u coming to the party?

— idk, depends on how work goes

— come on, it’ll be fun!

— maybe. i'll let u know later

13. A political campaign advertisement (print):

“Vote for Anna Shevchenko: a leader who fights for your family, not for the
oligarchs. Proven track record. Honest. Effective. October 25.”

14. Excerpt from a doctor-patient interaction:

Doctor: So, what brings you in today?

Patient: I've had this cough for about two weeks. It’s worse at night.
Doctor: Any fever? Shortness of breath?

Patient: No fever, but sometimes I feel a tightness in my chest.

Doctor: I'd like to listen to your lungs. Take a deep breath.

15. A news headline and lead:

“Parliament Passes Controversial Tax Reform: The bill, which barely
secured the required majority, has been criticized by opposition parties as
‘a gift to big business’ while the government argues it will stimulate
investment.”

16. A food blog recipe post:

“This borshch recipe has been in my family for three generations. The
secret? Let it sit overnight. Trust me, the flavours deepen like you won't
believe.” (Accompanied by photos)

17. Excerpt from a police interrogation transcript:

Officer: Where were you on the night of the 15th?

* 248 *



Suspect: [ was at home. Alone.

Officer: Can anyone verify that?

Suspect: I told you, I was alone. I don’t know what else to say.

18. A product review on an e-commerce site:

“I bought this laptop three months ago. It worked fine at first, but now the
battery lasts only an hour. Customer service was unhelpful. Very
disappointed.” (Rating: 1 star)

19. Excerpt from a talk show interview:

Host: So, your new book is about identity. What made you want to write
about that?

Guest: I think it’s the question of our time. Who are we, really? In a world
where we're constantly performing for social media, authenticity
becomes... complicated.

Host: Complicated, yes. But also essential?

Guest: Exactly.

20. A public service announcement:

“If you see something, say something. Report suspicious activity to the
police. Your call could save lives.”

21. A poem:

The sky is a grey sheet today,

pulled tight over the city.

Somewhere a bird calls once,

then stops.

I am learning to listento silence.

22. Excerpt from a corporate mission statement:

“Our commitment to sustainability drives every decision we make. We
believe that business can be a force for good, creating value for
shareholders while protecting the planet.”

23. A comment section under a news article about immigration:
User 1: They re taking our jobs.

User 2: Actually, studies show immigrants create more jobs than they

take.

* 249 %



User 1: Typical liberal propaganda.

User 3: Can we have a civil discussion without name-calling?

24. Excerpt from a film script:

INT. COFFEE SHOP - DAY

MARIA (4o0s, tired) sits alone. JAMES (30s) approaches.

JAMES.: Is this seat taken?

MARIA (looks up, surprised): No, go ahead.

JAMES: You look like you could use some company.

MARIA: Is it that obvious?

25. A tweet from a verified news account:

“BREAKING: Central Bank raises key interest rate to 15%. Analysts say the
move aims to curb inflation but may slow economic growth.”

26. Excerpt from a peer-reviewed article abstract:

“Using critical discourse analysis, this paper examines how Ukrainian
media represent internally displaced persons. Findings reveal patterns of
victimisation and marginalisation that reinforce social distance.”

27. A children’s book opening:

“Once upon a time, in a small village nestled between the mountains and
the sea, there lived a girl who could talk to birds.”

28. An email from a professor to a student:

Subject: Your thesis draft

Dear Oksana, thank you for submitting your draft. 1 have some
comments, mostly on chapter 2. Could we meet next week to discuss? Let
me know what time works for you. Best, Prof. K.

29. A meme text overlay:

“Me: I'll just check social media for 5 minutes. Also me 3 hours later: ...”
30. A diplomatic communiqué:

“The parties reaffirmed their commitment to the Minsk agreements and
agreed to continue consultations on the implementation of the ceasefire.

Both sides emphasised the importance of humanitarian access.”
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Each item presents a transcript of a spoken interaction (or a short
dialogue). Perform a conversation analysis by addressing the following:

e Identify the turn-taking structure: who initiates, who responds,
any overlaps, pauses, or interruptions.

e Analyse speech acts (e.g., question, answer, request, offer, apology,
complaint, excuse) in at least five turns. Use Searle’s taxonomy if
helpful.

e Discuss adjacency pairs (e.g., question-answer, greeting-greeting,
complaint-excuse, offer-acceptance/refusal). Identify at least three.

e Comment on any interactional patterns (e.g., repair, hesitation,

politeness strategies, power asymmetries).

1. Transcript:

A: Hey, did you see the game last night?

B: No, I was working late. Who won?

A: We did. 3-2.

B: Oh, awesome! I'll have to watch the highlights.

A:You should. The last goal was incredible.

2. Transcript:

— Bubaurte, B He migKaKeTe, IK MPOUTHU 10 My3€r0?

- Tak, izete mpsiMmo 0 cBiTI0dOpPAa, MOTIM TOBEPTAETE TiBOPYY. XBUJIMH
IUSITh MiLIKU.

- [Iakyto. A 1je janeko BiJ, LeHTpy?

- Hi, ue B uenTpi. Tam i BUBiCcKa BerKa, He MPOIMYCTUTE.

3. Transcript (customer service call):

Agent: Thank you for calling TechSupport. My name is Alex. How can I
help you?

Caller: Hi, my internet keeps dropping every few minutes.

Agent: I'm sorry to hear that. Let me check your connection. Can you
tell me your account number?

Caller: It’s 4567-8923.
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Agent: Thank you. I see there’s an outage in your area. Technicians are
working on it. Estimated fix is two hours.

Caller: Two hours? I have a deadline!

Agent: I understand the frustration. Would you like me to set up a text
alert for when it’s restored?

Caller: Fine. Do that.

4. Transcript (classroom interaction):

Teacher: So, what do you think the author’s purpose is here? (pause)
Yes, Oksana?

Oksana: I think she’s trying to show the contrast between the two
characters.

Teacher: Good. And how does she do that? (pause) Anyone else? Ivan?
Ivan: Through the dialogue?

Teacher: Exactly. The dialogue reveals their different social positions.

5. Transcript (Ukrainian - family conversation):

Mama: Ty 3HOBy He BUMKHYB CBITJIO B KOPUJOPI.

Cun: Oi4, 3a0yB. 3apa3 BUMKHY.

Mawma: CkisbKu pa3iB MOXKHA Ka3aTu?

Cun: Hy, BuGau. binbiie He Gyge.

Mawma: KokHOro pasy Tak Kakell.

6. Transcript (business meeting):

Chair: So, let’s move to item 3: the budget proposal. Olena, can you walk
us through it?

Olena: Sure. As you can see on slide 4, we're projecting a 10% increase in
costs. But we also expect a 15% revenue growth.

Petro: (interrupting) Sorry, but where is that growth coming from?
Olena: I was just getting to that. The new product line accounts for most
of it.

Chair: Let Olena finish, please. Then we can take questions.

7. Transcript (doctor-patient):

Doctor: What seems to be the problem?

Patient: I've had this pain in my lower back for about three weeks.
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Doctor: On a scale of 1 to 10, how bad?

Patient: Maybe a 67 But it gets worse when I sit for a long time.

Doctor: Any numbness or tingling in your legs?

Patient: No.

Doctor: Okay. I'd like you to lie down on the examination table so I can
take a look.

8. Transcript (phone call):

- Anno, Mapie IBaniBHO, 106pwuii Beuip. Lle Cepriii 3 yHiBepcuTeTy.

— No6pwii Beuip. Ciyxaro Bac.

- 51 A3BOHIO 1070 KOHCYAbTaLil. Y1 MOXXHA MepeHecCTH 11 Ha cepeny?

- Ha cepeny? O koTpiii?

- O pecarii.

- I'apa3zg. [IpuxogpTe. [lo cepenu.

9. Transcript (argument between roommates):

A: You said you'd do the dishes last night.

B: [ was going to, but I had that emergency work call.

A: That was three hours. You could have done them after.

B: I was exhausted. I'll do them now, okay?

A: You always have an excuse.

B: That’s not fair. I do my share.

10. Transcript (police-citizen):

Officer: Do you know why I pulled you over?

Driver: No, officer. Was I speeding?

Officer: You were going 85 in a 65 zone. License and registration, please.
Driver: I'm so sorry. I didn’t realise.

Officer: Wait here.

1. Transcript (interview for a research position):

Interviewer: Tell me about a time you faced a significant challenge in
your research and how you overcame it.

Candidate: In my master’s project, I had to collect data during the

pandemic. Everything moved online, and my response rate was very low.
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I had to redesign my methods and ended up using social media
outreach. It worked.

Interviewer: And what did you learn from that experience?

Candidate: That adaptability is crucial. Also, that sometimes
unconventional methods yield the best results.

12. Transcript (teacher-parent meeting):

Buurenpka: lo6poro nus. Bu mama Augpist?

Mawma: Tak. llock cTanocs?

Buurenbka: Hi, Bce 1o6pe. [IpocTo xoTiia 06TOBOPUTH HOTO YCIILIHICTb.
BiH 371i0HMIA, ajle OCTAaHHIM YaCOM HeyBa>KHUI.

Mama: I momitmma. Bmoma BiH Tex 6araTto 4Yacy NpOBOJWTH 34
Teie(pOHOM.

Buutenbka: MoxavuBo, BapTo OOMexuTu. [HOZI 1€ BIUIMBAE Ha
KOHLeHTPALio.

13. Transcript (casual talk at a party):

C: So, how do you know the host?

D: We were in the same linguistics program. You?

C: I'm her cousin.

D: Oh, nice! So you grew up here?

C: No, I moved here for work a few years ago.

14. Transcript (radio phone-in):

Host: We have Anna on the line. Anna, what’s your question?

Caller: Hi, thanks for taking my call. 'm wondering: do you think the
new policy will actually help small businesses?

Host: That’s a great question. Let me bring in our expert, Dr. Petrenko.
Expert: Thank you. Based on the data I've seen, it’s mixed...

15. Transcript (complaint at a café):

BigsimyBau: [lepernporiyio, s1 3aMOBJISIB KaBy 6e3 IIyKpY.

OdiuianT: Oii, BUubGaure. $1 3apas 3miHIo.

BigsimyBau: I 6yzap macka, MpUHECITh paXyHOK.

OdiuianT: 3apas, 3apas. [IpuitmMiTh MO1 BUOAUeHHSI.

16. Transcript (academic supervision meeting):
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Supervisor: How’s the thesis coming along?

Student: I've finished the literature review and I'm starting on the
methodology. But I'm struggling with the theoretical framework.
Supervisor: Which part?

Student: 'm not sure how to integrate critical discourse analysis with
cognitive linguistics.

Supervisor: Let’s look at some sources that bridge those approaches.

17. Transcript (two friends meeting):

— O, npusit! /laBHO He 6AYUITUCH.

— [Ipusit! Tu 3minunace. Hose Bonoccs?

— Tak, BUpIIIKJIA TPOXU 3MIHUTH IMIHK.

— [lyxe rapHo. A 110 4yyTn?

— Ta Bce mo6pe. [paiioro, IK 3aBXKIU.

18. Transcript (mediation session):

Mediator: Let’s both try to speak one at a time. Anna, you said you felt
unheard. Can you explain?

Anna: I've told him three times about the noise, and nothing changes.
Mediator: Petro, how do you see it?

Petro: I didn’t realise it was that important. I can try to be quieter.

Anna: That’s all I'm asking.

19. Transcript (TV interview with a politician):

Journalist: Minister, critics say your policy has failed to reduce
unemployment. How do you respond?

Minister: [ would point to the data: unemployment is down 2% since we
took office.

Journalist: But that’s mostly due to seasonal jobs, isn't it?

Minister: Any job is a job. We're creating opportunities.

20. Transcript (tech support chat):

KopuctyBau: He Moy 3atiTu B ocobucTtuii kKabiner. Buzae moMusiky.
Omneparop: [lepenpomryio 3a He3py4yHocTi. Byap sacka, crpoOyiite
OYMCTHUTHU Kelll Opaysepa.

KopuctyBau: 3po6us. He gonomorio.
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Omnepatop: Tozi CKUHbTE MapoJib 3a MOCUIAHHSM, s 3apa3 HAAIITIO.
KopuctyBau: JIsikyto.

21. Transcript (classroom - student presentation):
Student: So, my research question is... (pause, looks at notes)
Teacher: Take your time.

Student: It’s about how social media shapes political discourse.
Teacher: Good. And what’s your main argument?

Student: I argue that it both democratises and polarises.

22. Transcript (police-witness):

Odiuep: Po3kaxiTs, 110 BU GaynIIH.

Ceigok: $1 mpoxomwiaa moB3, moyysna Kpuk. [loTiMm mobGauumna aBox
Y0JIOBiKiB, BOHU IITOBXAJIHCS.

Odiuep: Bu moxxeTe ix ommcaTtu?

Csigzok: OzuH OYB Y YOPHI# KyPTL{, APYTHUH — Y Cipiil.

Odiuep: Job6pe. Jskyro.

23. Transcript (negotiation):

A: We're offering $50,000.

B: That’s below our minimum. We can’t go lower than $65,000.
A: $60,000 and we have a deal.

B: Let me check with my manager. (pause) Okay, we can do $60,000 if
you pay in 30 days.

A: Done.

24. Transcript (mother and child):

dutuHa: MamMo, MOXXHa s TiAy TyasaTu?

Matu: A ypoku 3po6uB?

utrHa: Maiixe.

Maru: [I]o 3HaUUTh «MahKe»?

OutuHa: TibKU MaTeMaTHUKa 3a/IMIINIACh.

Matu: 3pobuii — ToAi Uau.

25. Transcript (peer feedback):

A: Can I read you my intro?

B: Sure.
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A: (reads) “This paper argues that...”

B: I like the thesis, but maybe you need a hook. Something to grab the
reader.

A: Yeah, I was thinking that too.

B: What about starting with a question?

26. Trascript (job interview):

[HTepB'I0ep: YoMy BH 00pau came Hally KOMIaHi0?

Kangupar: Bama kommnaHist Mae 4yf0By penyTauiio B ramaysl. S crexus 3a
BALIMMH MMPOEKTAMU i XOUy JOTYIUTUCS SO KOMaHAM podecioHasiB.
[HTepB’I0€ep: A siKi Ballli Kap'epHi rTaHu?

Kangupar: I xody pos3BuUBaTHCS B 1LbOMY HamnpsMi N CHOZIBAIOCS
IIPUHECTHU KOPUCTb KOMITaHil.

27. Transcript  (dispute  resolution in a  workplace):
Manager: | noticed there’s been tension between you two. Let’s talk.
Employee 1: I feel like I'm doing all the work and she’s not contributing.
Employee 2: That's not true. I've been handling the client
communication.

Manager: It sounds like there’s a misunderstanding about roles. Let’s
clarify who does what.

28. Transcrip BB (telephone survey):

Omnepatop: Jo6puii Bevip, Bac TypOyIOTh i3 COLIOMOTiYHOI cy>k0u. Yu
MO)XeTe MPUITATH I SITh XBU/IWH JIJIsl OTTUTYBAHHS ?

PecrionzeHT: 3apa3 He Jy)Ke 3py4HO.

Omneparop: I MoXXy nepeasBonuTH misHime. Ko Bam Oyze 3py4HO?
PecnmongenT: O BoCbMiii.

Omneparop: Jskyrw. Jlo 3B’ A3Ky.

29. Transcript (crisis hotline):

Operator: This is the crisis support line. How can I help?Caller: I don’t
know. I'm just feeling really low.

Operator: I'm glad you called. Can you tell me what’s going on?

Caller: It’s everything. Work, family... I feel like I can’t cope.

Operator: That sounds really hard. You're not alone. I'm here to listen.
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30. Transcript (friends planning a trip):

- A 110, 51K noigeMo B KapnaTtu Ha BUxigH1?

- O, knacHa iges. Tu 3Haeu ssKech Micie?

- Moxna 3HaTu OyauHO4YOK y Bopoxrti. S muHynoro poky Oys,
Cr1o100a10Ch.

— JlaBaii moryriumo wiHu. | Tpeba BUpIINTH, Y1 OpAaTH MAIIUHY.

Each item presents a text (or set of texts) that can be analysed from a
critical discourse perspective. Perform a critical analysis addressing the
following:

o Identify discursive strategies used to construct power relations,
ideology, or social identities (e.g., naming, predication,
argumentation).

e Analyse linguistic features that reflect or reinforce power
asymmetries (e.g., passive voice, nominalisation, modality,
pronouns, lexical choice).

e Discuss ideological assumptions embedded in the text. What is
taken for granted, what is presented as “common sense”?

e Explain how the text might contribute to maintaining or

challenging social hierarchies.

1. The government has announced new measures to combat illegal
immigration. These measures will ensure that only those who contribute
to our society are allowed to stay. It is time to put our citizens first.

2. Ekcieptu  3a3Havatoth, 1mo pedopma ocBitu HeoOxigHa. I[Ipote
BUYMTEJ, SIKi ZeCATHUMITTSIMHU MPALIOBA/IM 3a CTAPOI0 CUCTEMOIO, YHUHSThH
omip 3MiHaM. BoHU 60SATHCS HOBOTO i 3aBaYKalOTh TPOTPECY.

3. The CEO announced a ‘rightsising’ initiative that will result in a 15%
reduction in workforce. ‘This difficult decision will position the company

for long-term growth,’ she stated. Shareholders applauded the move.
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4. (newspaper headline and subhead): Be3po6iTHi BigMOBISIOTBCS Bif,
po6oTtu? Jlep)xaBHa ciy)x6a 3aifHATOCTI MOBimomIsie, 1o moHaz 30%
BAaKAHCIM 3a/IMIIAIOTHCS HE3alMOBHEHUMH 4Yepe3 ‘BUCOKI BHUMOTH
IpeTeHeHTiB.

5. These people have no respect for our laws. They come here and expect
everything for free. We need to send a message that this will not be
tolerated. (Comment section on immigration article)

6. (corporate communication): Ham mpukpo mnoBimomisTH, 1o yepes
dbopc-MaKOpHiI 0OCTaBUHU MM 3MYIIEHi ONTHUMi3yBaTu BUTpaTy. Hamri
CHiBpOOITHUKY — HAWUOi/IbIIA I[iIHHICTH, TOMY Lieil KPOK OyB HaJ3BUYAHO
CKJIQZIHUM.

7. Women are naturally more nurturing, which is why they excel in
caregiving roles. This is not discrimination; it’s biology. (Excerpt from a
blog post)

8. (political speech): Mu 3po6uiu HeiiMOBipHe: 3a Ba POKH 30yIyBasin
OOpOTH, IKUX He OyayBamu gecATWmTTAMU. OnoHeHTH? BoHU Tinbku
KPUTHKYIOTh, aJié YXOJHOI a/IbTEPHATHUBU He 3aTIPOIIOHYBAJIH.

9. The protesters, many of whom are unemployed youth, have been
accused of vandalism and disturbing the peace. Authorities urge them to
express their views through legal channels.

10. (advertisement for a beauty product): IToBepHiTh c06i MOIOZICTS!
Hamr kpeM 3HHUIye 3MOpPIIKH, POOUTH IIKiPy MPYXHOI, i BH 3HOBY
IoyyBaTUMeTecs: BIeBHeHO. He [osBosnsiiTe BIKy BM3HA4YaTH Bally
Kpacy.

1. It is a matter of common sense that if you work hard, you will
succeed. Those who are poor simply haven't tried hard enough.
(Editorial)

12. (news report on a protest): Y uentpi KueBa 3HOBy 3i6Gpammcs
aKTUBICTU. BOHM BHUMarairoTh 3BUIBHEHHSI 3aTpUMaHuX. [lomiis
HAroJIollye, IO /i€ B MeXaxX 3aKoHy i 3abe3nedye IpOMAChKUM

MOPSJIOK.
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13. The developing world must adopt sustainable practices if we are to
save the planet. Industrialised nations have already done their part by
reducing emissions.

14. The management has decided to implement a flexible working hours
policy to enhance work-life balance. Employees are expected to maintain
productivity targets.

15. (advertisement for a language school): Xouemr 6yTu ycmiurHUM?
BuBuali aHriiicbKy 3 Hamu! bes mMoBU - HisKux nepcrnektus. Hamrn
BUITYCKHUKHU MPALIOIOTh Y TONOBUX KoMNaHisax. [Ipuennyiics go enituy!
16. The UN report highlights ‘systemic discrimination’ against minority
groups. However, government officials dismissed the findings as ‘biased
and politically motivated’.

17. (corporate press release): Kommanis N orosoiirye mpo peOGpeHIUHT.
HoBuii nororun cuMBOMi3ye iHHOBAlll, BIAKPUTICTh 1 pyx Bnepen. Mu
3Q/TUILAEMOCS JTiJEPOM PUHKY, aIANITYIOYUCh 0 BUK/IHKIB Yacy.

18. Those who oppose the new security measures are effectively siding
with the terrorists. There is no middle ground when it comes to
protecting our nation.

19. (interview with a business owner): Moi mpaiiBHUKK OTPUMYIOTH
riHy 3apIuiaTy. Ko XTOCh He3aJ0BOJIeHUH, HexXal LIyKae iHIle Micle.
Y MeHe yepra 3 OXO4YHMX MPALFOBATH.

20. (public discussion about a new development project): Akmusgicmu,
Akl gucmynaioms npomu 6ydieHuymea, npedcmasssiiomes iHMepecu
MeHwocmi. binbwicms mewkaHyie niompumyoms npoekm, 60 8iH dacmb

HO8I poboui Micus.

Each item presents an extended text (or set of texts). Perform an
integrated discourse analysis by addressing the following:
e Form and structure: Analyse the text’s genre, communicative

purpose, and organisation (macrostructure).
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e Micro-level features: Identify cohesive devices, speech acts,
turn-taking (if dialogue), and other linguistic patterns.

e Social/critical dimension: Discuss power relations, ideology,
identity construction, and any use of discursive strategies.

e Context: Explain how situational, cultural, and intertextual
factors shape the text’s meaning.

e Synthesis: Provide an overall interpretation of how the text

functions as discourse.

Text 1 (political speech excerpt)

“My friends, we gather here today not simply to celebrate, but to
recommit. Recommit to the values that have made our nation great:
hard work, integrity, and compassion. Some would have you believe that
our best days are behind us. They peddle fear. They sow division. But I
tell you: the sun has not set on our country. It is rising. It is rising
because of you - the workers, the dreamers, the believers. Together, we
will build a future where no one is left behind. This is our promise. This

is our destiny.”

Text 2 (news article with comments)

Cmamms: «Y Kuesi geMoHTYBasM mMamM SITHUK PaAsHCHKOMY TeHepaJy.
3a cjoBaMU Mepa, Lie YaCcTHUHA MOJITHUKU JeKOMYHi3dauil. OnuTyBaHHS
MOKa3yI0Th, 1110 62% MelIKaHIIiB MiATPUMYIOTh TaKi Zil.»

Kopucmysaui: «<Hapenrti! I'eTs iMmnepcbKi CUMBOJIN.»

Kopucmysauz: «lle ¢anbcudikanisi icropii. He MoxHa 3HUIIyBaTH
MUHYJIE.»

Kopucmysau3: «A XTO IUTaB AyMKY I'POMaJ ¢»

Kopucmysay4: «62% — 1ie Ginplricts. Becim He gorogum.»

Text 3 (conversation between a supervisor and an intern)
Supervisor: How’s the project coming?

Intern: I've finished the data collection, but I'm having some trouble
with the analysis.

Supervisor: Have you tried the new software?

*x 261 x



Intern: No, I wasn’t sure if I had access.

Supervisor: I'll get you set up. Come by my office later.

Intern: Thank you. I really appreciate it.

Supervisor: No problem. That’s what I'm here for. By the way, have you
thought about presenting at the department symposium?

Intern: Oh, I don’t know if I'm ready for that...

Supervisor: It’s a great opportunity. Think about it.

Text 4 (extract from a fiction text)

BoHa Bwiilla Ha TraHoOK, Koiu Bxe cyreHino. Cycizchkuii cobaka
raBKHYB pa3 i 3aMoBK. Jlech Ja/ieKo IypKoTilla BaHTaxiBKa. [ 3maocs,
IO B MOBITPi MaxHe JolleM, ajie Hebo Oyno umcre. «Jlovyekarocs», —

l'IpO]J.Iel'[OTi]Ia BOHa. | 3aBM€pJia, BAIUBJISIIOYUCH Y CYTiHKI/I.

Text 5 (corporate email chain)

From: HR@company.com

Subject: Mandatory Training

All employees must complete the cybersecurity training by Friday.
Failure to do so will result in disciplinary action.

From: employee@company.com

Subject: Re: Mandatory Training

[ have a client meeting all day Friday. Can I get an extension?

From: HR@company.com

Subject: Re: Mandatory Training

No extensions. The training is mandatory. Please complete it before
Friday.

Text 6 (TV interview with a cultural figure)

JKypnanicm: Bama ocTaHHSI KHMra BMKJIMKaja )XBaBy JAUCKycilo. Bu
OYiKyBaJIM Ha TaKy peaklito?

[Tucomennuya: $1 mucana i He ansa TOro, OO MPOBOKyBaTH. S XoTina
MOCTAaBUTH MHUTAHHS, SIKi, HA MOIO AYMKy, AaBHO Ha3spiau. Te, mio
OWCKYCisl BUHIIIA TOCTPOIO, — 1ie 1oope.

JKypHanicm: Aye Bac 3BHMHYBa4yylOThb y TOMY, IO BHU IepeOisblIyeTe
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npo6iemy.

[Tucomennuya: SIkimo mpo mpo6GaeMy TOBOPSITh, 3HAYWUTh, BOHA iCHYE.
MoB4YaHHS HIKOIX HIYOTO He BUPILIYBAJIO.

Text 7 (advertisement and social media responses)

Ad: “This revolutionary detox tea will cleanse your body in just 7 days.
Feel lighter, more energetic, and healthier than ever. Order now!”
Responses:

User 1: “Scam. Detox teas don’t work. Your liver does that.”

User 2: “I tried it and actually felt great.”

User 3: “These products prey on people’s insecurities. Disgusting.”

User 4: “Worked for me! Don'’t listen to the haters.”

Text 8 (academic conference presentation abstract)

Y gomoBini Oyge TpeACTaB/€HO pe3ylbTaTH  AUCKYPC-aHAJTi3y
TapJIaMEeHTChKUX /1e6aTiB 1100 MOBHOI IMOMITUKK B YKpaiHi (2019-2023).
BUKOPUCTOBYI0UH METOJ0JIOTiI0 KPUTUYHOTO JUCKYPC-aHaIi3y, aBTOPKa
JOOCIIIDKYE, SIK JAeMyTaTh KOHCTPYIOIOTh 1I@€HTUYHOCTI «CBOIX» 1 «IYXKUX»,
aneoTh 40 ICTOPUYHUX HAPATHBIB 1 J€rITUMI3YIOTh BIaCHI MO3ULI.
[lomepenHi BUCHOBKM CBI4aTh MNP0 MNOJSIPU3AL{I0 AUCKYPCY Ta
BUKODHUCTAHHS CTpaTeriii eBdemiszaiii Ta aucdemisallii 3aJeXHO Bif,
IOJIITUYHO] IPUHAJIeXKHOCTI.

Text 9 (police-citizen interaction during a traffic stop)

Officer: License and registration, please.

Driver: Of course, officer. Is there a problem?

Officer: You ran that red light back there.

Driver: I thought it was yellow...

Officer: It was red. I have it on camera.

Driver: I'm really sorry. I must have been distracted.

Officer: I'm going to give you a warning this time. Pay more attention.
Driver: Thank you, officer. I will.

Text 10 (social media thread on language use)

Post: “Homy zmeski yKpaiHIii A0Ci pO3MOB/ISAIOTH pociiicbkoio? Lle x MoBa

arpecopa.”
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Comment1: “bo 1ie ixHs pigHa MoBa. MoBa He MoXke OyTH arpecopom.”
Comment2: “YkpaiHcbka - JepxaBHa. [loBakaiiTe KpaiHy, B sKiii
xuperte.”

Comment3: “A six Oytu 3 gBOoMOBHUMHU poawHamu? He Bce Tak
4opHO-06io.”

Comment4: “3paza! Bci, XT0 Ka)ke pociiicbKoI0, — IT'sITa KOJIOHA.”
Comments: “Arpeciss B KOMeHTapsX TeX He Jomomarae. Tpeba
MiATPUMYBATH, a HE 3aCyKyBaTH.”

Text 11 (teacher-student conference)

Teacher: I noticed your participation has dropped off lately. Is
everything okay?

Student: Yeah, just a lot of work for other classes. I'm behind in reading.
Teacher: I understand. But participation is part of your grade. Maybe we
can find a way to get you back on track?

Student: I'll try to come more prepared.

Teacher: That’s all I ask. You have good insights when you speak.

Text 12 (government website announcement)

Ypsig 3anyckae miatpopmy /sl eIeKTPOHHUX 3BepHeHb. Ternep KOoXXeH
IPOMA/ISTHUH MOXKe HaZiC/IaTy 3allMT A0 OPraHiB BiAaAu oHIalH. Lle Kpok
0 TIPO30POCTi Ta 3py4yHOCTi. OUiKyeThCS, 10 Yac PO3TJSAAY 3BEPHEHBb
CKOPOTUTHCS BABIYI.

Text 13 (dialogue from a film script)

INT. APARTMENT - NIGHT

LENA sits at the table, papers spread out. MARK enters.

MARK: Still working?

LENA: This grant proposal is due tomorrow. I can’t get the budget to
balance.

MARK: Let me see. (looks) You forgot to include indirect costs.

LENA: I knew it was something stupid.

MARK: Not stupid. Just overlooked. Happens to everyone.

Text 14 (expert opinion in a newspaper)

[Tpodecop Tlerpenko: Pedopma pmereHTpasizailii sasa MO3UTHBHI
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pe3y/ibTaTH, ajfie € puU3uKu. MicleBi TrpomMagud OTpUManu Oisblie
MOBHOBA)KEeHb, ajie He 3aBXKA 1 MaIOTh JOCTATHIN KaJIpOBHIA pecypc st iX
peanizanii. be3s cympoBogy 3 OOKy [Aep)XaBW Iieil Mpoiec MoXe
CITOBLIBHUTHUCSL.

Text 15 (live chat customer service)

[14:32] Customer: My order hasn’t arrived. Tracking says delivered, but I
don’t have it.

[14:33] Agent: 'm sorry to hear that. Can I have your order number?
[14:33] Customer: #98765

[14:34] Agent: Thank you. Let me check. ... I see it was marked delivered
at 10:15. Have you checked with neighbors?

[14:35] Customer: Yes. No one has it.

[14:36] Agent: I'll open an investigation. You'll receive an update within
48 hours. Is there anything else I can help with?

[14:36] Customer: No. Thanks.

Text 16 (literary analysis essay excerpt)

Y pomatni «Micto» Banep’siHa [TigzMOrUIBHOTO AMCKYPC MPOCTOPY CTAE€
KJIFOYOBUM 3ac000M pernpeseHTallii BHYTPILIHBOTO CBiTy repos.. MicTo
MIOCTA€ He MPOCTO TJIOM, & AKTUBHUM YYaCHUKOM [iajiory, o $popmye
1I€eHTUYHICTh TOJIOBHOTO MEepPCOHaXXa. ABTOP BUKOPHCTOBYE OMO3ULIIO
«UeHTp - mnepudepisi», mWOO TMMOKA3aTH COLiA/JIBHY MOOIIBHICTD i
BOJIHOYAC BIJYY>XEHHS.

Text 17 (presidential debate excerpt)

Moderator: Candidate A, what would you do to improve the economy?
Candidate A: We need to cut taxes for small businesses and reduce red
tape. That’s how you create jobs.

Moderator: Candidate B, your response?

Candidate B: My opponent’s plan is a gift to the wealthy. We need to
invest in education and infrastructure. That’s the real engine of growth.
Text 18 (informal WhatsApp group chat)

[10:15] Onena: /liB4aTa, XTOCh MOXXe MO3UYUTH 500 TPH O 3apIiaTh?

[10:17] IpuHa: 51 MOXY, CKUIAlt KapTKY.
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[10:118] Onena: [sikyio

[10:20] Mapis: O, a 110 Tpanuiocs?

[10:22] Onena: Ta mpocTo KOMyHasKa MpUiilUIa Gisbiile, HK O4YiKyBaja.
Bigmam micsist 25-10.[10:25] Ipuna: be3 npo6iem.

Text 19 (museum placard)

This sarcophagus dates from the 5th century BCE. It was discovered in
1872 by a local farmer. The intricate carvings depict scenes from the
myth of Persephone. Scholars believe it belonged to a high-ranking
official.

Text 20 (podcast transcript)

Benyuwii: CborogHi roBopumo npo ¢eiiku. YoMy a0 iM BipsaTh?

[cTh: Tomy 110 deitku 4acTo eMOliiiHO 3apsimKeHi. BoHu ameoTs 10
CTpaxy 4YM THIBY. A KOJM MU €MOLiMHI, KPUTH4YHE MMCJICHHS
BiTKJTIOYAETHCS.

Benyuwii: To o pobutu?

lcte: [lepeBipsaTy mxepena. 3asaBaTy coOi MUTAHHS: XTO Lie Kake i
yomy. Lle mepumii Kpoxk.

Text 21 (corporate press release)

TechCorp today announced the acquisition of InnovateAl, a startup
specialising in machine learning solutions. ‘This acquisition aligns with
our strategy to expand in the Al sector,” said CEO. The deal is expected
to close by Q3.

Text 22 (complaint letter to the city council)

[IlanoBHA pepakuie! 3BepTaOThCsi MeIIKaHLi OyAuMHKY N° 15 mo Byauui
[lleByeHka. Yxe miB poky He mpaitoe nidT y mifg i3zi. Cepe MelIKaHIIB €
JIIOIM TIOXWJIOTO BiKy Ta MaMHM 3 Bisoykamu. [Ipocrmo TepmMiHOBO BXUTU
3aXO0/iB.

Text 23 (philosophical dialogue excerpt)

A: Do you think truth exists independently of language?

B: I think language shapes what we consider true. We can’t access reality
except through discourse.A: That sounds relativistic. Are you saying

there’s no objective truth?
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B: I'm saying our knowledge of truth is always mediated.

Text 24 (microblogging post)

CproromHi 3paHKy B MeTpo 0ayuB, SIK AiBYMHA MOCTYIWIACS MiCLiEM
BeTepaHy. | Bci HaBKoO mnocMixanucsa. [HOAI MasieHbKI BYWHKM
3MIiHIOIOTh HACTPil LiIoro AHSA. #7106pO

Text 25 (scientific journal abstract)

This study analyses the discursive construction of national identity in
Ukrainian social media during the 2022 conflict. Using corpus-assisted
discourse analysis, we examine how users employ deixis, metaphors, and
intertextuality to construct ingroup/outgroup distinctions. Findings
reveal a shift from civic to ethnic nationalist discourse over time.

Text 26 (Facebook post from a public figure)

py3i, cbOrogHi Xo4y MOASKYBaTH KOMAHJI, sKa MpalfoBajia HaJ LUM
npoekToM. be3 Bac e 6ysno 6 HeMOXUTMBO. TaKOX ASIKYI0 KOXXHOMY, XTO
nigTpuMyBaB. PazoM MU 3po6HI BYK/IUBY CIIPABY. UA

Text 27 (therapist-client interaction)

Therapist: What’s been on your mind this week?

Client: I've been feeling overwhelmed. Work is demanding, and I feel
guilty when I'm not productive.

Therapist: It sounds like you're putting a lot of pressure on yourself.
Where do you think that expectation comes from?

Client: Maybe from my family. I always felt I had to prove myself.

Text 28 (advertisement for a university programme)

Mpiete cratu nepexnasadeM? Hama Maricrepcbka mporpama
‘Tlepex/nafo3HaBCTBO Ta MDKKY/IbTYpHa KOMYHIKallis [JacTh Bam
HeOOXifHI 3HAHHS Ta MPAKTHYHI HAaBUYKU. Bukiaazauyi - mpoBigHi
¢daxiBui ranysi. [apaHTOBaHe CTa)XYBaHHSI B MXKHAPOJAHUX OPTaHi3allisiX.
Text 29 (news interview with a disaster survivor)

Journalist: Can you tell us what happened?

Survivor: We heard a loud noise, like thunder, but the sky was clear.
Then the building shook. I grabbed my daughter and ran. Everything
happened so fast.
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Journalist: How are you coping now?

Survivor: We have each other. That’s what matters. We'll rebuild.

Text 30 (political cartoon description)

300pakeHHsI: TOJIITUK CTOITh Ha TPUOYHi, 32 HUM — pPO30OUTHIL MicT. Y
pyui BiH TpuMae rpadik i3 3pOCTAIOYOI JIiHI€IO, MiAMHUCAHUI

«eKOHOMiKa». [liznuc: «I'o/loBHe — mpaBU/IBHUI paKypC.»

Translate the following sentences from English into Ukrainian. Pay close
attention to the correct rendering of English perfect tenses, continuous
aspects, and modal verbs. Justify your choice of Ukrainian verb form
(e.g., past tense for a completed result, present tense for an ongoing

action) and modal construction (e.g., noguten, caid, moxce).

1. The research team has already conducted a series of preliminary tests
to validate the hypothesis. 2. For the past five years, engineers have been
developing a more efficient cooling system for high-performance
processors. 3. The catalyst has not shown any signs of degradation after
being exposed to extreme temperatures. 4. By the end of the month, the
laboratory will have completed the full analysis of the geological
samples. 5. The device is continuously transmitting data to the central
server, which 1is processing the incoming information. 6. The
specifications must be strictly adhered to in order to guarantee
operational safety. 7.The new material can withstand pressures
exceeding the industry standard by a factor of three. 8. The system may
fail if the input voltage fluctuates beyond the specified range. 9. The
project manager should review the calibration protocols before the
experiment commences. 10. The chemical reaction has been producing
an unexpected by-product since the temperature was altered. 11. The
algorithm had already identified the anomaly before the monitoring
system registered it. 12. The structural integrity of the bridge is being

assessed using advanced laser scanning technology. 13. The operator
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must have verified the connection status prior to initiating the
automated sequence. 14. Researchers have recently demonstrated that
the compound possesses unique conductive properties. 15. The software
was supposed to update automatically, but a configuration error
prevented this. 16. The turbine will continue to operate efficiently as
long as the maintenance schedule is followed. 17. The properties of this
alloy have long been the subject of extensive scientific debate. 18. The
experiment is being conducted under strict supervision to ensure
reproducibility. 19. The team could not replicate the results because a
critical parameter was overlooked. 20. The parameters of the model
must be adjusted dynamically to reflect real-time changes in the
environment. 21. The documentation should have been finalised before
the product launch. 22. The particle accelerator has been operational
since the beginning of the year. 23. When the pressure drops, the
auxiliary system is designed to engage automatically. 24. The engineers
have been testing the prototype under various stress conditions to
identify potential weaknesses. 25. The theoretical model predicts what

the experiment will have revealed by the conclusion of the study.

Translate the following sentences into Ukrainian, carefully adapting the
English passive voice, participial phrases, and complex sentence
structures to conform to Ukrainian stylistic and grammatical norms.
Consider using reflexive verbs, impersonal constructions, or active voice

alternatives as appropriate.

1. The solution was heated to 8o degrees Celsius, after which it was
stirred continuously for two hours. 2. Having been calibrated with
extreme precision, the optical sensors were installed in the vacuum
chamber. 3. The data collected during the initial phase of the study will
be analysed using a new statistical model. 4. The valve, when activated

by the control unit, releases the pressurised gas into the combustion
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chamber. 5. The final report, having been reviewed by the ethics
committee, was submitted for publication. 6. The resistance of the
material is significantly reduced when it is subjected to high-frequency
vibrations. 7. All relevant safety protocols were observed while the
hazardous chemicals were being handled. 8. The system is designed to
shut down automatically, preventing any potential damage to the core
components. 9. The parameters required for the accurate functioning of
the device are listed in the technical appendix. 10. The sample was
prepared by first dissolving the powder in a saline solution and then
filtering the mixture. 1. The process, which is known as
“photophosphorylation,” is initiated by the absorption of light photons.
12. The structural components, once assembled, were tested for tensile
strength and durability. 13. The software is being optimised by the
development team to reduce latency and improve throughput. 14. The
results obtained from the simulation were validated by comparing them
with the experimental data. 15. The reactor core is encased in a thick
layer of reinforced concrete to contain any potential radiation leak.
16. The code, when executed, generates a three-dimensional model of
the molecular structure. 17. The specimens were stored in a
climate-controlled environment before being subjected to thermal stress
tests. 18. The engineer, having been informed of the potential
malfunction, immediately initiated a diagnostic protocol. 19. The
compound is synthesised by combining two precursor chemicals under
an inert atmosphere. 20. The trajectory of the satellite is calculated by
the ground station, taking into account gravitational perturbations.
21. The water supply was contaminated by runoff containing industrial
solvents. 22. The electrical impulse is transmitted along the axon,
triggering the release of neurotransmitters. 23. The experiment was
repeated several times, with the results being consistently reproducible.
24. The filters, which are made of a porous ceramic material, must be
replaced after every 500 hours of operation. 25. The identity of the

unknown compound was determined by analysing its mass spectrum.
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26. Having been subjected to extreme weathering conditions for a
decade, the composite material showed no signs of degradation. 27. The
safety mechanism is triggered when a sudden change in pressure is

detected by the sensor array.

Translate the following sentences from Ukrainian into English. Pay
special attention to the use of articles (definite, indefinite, zero) to
convey specificity, general reference, and information distribution.

Justify your choice of article in each case.

1. EkcriepriMeHT MpOBOAMBCS B CIiellia/IbHO 00J1aZiHaHiN 1aboparopii, sika
BiZIOBiZla€ MDKHApPOAHUM CTaHAApTaM. 2. Po3po6jieH0 HOBHU MeTof,
aHasi3y [JaHMX, W0 J03BOJISIE 3HAYHO MiABUIIUTH  TOYHICTb
MPOTHO3YBaHHS. 3. BUXiIHUI CUTHa/ HaAXOAWUTH O KOHTpOJIepa, SIKUM
00po06isie f10TO Ta TMepesae Ha BUKOHABYMM MPUCTPiil. 4. JocaimkeHHs
MOKa3ajiM, 10 HAasgBHICTh  JOMIUNIOK CyTTEBO  BIUIMBAa€  HaA
eJ/IeKTPOIIPOBIIHICTh MaTepiany. 5. [l peamizanii bOro MpPoOEKTy OyII0
3a/ly4eHO  mpoBigHMX  ¢axiBUiB y  raaysi  HAHOTEXHOJIOTIH.
6. TemnepaTypy n/aBieHHsI CIUIaBy Oy/l0 BH3HA4YeHO 3a JOIOMOTOIO
nvdepeHLiiTHOTO CKaHyI4Yoro KasopumMerpa. 7. Ilig yac ananisy 3paska
Oy70 BHSBJIEHO paHillle HEBiZOMy CIIOJNyKYy, S$IKa Ma€ YHiKaJbHi
KaTa/IITA4YHI  BJIACTUBOCTI. 8. EdexTuBHiCTP  HOBOI  cHcTeMHU
OXOJIOZPKeHHsI TepeBipsilacs 3a eKCTpeMaJbHUX YMOB eKCIUTyaTaljl.
9. OCHOBHOIO TPOG/IEMOIO 3a/MIIAETHCS TOIIYK [HKepesa >KUBJIEHHS,
3JaTHOTO 3a0e3MeYuTH aBTOHOMHY pOOOTy TpHIaZy MPOTITOM
TPUBAJIOTO Yacy. 10. Po34ynH MoTpiOGHO HArpiBaTH JOTH, JOKH KOJIp He
3MIiHUTBCSI 3 CHHBOTO Ha MPO30pHUii. 11. BUCHOBKH, 3p0o6/ieHi aBTOpamy,
I'PYHTYIOTbCSI Ha pe3y/lbTaTax cepil eKCIIepUMEeHTIB, INpOBeJeHUX B
He3aJIeXHUX /1a00paTopisix. 12. AITOPUTM, SIKU BUKOPHUCTOBYETHCS IS
M PpPYBaHHS JAHUX, 3a0e3Ieuye BUCOKHUI pPiBeHb 3aXHCTy iHPopmarliii.

13. Y crarTi PO3TIALAETHCA ITUTAHHSA BIIMBY KJIMAaTUYHHUX 3MiH Ha
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GiOpi3HOMAHITTSI y MPUOEPEXHUX 30HAX. 14. [IpucTpiii Mae mpocTuii i
iHTyiTUBHO 3po3yminuii iHTepdeiic, WO [O3BOJSE KOPHUCTyBaveBi
IIBUAKO HAJIAIITYBaTA HeOOXimHi mapamerpu. 15. 3a0pyAHEHHS
HaBKOJIMIIHBOTO CepefioBHILA BAXXKMMM MeTaJlaMM € OJHI€l0 3
HalrocTpimmx npobieM cydacHOCTi. 16. [List mpoBeeHHST eKCIIEPUMEHTY
Oy/I0 CKOHCTPYHOBaHO YCTAaHOBKY, SIKa CKJIAZJAETHCS 3 TPHOX OCHOBHUX
moaymiB. 17. [eHeTmyHMii Marepian Bipycy OyB igeHTH(iKOBaHMI 3a
JOIOMOTOI0 TIOJIiMepa3Hol JIQHIIIOroBOl peakiii. 18. 3aponoHOBaHa
MOJe/Ib O3BOJISI€E NMPOrHO3yBAaTU INMOBEJIHKY KOHCTPYKIil MMif, BIUINBOM
OUHAMIYHUX HaBaHTAKeHb. 19. [HpopMallisi, oTpUMaHa 3 CYIyTHUKQ,
BUKOPUCTOBYETHCS JJIS1 CTBOPEHHSI KapT BUCOKOI PO3J1JIbHOI 3JaTHOCTI.
20. TexHosoriss  BiAPi3HSIETBCSI BHUCOKOI eHeproepeKTHUBHICTIO Ta
HU3bKUM piBHEM BUKHJIB Byriemio. 21. /lo mo4yaTky BUNpoOOyBaHb YCi
oaTYMKy Oy/nmv TiepeBipeHi Ta BigkaniOpoBaHi. 22.3amiHa ¢inbTpiB €
KPUTUYHO BAXXJTMBOKO TMPOLIEAYPOI0 /it 3abe3mnevyeHHs: Oe3rnepeGiiiHOl
pO6OTH CHUCTEeMU BEeHTWIALIIL. 23. Y AOC/IiIHKeHHI Opaiv y4acTh Mal[i€HTH
3 pisHUMU pOpMaMU 3aXBOPIOBAHHS. 24. Lle BiZKpUTTS CTanmo BOXIUBUM
KPOKOM Y PO3YMiHHI MeXaHi3MiB K/IITMHHOI CUTrHami3amii. 25.Y pasi
BUHUKHEHHSI HeIUTaTHOl CHUTYyallil oIlepaTop MNOBHHEH HeramHo
HAaTUCHYTHM KHOIIKY aBapiiHOl 3ynuHKU. 26.MeTorw aHamizy €
BU3HAUeHHS1 BIUIMBY TeMIlepaTypu Ha IIBUAKICTh XIMIYHOI peaxliil.
27. [IpOBiAHUKOM eJIEKTPUYHOTO CTPyMy Y LI CXeMl € cCrheLiaJbHUA

CIL/IaB, CTIMKMU A0 KOPO3il.

Translate the following English sentences into Ukrainian. For each
sentence, apply the grammatical transformation indicated in brackets.
Be prepared to explain how the transformation helps achieve a natural

and accurate translation.

1. Permutation: All components were tested under high humidity

conditions to ensure reliability. — Adjust word order to place the
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adverbial of purpose first in Ukrainian.

2. Omission: It is necessary to calibrate all sensors before testing. —
Omit the dummy subject.

3. Substitution: The system is processing the data in real time. —
Substitute the English continuous aspect with a Ukrainian simple
present.

4. Addition: I[HxceHep nodas 36im. — Translate into English, adding the
required articles.

5. Complex transformation: The device must be tested under controlled
conditions to ensure accuracy. — Restructure the passive voice and the
infinitive of purpose to match Ukrainian norms.

6. Substitution: The computer had completed the calculation before the
test started. — Substitute the English past perfect with a Ukrainian past
tense plus a temporal adverbial (do mozo sik).

7. Permutation: The protocol improved efficiency; however, some errors
remained. — Translate into Ukrainian, placing however (odHak) at the
beginning of the second clause.

8. Omission: It is recommended to monitor all sensors continuously. —
Omit the dummy it.

9. Complex transformation: The engineer, having been informed of the
potential malfunction, initiated a diagnostic protocol. — Restructure the
participial phrase into a Ukrainian subordinate clause.

10. Addition: Po3po6neHo Hosuli memod ananidy. — Translate into
English, adding the appropriate indefinite article.

11. Substitution: The results demonstrate a strong correlation. —
Translate into Ukrainian, substituting the English present simple with a
Ukrainian present tense (no change needed here, but substitution is
minimal).

12. Permutation: However, the team could not replicate the findings. —
Translate into Ukrainian, ensuring however is placed at the beginning.
13. Omission: It was the team’s responsibility to validate the data. —

Omit the formal subject and restructure.
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14. Complex transformation: The solution was heated to 80°C, after
which it was stirred continuously. — Combine and restructure into a
single Ukrainian sentence with appropriate verbal adverbs or clauses.

15. Addition: Cucmema nompe6bye oHoenenHs. — Translate into English,
adding the necessary article before system.

16. Substitution: The software will be updated automatically. —
Substitute the English future passive with a Ukrainian reflexive
construction or active voice.

17. Permutation: The experiment was repeated several times, however,
without success. — Translate into Ukrainian, moving however to the
beginning of the second clause.

18. Omission: It is often the case that preliminary results differ from final
outcomes. — Omit the dummy it and restructure.

19. Complex transformation: The compound, when subjected to high
pressure, undergoes a phase transition. — Transform the elliptical
when-clause into a Ukrainian conditional or temporal subordinate
clause.

20. Addition: Memod Jdosgonse nidsuwyumu mouHicms. — Translate
into English, adding the indefinite article for method.

21. Substitution: The system has been operational since the beginning of
the year. — Substitute the English present perfect with a Ukrainian
present tense (npaytoe 3 nouamky poky).

22. Permutation: The parameters must be adjusted dynamically,
however, to reflect real-time changes. — Translate into Ukrainian,
placing odHak at the beginning of the final clause.

23. Omission: It is widely acknowledged that this study represents a
breakthrough. - Omit the dummy it and use an impersonal
construction.

24. Complex transformation: The sensors were checked before the
experiment to ensure accurate calibration. — Restructure using an
infinitive or a subordinate clause to express purpose in Ukrainian.

25. Addition: [HweHnep nepeenstys 38im. — Translate into English,
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adding the required definite article.

26. Substitution: The team expects the device to operate under high
pressure. — Substitute the objective infinitive with a wo-clause.

27. Permutation: The efficiency of the new system was demonstrated,
however, only under ideal conditions. — Translate into Ukrainian,
moving odHak to the front of the second segment.

28. Omission: There were several factors contributing to the anomaly. —
Omit the existential there and restructure.

29. Complex transformation: Having been calibrated with extreme
precision, the optical sensors were installed. — Transform the participial
phrase into a Ukrainian subordinate clause.

30. Addition: Jlocaidnuku ananizyioms dani. — Translate into English,

adding the definite article where necessary.

For each English sentence, the intended text genre and communicative
purpose are indicated in parentheses. Translate the sentence into
Ukrainian, selecting the most appropriate type of equivalence (formal,
dynamic, communicative, or pragmatic). Briefly justify your choice in

one or two sentences.

1. The tensile strength of the alloy shall not be less than 500
MPa. (technical specification; legal/contractual context)

2. Once upon a time, in a laboratory far away, a curious scientist
discovered a molecule that would change everything. (popular
science article; engaging narrative)

3. This document certifies that the equipment complies with
Directive 2014/34/EU. (certificate of conformity; official
document)

4. The software is user-friendly and offers an intuitive interface.

(marketing brochure for a consumer product)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. If the pressure exceeds the maximum allowable value, the safety

valve activates. (operating manual; instructional text)

.The experiment was conducted in accordance with the

established protocol. (scientific paper; methods section)

. Our new cooling system is a game-changer for data centers - it

cuts energy costs by half! (advertisement)

. The results indicate a statistically significant correlation (p <

0.05). (research article; results section)

.To infinity and beyond! (slogan for a tech company’s space

exploration division)

All personnel must wear appropriate personal protective
equipment at all times. (safety regulation)

The algorithm learns from user behavior, adapting to your needs
like a personal assistant. (promotional text for Al software)

The synthesis of the compound was performed under an inert
atmosphere. (laboratory report)

The committee hereby approves the project proposal. (formal
resolution)

This ground-breaking discovery opens up a world of possibilities
for renewable energy. (press release)

The device is designed for continuous operation in harsh
environments. (product datasheet)

The authors declare no conflict of interest. (academic journal;
declaration)

Our engineers work around the clock to bring you cutting-edge
solutions. (corporate website; “About Us” section)

The temperature shall be maintained at 22 + 2°C. (standard
operating procedure)

Imagine a world where clean energy is accessible to
everyone. (environmental NGO fundraising letter)

The model predicts a 15% increase in efficiency under optimal

conditions. (engineering report)
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21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

This warranty covers defects in materials and workmanship for a
period of two years. (warranty statement)

The application is as easy as one-two-three. (software tutorial)
The parties agree to the terms and conditions set forth herein.
(contract)

The new material is as strong as steel but as light as plastic - the
best of both worlds! (product launch presentation)

All measurements were recorded wusing automated
sensors. (scientific paper; materials and methods)

Your data is safe with us. (privacy policy summary — pragmatic
adaptation to Ukrainian consumer expectations)

The reactor core is encased in a thick layer of reinforced
concrete. (technical report for specialists)

We are committed to sustainable innovation. (corporate social

responsibility report)

Each item below contains a Ukrainian sentence that is a literal

(word-for-word) translation of an English original. Such translations

often violate Ukrainian grammatical and stylistic norms. Identify the

source of literalism (e.g.,, dummy subject, incorrect tense, improper

passive, wrong word order) and rewrite the sentence correctly, applying

appropriate grammatical transformations. Provide the corrected

Ukrainian version.

1.

Literal: I]le € saxcausum nepegipumu kanibpysaHHa 8Cix ceHcopis

neped sunpo6yeanHam. (Original English: It is important to verify

the calibration of all sensors before testing).

Literal: IIpucmpiti 6yde suxodumu 3 n1ady paHiwe 4u ni3Hiwe uepe3

mexaHiuHe 3HoweHHA.(Original: The device will fail sooner or later

due to mechanical wear).
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10.

11.

12.

. Literal: [Tid0 uac ananizy 3paskie docaidHuk 3agikcysas 1ioeo 8ci

anomanii. (Original: While analysing the samples, the researcher
recorded all anomalies).

Literal: I]e neped6auaemubcsa, wo nonum Ha 8i0HO81H08AHY eHep2ito
nodeoimsca. (Original: It is predicted that the demand for
renewable energy will double).

Literal: Tam 6yau «kinbka ¢akmopis, wo cnpusau aHomadnii.
(Original: There were several factors contributing to the anomal).
Literal: /Ins 3a6e3nevenHs mouHocmi kanibpysanHs, ceHcopu 6yau
nepesiperi neped excnepumenmonm. (Original: To ensure accurate
calibration, the sensors were checked before the experiment). (This
one is not too bad, but may need restructuring for better flow).
Literal: IJe 6y.s10 Hemoxcaugo 8idmeopumu pe3yabmamu, momy wo
kpumuuHuti kpok 6yno nponywero. (Original: It was impossible to
replicate the results because a critical step was omitted).

Literal: Ananizytouu dani, cucmemoro 6yn0 8us6AEHO AHOMANIIO.
(Original: While analysing the data, the system detected an
anomaly).

Literal: € saxcnausum posymimu obmexnceHHS 3anPONOHOBAHOL
modeni. (Original: It is important to understand the limitations of
the proposed model).

Literal: I]eti pakm c8idwumsb npo me, wo peakyis € HEO60POMHOIO.
(Original: This fact indicates that the reaction is irreversible). (The
issue is with “cBiguuTsh npo Te, 1m0” - acceptable but could be more
natural; the literal is not incorrect but may be improved).

Literal: 32idno incmpykuyii, npucmpili Mmae npayrosamu 6
HacmynHux ymosax. (Original: According to the instruction, the
device should operate under the following conditions).

Literal: He 6yn0 ompumano xodHux daHux uepe3 306ill 38°3Ky.
(Original: No data were obtained due to a communication failure.).
(The literal is acceptable, but may be transformed to a more active

structure).

* 278 *



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Literal: Ha sidminy 6i0 nonepedHix modeneli, 3anponoHo8aHutl
nioxio € 6invw epexkmusHum. (Original: In contrast to previous
models, the proposed approach is more effective). (This is largely
correct; perhaps no change needed. Choose a clearer case).
Literal: Ile € esupiwanbHum, wWo Kanibpy8aHHA BUKOHYEMbCA
keanigikoganum cneyianicmom. (Original: It is crucial that the
calibration is performed by a qualified specialist).

Literal: /[ns  eupiwenHs  uyiei npobaemu €  HeobXiOHUM
komnaekcHuti nidxid. (Original: A comprehensive approach is
necessary to solve this problem).

Literal: IJe 6yno HecnodisaHkow, wo mamepian 36epie ceoi
enacmueocmi. (Original: It was a surprise that the material retained
its properties).

Literal: Fyno e6upiweHo, wo ekcnepumenm caid nosmopumu.
(Original: It was decided that the experiment should be repeated).
(This is acceptable; but could be made more concise).

Literal: Tecmyrouu Hosutli cnnas, tio2o cmilikicmb do Kopo3il
epasuna iHxceHepig. (Original: When testing the new alloy, its
corrosion resistance impressed the engineers).

Literal: € ouesudHum, wo pesynsmamu gidpizusiomuca. (Original:
It is obvious that the results differ).

Literal: IJe wacmo € sunadkom, wo nonepedHi pe3ynbmamu
gidpizHatomscs. (Original: It is often the case that preliminary
results differ).

Literal: 32idno 3 daHumu, ompumaHumu 3 CYNymHUKQ,
memnepamypa nidsuwyemscs. (Original: According to the data
obtained from the satellite, the temperature is rising). (This is
acceptable; but we can test a more complex case).

Literal: /[na moeo wo6 3abesanevumu HadiliHicmb, cucmema
nosuHHa 6ymu nepegipena. (Original: To ensure reliability, the

system must be checked).
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Literal: I]e 6yn0 komandor, saka eidnogidana 3a nepegipky JaHux.
(Original: It was the team that was responsible for validating the
data).

Literal: € pexomendosaHum koHmpoaoeamu 6ci napamempu.
(Original: It is recommended to monitor all parameters).

Literal: byno npomecmosaHo 3pa3ok, i pe3yabmamu nokasanu
gucoky cmabinvHicmo. (Original: The sample was tested, and the
results showed high stability). (This is fine; but we can add a case
with inappropriate participial construction).

Literal: Po3uun 6yno Haepimo do 8o epadycis, nicas uo2o 1020
nepemiwyeanu 6esnepepsro. (Original: The solution was heated to
8o degrees, after which it was stirred continuously). (Acceptable,
but may be improved with a single clause).

Literal: [le € HeobxidHum, wo 6ci damuuku 6idkanibposaHi.
(Original: It is necessary that all sensors are calibrated).

Literal: Ouikyemubcs, wo npucmpitl npayrosamume 8
excmpemanvHux ymosax. (Original: It is expected that the device
will operate under extreme conditions). (This is actually a correct
impersonal construction; no error).

Literal: by.si0 susenero, wo cnoayka Mae yHIiKanabHi 81aCMu8OCMi.
(Original: It was found that the compound has unique properties).
(Correct; choose a different one).

Literal: Pospo6neHo Hogulli npunad 018 MOYHO20 BUMIPIOBAHHS
memnepamypu. (Original: A new device was developed to accurately
measure temperature). (Correct; we need a genuinely problematic

example).

Below are pairs of source sentences (English) and their Ukrainian

translations. For each pair:

e Analyse which levels of equivalence (lexical, grammatical,

semantic, stylistic, textual/communicative) are maintained or
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10.

11.

adapted.
Identify any grammatical transformations used.
Comment on whether the translation achieves an appropriate

equivalence for a scientific/technical text.

The experiment was conducted under controlled conditions. -
ExcriepyMeHT NMPOBOAMBCS 32 KOHTPOJIbOBAHUX YMOB.
The system must comply with safety standards. - Cucrema

MOBHMHHA BiJNIOBiZIATH CTAaHAAPTaM Oe3IeKH.

. The device should operate under extreme conditions. - [Ipucrpiit

CJTiJ], €KCIUTYyaTyBaTH B €KCTPEMaIbHUX YMOBAX.

The solution was tested under controlled conditions. - Pozunn
OyJI0 MPOTeCTOBAaHO B KOHTPOJIbOBAaHUX YMOBAX.

If the pressure exceeds the limit, the valve will open. - fIxmo Trck
IepeBuIly€e JONMyCTUMUU PiBeHb, KJIallaH BiAKPUETHCS.

The algorithm calculates the optimal path for data transmission. -
ANTOpuUTM 0GYHUCTIOE ONITUMAIBHUI MapIIPYT Mepeaadvi JaHUX.
The compound demonstrates high thermal stability under
laboratory conditions. — Criosnyka AeMOHCTPY€e BHUCOKY TepMidHY
CTabi/bHICTD 3a TAOOPATOPHUX YMOB.

A new device was developed to measure temperature accurately. -
Po3po6ieHO0 HOBUWII MpWIAL [T TOYHOTO BUMIipPIOBaHHS

TeMIIepaTypH.

. All measurements were recorded using automated sensors. — Bci

BUMIipIOBaHHS oy10 3a(iKCOBaHO 3a ZIOTIOMOT 010
ABTOMATH30BAHUX JATYMKIB.

To improve efficiency, the system must adjust the input
parameters continuously. - /[lnsg migBuieHHsT edeKTHUBHOCTI
crcTeMa ITOBUHHA 6e3rmepepBHO KOPUTYBATH BXiZiHI TapaMeTpH.

It is crucial to monitor all system parameters. - Heob6xigHo

KOHTPOJIIOBATH BCi MapamMeTpHu CUCTEMH.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

It was the team’s responsibility to validate the data. - Komanga
OyJia BiAMOBia/IbHA 3a TTePEeBiPKY AAHUX.

It is expected that the device will operate under extreme
conditions. - OuikyeTbcsl, IO TPUCTPiIi TpallOBaTHME B
eKCTpeMaIbHUX YMOBAX.

The device will malfunction sooner or later. - Ilpuctpiii paHo 4mu
ni3Ho Buiize 3 maxay. (Corrected version; compare with a literal
one).

While analysing the samples, the researcher recorded all
anomalies. - Ilig yac aHani3y 3paskiB gocaigHUK 3adikcyBaB yci
aHOMaJIil.

To ensure accurate calibration, the sensors were checked before
the experiment. — /[lns 3abe3meyeHHs] TOYHOrO KamiOpyBaHHS
ceHcopu OyJI0 MepeBipeHo nepes eKCIIePUMEHTOM.

The computer had completed the calculation before the test
started. - Komm'toTep 3aBepiunB 004YMC/IeHHS O IOYATKY TECTY.
The system is updating its software. - CucTemMa OHOBIIOE
nporpaMmHe 3a0e3MeyeHHsI.

The team expects the device to operate under high pressure. —
Komanzga odikye, W0 NPUCTPIA TMpaloBaTUMe Iifi BHUCOKHAM
THCKOM.

Operational efficiency was improved. - EdektuBHicTh poboTH
cucremu 6yno migBunieHo. (Here the translator added po6omu
cucmemu to clarify.)

However, the protocol improved efficiency. - OpHak nmpoToKOI
MiABUIINB epeKTUBHICTb.

The protocol improved efficiency; however, some errors
remained. - TlpoTrokon miABUIUB eQdEeKTUBHICTh, OJHAK AesKi
TTOMUJIKH 3a/TALIHJTHACS.

The protocol improved efficiency significantly, however. -

[TpoTOKOJI 3HAYHO MiABUNIUB €(PEeKTUBHICTh, OJHAK.
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24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

It is necessary to update the software. - HeoOxizHO oHOBUTH
nporpamMHe 3a6e3mnevYeHHs.

The device must be tested under controlled conditions to ensure
accuracy. - /Iy 3abe3nedyeHHsI TOYHOCTI HEOOXiZHO MTPOTECTYBATH
MPUCTPiil 32 KOHTPOJILOBAHUX YMOB.

The engineer reviewed a report. — [H)XxeHep nepersiHyB 3BiT.

The system is processing the data. - Cuctema 06po6isie faHi.

The results demonstrate a strong correlation. - Pe3synbratu
IeMOHCTPYIOTh CUJIbHY KOPEJIALIIO.

The software will be updated automatically. - TIIporpamne
3a0e31evyeHHsI OHOB/TIOBATUMEThCSI aBTOMATUYHO.

Data-driven analysis yields more accurate predictions. — AHasi3 Ha

OCHOBI JaHUX JJA€ TOYHIII TPOTHO3MU.
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LIST OF RECOMMENDED TOPICS
FOR COURSE PAPERS

10.

11.

12.

A comparative study of tense-aspect systems in English and
Ukrainian and their implications for translation.

Syntactic and semantic functions of modal verbs in English and
their Ukrainian equivalents.

Cross-linguistic analysis of active vs passive constructions and their
stylistic effects.

Comparative investigation of adjective placement and modification
in English and Ukrainian noun phrases.

The gerund in English vs deverbal nouns in Ukrainian: syntactic
and functional perspectives.

Infinitives in English and their Ukrainian equivalents: syntactic
versatility and semantic constraints.

Case governance in Ukrainian and its syntactic reflections in
English translation.

Morphosyntactic agreement in English and Ukrainian: comparison
of subject-verb and noun-adjective concord.

Comparative analysis of word order typology and information
structure in English and Ukrainian.

Translation strategies for idiomatic expressions: a contrastive
linguistic approach.

Phrasal verbs in English and the challenges of syntactic-semantic
equivalence in Ukrainian.

Subordination and coordination patterns: a contrastive syntax study.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Comparative study of English articles vs article-less Ukrainian
constructions in technical texts.

Direct and indirect object realisation across English and Ukrainian:
syntactic and semantic perspectives.

Adverbial clause typology in English and Ukrainian: translation and
syntactic constraints.

Degrees of comparison in adjectives and adverbs: cross-linguistic
variation and translation issues.

Negation strategies in English and Ukrainian: morphosyntactic and
semantic analysis.

Pronoun systems in English and Ukrainian: contrastive syntax and
pragmatic functions.

Prepositional governance and its translation equivalents in
Ukrainian.

Relative clauses in English and Ukrainian: syntactic structure and
cross-linguistic adaptation.

Participial constructions in English and their functional
counterparts in Ukrainian.

Complex sentence syntax in English vs Ukrainian: typological and
functional analysis.

Comparative analysis of simple sentence structures and information
packaging.

Translation challenges in academic texts: lexical, syntactic, and
semantic dimensions.

Comparative grammar of English and Ukrainian adjectives:

inflectional and syntactic properties.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Cross-linguistic interference and transfer effects in bilingual writing
and translation.

Voice, valency, and argument structure in English and Ukrainian
verbs.

Conditional sentence typology in English and Ukrainian: syntactic
and semantic considerations.

Syntactic patterns and cohesion strategies in English scientific and
technical writing.

Contrastive study of question formation: syntax, semantics, and
pragmatics.

Modal expressions of necessity, possibility, and obligation:
translation issues.

Lexical cohesion and textual coherence in English and Ukrainian: a
contrastive perspective.

Word formation processes in English and Ukrainian: derivation,
compounding, and conversion.

Syntactic and semantic analysis of prepositional and adpositional
phrases in translation.

Comparative study of clause linking mechanisms and information

hierarchy in English and Ukrainian.

* 286 *



APPENDICES

Appendix 1
Guide to Writing a Course Paper in Contrastive Grammar

1. Topic Selection
o Review the list of recommended topics provided by the lecturer or
propose a topic relevant to contrastive grammar, translation, or
linguistic analysis.
« Ensure the topic is specific, researchable, and fits within the scope of

the course.

2. Preliminary Research
o Collect relevant scholarly sources, such as textbooks, academic articles,
and grammar references in both English and Ukrainian.
o Take detailed notes on key concepts, examples, and relevant linguistic

phenomena.

3. Formulate Research Objectives and Questions
o C(learly define the aim of your study (e.g., compare syntactic structures,
analyse translation strategies).

o Formulate specific research questions to guide your analysis.

4. Develop a Working Thesis or Hypothesis
o Based on preliminary research, develop a statement that summarises

the expected outcome of your comparative study.

5. Create an Outline

o Introduction: present the topic, objectives, research questions, and

relevance.
o Theoretical background: review relevant literature on comparative

grammar, translation studies, and linguistic theories.
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Analysis/Discussion: examine examples, compare linguistic structures,
and discuss translation challenges.

Conclusion: summarise findings, answer research questions, and
suggest implications.

References: list all sources according to the required citation style.

6. Data Collection and Analysis

Select textual examples from English and Ukrainian sources (literary
texts, technical texts, or corpora).

Perform contrastive analysis of grammatical structures, syntax, and
translation equivalents.

Identify patterns, similarities, and differences.

7. Writing the Draft

Follow your outline to write the first draft.

Use academic language, precise terminology, and consistent
referencing.

Include examples, tables, or charts where appropriate to illustrate

comparative points.

8. Revision and Editing

Review the draft for clarity, logical structure, and completeness.
Check grammar, spelling, and punctuation in both English and
Ukrainian examples.

Ensure proper citation of all sources to avoid plagiarism.

9. Formatting

Follow the lecturer’s guidelines or institutional formatting rules (font,
margins, headings, citation style).

Include page numbers, a title page, and a table of contents if required.
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10. Final Submission
o Prepare the final version after incorporating all revisions.
o Double-check formatting, references, and overall presentation.

o Submit by the deadline.

Appendix 2

Typological Profiles of the English and Ukrainian Languages

Typological Profile of the English Language
1. Grammatical Categories
Category of Case
e Nouns:
* Common (unmarked) - most nouns have no inflection (book, cat).
» Genitive (possessive) - indicates possession, formed with ’s or of
(the teacher’s book, the cover of the book).
e Pronouns:
» Nominative (subject form): I, you, he, she, we, they
» Objective (object form): me, you, him, her, us, them
Category of Gender:
o Not grammatically marked (only natural gender is present)
Category of Definiteness:
o Definite and indefinite articles
Category of Number:
o Singular
o Plural
Category of Mood:
o Indicative
o Imperative

o Subjunctive
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Category of Aspect:
« Simple (Non-Continuous)

« Continuous (Progressive)

Category of Voice:
o Active
» Passive
Category of Tense:
o Present
o Past
o Future®B

Category of Correlation:
o Perfect / Non-Perfect™
Category of Person:
o Weakly expressed morphologically; primarily indicated through

pronouns and limited verb agreement (3" person singular -s).

2. Word Combinations
a) Attributive relations
« Adjectives or modifiers linked closely to nouns (close connection).
o Pre-modification (placing the modifier before the noun) is most
common: a big house, an interesting book.
o Number of structural types: 5
b) Object relations

o Structures expressing objects of verbs (transitive and ditransitive verbs).

3 English does not have a future tense in the same morphological sense as past or present, because
the future is expressed using modal constructions (will, shall, going to). So technically, English has
two morphological tenses (present and past), and future is periphrastic.

4 In modern English grammar, this distinction is often considered part of tense + aspect interaction
rather than a completely separate “correlation” category. “Perfect” is usually expressed with have +
past participle, and non-perfect corresponds to the simple forms.
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Post-modification (placing the object after the verb) prevails: She gave
him a book.

Number of structural types: 7

3. Sentence Structure

Basic word order: Subject + Verb + Object (SVO)

Genitive construction: Noun (possessor) + Noun (possessed) — the
teacher’s book

Predominantly two-member sentences: Most English sentences
contain both a subject and a finite verb, forming a complete clause.
Predicate position: Typically follows the subject in declarative
sentences.

Word order: Relatively fixed due to limited inflectional marking.
One-member sentences: Exist (e.g., imperatives like Go!), but they are

relatively rare and not significant in typological terms.

Typological Profile of the Ukrainian Language

1. Grammatical Categories

Category of Case:

Nominative (HasMBHMIA)
Genitive (pomoBuii)
Dative (maBaapHUA)
Accusative (3HaxigHui)
Instrumental (opygHwmit)
Locative (micueBuin)

Vocative (kK1n4HMN)

Category of Gender:

Masculine (4omoBiumii)
Feminine (>xiHo4mMit)

Neuter (cepenHiit)
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Category of Number:
« Singular (ogHuHa)
e Plural (MHOXWMHAa)
Category of Definiteness:
o Not grammatically expressed
Category of Mood:
o Indicative (giticHwit)
o Conditional/Subjunctive (ymoBHMiA)
o Imperative (Haka3oBuiA)
Category of Aspect:
o Imperfective (HegokoHaHMIN)
o Perfective (moxoHanmii)
Category of Voice:
o Active (aKTUBHUIA)
o Reflexive / Middle (3BopoTHO-cepeHiii)
o Passive (macuBHwMit)
Category of Tense:
o Present (TemnepiuHiii)
o Past (Munynwmit)
o Future (Maii6GyTHii)
Category of Person:
o 1 person (singular and plural) (1-11a oco6a ogHUHY Ta MHOXXHHH)
« 2™ person (singular and plural) (2-ra oco6a OJHMHY Ta MHOXXHHH)

« 3'person (singular and plural) (3-Ts 0co6a 0HMHY Ta MHOXXWHM)

2. Word Combinations
a) Attributive relations:
o Agreement in number, gender, and case (ysromkeHHs)

o Pre-modification prevails
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Number of structural patterns: 4

b) Object relations:

Government / Control (kepyBaHHst)
One- and two-valency structures (ogHO- Ta JBOBaJIEHTHI CTPYKTYPH)
Postposition prevails

Number of structural patterns: 5

3. Sentence Structure

Basic word order: Relatively free, with a tendency toward SVO.
Genitive construction: Noun (possessor) + Noun (possessed) — kHuea
guumens.

Predominantly two-member sentences: Most sentences contain
both a subject and a predicate.

Predicate position: Can occupy the second position in declarative
sentences and the first in interrogative sentences.

Word order: Relatively free due to rich inflectional marking.
One-member sentences: Exist (e.g., imperatives or elliptical

constructions) but are less frequent than two-member sentences.
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LIST OF TERMS

Active voice

Adjective

Adjective phrase

Adjoinment

Adverb

Adverbial clause

Adverbial

modifier

Adverbial phrase

a grammatical construction in which the subject
of a clause carries out or performs the action
expressed by the verb, emphasising the agent as

the doer of the action.

a lexical category of words that modify nouns by
expressing qualities, properties, or attributes of

the referent.

a syntactic unit consisting of an adjective and its
modifiers functioning collectively as an attribute

or complement.

a relationship where a word or phrase is added to
another as an optional modifier, not required for

grammatical completeness.

a lexical category that modifies verbs, adjectives,
other adverbs, or entire clauses and expresses

manner, time, place, or degree.

a subordinate clause functioning as an adverbial
modifier and expressing circumstances such as

time, reason, condition, or manner.

a word, phrase, or clause that provides additional
context — such as time, place, manner, cause, or

degree - to a verb, adjective, or another adverb.

a phrase functioning syntactically as an adverbial

element in a clause.

* 294 %



Agreement

Analytic language

Article

Aspect

Attribute

Auxiliary verb

Case

Clause

Comparative

construction

a grammatical phenomenon in which one
linguistic element changes its form to correspond
with another in features such as number, gender,

or person.

a type of language in which grammatical
relationships are primarily expressed through
word order and auxiliary elements rather than

inflection.

a functional grammatical element used with
nouns to express definiteness or indefiniteness of

reference.

a grammatical category reflecting the internal

temporal structure of an action or process.

a syntactic element modifying a noun and
specifying a characteristic or property of the

referent.

a verb used together with a main verb to form
grammatical constructions expressing tense,

aspect, voice, or modality.

a grammatical category that marks the syntactic
and semantic functions of nouns and pronouns

within a sentence.

a syntactic structure containing a subject and a

predicate and forming part of a sentence.

a syntactic structure used to compare two or more

entities in terms of a specific quality.
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Comparative

degree

Comparative

grammar

Complement

Compound

sentence

Conditional

clause

Conjunction

Contrastive

analysis
Contrastive
linguistics
Coordination

Countable noun

Cross-linguistic

analysis

a grammatical form expressing a higher degree of

a quality in comparison with another entity.

a branch of linguistics that studies similarities and
differences between the grammatical systems of

different languages.

a syntactic element required to complete the

meaning of a predicate or another linguistic unit.

a sentence composed of two or more independent

clauses connected by coordinating conjunctions.

a subordinate clause expressing a condition for

the realisation of another action.

a function word used to connect clauses, phrases,

or words within a sentence.

a method of linguistic comparison aimed at
identifying similarities and differences between

languages.

a field of linguistic study focusing on systematic

comparisons between languages.

a syntactic relationship between elements of equal

grammatical status.

a noun that denotes entities which can be counted

and has both singular and plural forms.

the systematic comparison of linguistic structures

across different languages.
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Declension

Definite article

Degree of

comparison

Demonstrative

pronoun

Direct object

Discourse

Ellipsis

Exclamatory

sentence

Future tense

Gender

the morphological variation of nouns, pronouns,
and adjectives according to case, number, and

gender.

an article indicating that the referent of a noun is

specific and identifiable within a context.

a grammatical category expressing the intensity of

qualities associated with adjectives or adverbs.

a pronoun used to indicate specific entities in

relation to the speaker or context.

the syntactic element that directly receives the

action expressed by the verb.

the extension of the concept of conversation to
encompass any form of communication, treating
interactions - spoken, written, or otherwise — as
socially  structured that

exchanges convey

meaning and follow contextual norms.

the omission of linguistic elements that can be

inferred from the context.

a sentence type expressing strong emotion or

emphasis.

a tense used to indicate actions that will occur

after the moment of speaking.

a grammatical category that classifies nouns and

pronouns into classes such as masculine,

feminine, or neuter.
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Gerund

Government

Grammatical

category

Grammatical

equivalence

Grammatical

transformation
Grammar
Imperative
sentence
Indefinite article

Indirect object

Infinitive

a non-finite form of the verb ending in -ing that
primarily functions as a noun in a sentence while
preserving certain verbal characteristics, such as

the ability to take objects or modifiers.

the syntactic and morphological relationship in
which a word (typically a verb or preposition)
determines the grammatical form of another

word, such as its case, number, or gender.

a property of items within the grammar of a

language.

correspondence between grammatical structures

in different languages.

a change in grammatical structure occurring

during translation or comparison of languages.

the system of rules governing the structure of a

language.

a sentence type expressing commands, requests,

or instructions.

an article referring to a non-specific member of a

class.

a syntactic element that indicates the recipient or

beneficiary of an action.

a non-finite form of the verb expressing the verbal
notion in a general way and functioning in a

sentence as a noun, adjective, or adverb.
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Inflection

Interrogative

sentence

Language
interference
Lexical category
Main clause

Modal verb

Morphology

Morphological

marker

Negation

Non-finite verb

form

Noun

the modification of a word form to express

grammatical categories.

a sentence type used to ask questions.

the influence of one language system on another

in bilingual or multilingual contexts.

a grammatical class of words characterised by

lexical meaning.

the principal clause in a complex sentence to

which subordinate clauses are attached.

a type of auxiliary verb expressing modality such

as possibility, necessity, or obligation.

a branch of linguistics that studies the internal
structure of words, the formation of word forms,
and the

system of grammatical categories

expressed through morphological means.

a linguistic element indicating grammatical

meaning within a word.

a grammatical construction expressing denial or

contradiction.

a verb form that does not express tense, person, or
number and cannot function as the main verb of
an independent clause, often including infinitives,

gerunds, and participles.

a lexical category naming persons, objects, places,

or abstract concepts.
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Noun phrase

Number

Object

Part of speech

Participle

Passive voice

Past tense

Person

Phrase

Phrasal verb

Predicate

Predicative

a syntactic unit cantered around a noun and its

modifiers.

a grammatical category indicating singularity or

plurality.

a syntactic element that complements the verb

and is affected by the action.

a grammatical classification of words based on

their syntactic and morphological properties.

a non-finite form of the verb that can function
either as part of a complex verb construction or as

an adjective modifying a noun.

a grammatical construction in which the subject

receives the action expressed by the verb.

a tense indicating actions or states occurring

before the moment of speaking.

a grammatical category distinguishing participant

in speech.

a group of words functioning as a single syntactic

unit.

a combination of a verb and a particle functioning

as a semantic unit.

the part of a sentence that expresses an action or

state of the subject.

a complement that describes or identifies the

subject of a sentence.
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Preposition

Present tense

Pronoun

Relative clause

Sentence

Simple sentence

Subordinate

clause

Subordination

Subject

Superlative degree

Synthetic

language

Syntax

a function word expressing relationships between

elements in a sentence.

a tense used to describe actions occurring at the

present time or general truths.
a word used to substitute for or refer to a noun.

a subordinate clause modifying a noun and

introduced by a relative pronoun.

a grammatical unit

thought.

expressing a complete

a sentence consisting of a single clause.

a clause that depends on a main clause for its

interpretation.

a syntactic relationship in which one clause

depends on another.

the sentence element that performs the action or

is described by the predicate.

the grammatical form expressing the highest

degree of a quality.

a language type expressing grammatical relations

primarily through inflection.

a branch of linguistics that studies the structure of
sentences, the arrangement of words, and the
principles governing their combination to convey

meaning.
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Syntactic function

Syntactic pattern

Tense

Typology

Uncountable

noun

Verb

Verb phrase

Voice

Word order

the role played by a linguistic element within a

sentence structure.

a structural arrangement of sentence elements

according to grammatical rules.

a grammatical category expressing temporal

reference.

the classification of languages based on structural

features.

a noun referring to substances or concepts not

normally counted.

a lexical category representing actions, processes,
or states, which typically functions as the
predicate of a clause and can inflect for tense,

aspect, mood, and voice.

a syntactic unit consisting of a main verb and its

auxiliaries or complements.

a grammatical category indicating the relationship

between the verb and its participants.

the arrangement of words in a sentence according

to syntactic rules.
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